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ЧАСТЬ ПЕРВАЯ 

Г .ААВА 1 

В КРУГУ ДРУЗЕЙ У КАМИНА 

в этой истории еассказывается о том, что nри­
ключилось с Доктором Ду лит лом, ко г да он 

nутешествовал с бродячим цирком. 
Сначала у Доктора даже и мысли не было задер­

живаться в цирке надолго, он nросто хотел зарабо­

тать немного денег, чтобы вернуть долг. Дело в том, 
что он и его комnания одолжили у одного моряка 

небольшой корабль, который разбился, налетев на 
скалы. Теnерь ни корабля, ни денег у них не было, 
а долг нужно было возвращать. Поэтому Доктор 
решил устроиться на время в какой-нибудь цирк и 

nоказывать там за деньги Тяни-Толкая. 
iСам Джон Дулитл был неnрихотлив, если дело 

касалось денег, nоэтому, как сnраведливо заметил 

Г у-Г у, . разбогатеть ему было совсем не тру дно. 
Однако деньги у него nочему-то надолго не задер­
живались. Даб-Даб любила nовторять, что только 
за время работы Доктора в цирке он становился 
богачом несколько раз. Хотя, надо n ризнать, nред­
ставление Даб-Даб о богатстве было довольно-таки 
расnлывчатым. У Доктора действительно время от 
времени nоявлялись кое-какие д~ньги, но к концу 

недели или месяца он неизменно оставался без 
гроша. 

Итак, начнем с того, что в один nрекрасный день 
Доктор Дулитл вернулся из долгого nутешествия 
по Африке в свой родной городишко Падлби-на­
болоте и привез с собой своих друзей: пса Джиnа, 
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утку Даб-Даб, филина Гу-Гу, поросенка Габ-Габа, 
Тяни-Толкая и белую мышку. Всю эту компанию, 
разумеется, нужно было кормить, а у Доктора, как 
всегда, карманы были пусты. 
Хорошо еще, что благоразумная Даб-Даб заста­

вила их взять с пиратского корабля съестные при­

пасы, лежавшие в трюме. 

- Если хорошенько· экономить, - сказала она, 
- мы, пожалуй, продержимся еще пару дней. 

Но кроме нее о завтрашнем дне никто не думал: 
ведь вернуться домой было так приятно! В то время, 
как хозяйственная утка отправилась на кухню чис­

тить горшки и готовить обед, остальные побежали в 
сад. Они носились по саду, отыскивая там свои 
любимые уголки, до тех пор пока Даб-Даб не начала 
стучать поварешкой о сковородку, созывая всех на 

обед. Тут питомцы Доктора бросились со всех ног в 
дом, повизгивая, попискивая и похрюкивая от удо­

вольствия в предвкушении обеда в старой доброй 

кухне, где им когда-то так хорошо было вместе. 
- Сегодня вечером б у дет холоднu, придется 

разжечь камин, - сказал Джип, когда друзья 
расселись за столом. - Сентябрьские вечера -
все г да такие холодные! Может быть, вы нам что-ни­
будь расскажете после обеда, Доктор? Мы ведь так 
давно не собирались все вместе у камина, чтобы 
послушать ваши истории! · 
-Или почитаете что-нибудь из вашей книги про 

животных, - попросила Даб-Даб. - Я так хочу 
послушать историю про лису, которая чуть не 

украла королевского гуся. 

- Посмотрим, qосмотрим,- сказал Доктор, на­
низывая на вилку сардину.- Может быть, и почитаю. 
Да, эти пиратские сардины- просто объеденье! Даю 
голову на отсечение, что они из Бордо. 
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Но не успел Доктор доесть последнюю сардину, 
как его позвали к больной. Это была ласка со 
сломанным когтем. Сразу же после нее явился еще 
один пациент- петух с соседней фермы, у которого 

болело горло. Он так охрип, что мог кукарекать 
тоЛько шепотом. Из-за этого все обитатели фермы 
не мог ли встать вовремя. 

Потом два фазана привели сл~бенького фазанен­
ка, который никак не мог научиться правильно 

клевать. 

Хотя люди, живущие в Падлби, еще не знали, что 
Доктор вернулся, весть о его приезде моментально 
разлетелась среди эверей и птиц. Поэтому не про­
шло и часа, как огрQмная раэношер~тная тол па 

выстроилась у дверей его приемной. И целый день 
до позднего вечера Доктор перевязывал и лечил 
мохнатых и пернатых пациентов, собравшихся со 
всей округи. 

- Ох, опять, как всегда. Никаког.о покоя! 
вздыхала Даб-Даб. - Галдят с утра до ночи. Как 
будто у Доктора, кроме их болезней, и забот ника­
ких нет. 

Джип оказался прав: с наступлением темноты 
сильно похолодало. Друзья разыскали в погребе 
немного дров, и вскоре в большом и уютном камине 
заплясал веселый огонь. Все расселись вокруг него 
поудобнее и стали упрашивать Доктора, чтобы он 
им что-нибудь почитал и.э своих книг. 

- Подождите, - сказал Доктор. - Сначала 
давайте решим, что мы будем делать дальше. Преж­
де всего нам нужно найти цирк, в котором мы мог ли 

бы устроиться. Но как это сделать, я ума не прило­
жу. Ведь циркачи разъезжают повсюду. Г де мы их 
будем искать? Вот если бы можно было у кого-ни­
будь спросить ... 
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- Тише, - вдруг сказал Г у-Г у. - Кажется, 
кто-то .звонит в дверь. 

-Странно,- удивился Доктор.- Кто бы это 
мог быть так поздно? 

- Наверное, та ста_рая дама с ревматизмом, -
пропищала белая мышка. -Она, видимо, решила, 
что ее доктор в Оксенторпе все-таки хуже нашего 
Дж она Ду лит л а. 
В коридоре Доктор .зажег свечи и открыл дв~рь. 

На пороге стоял не кто иной, как Продавец Ко­
ша чьей Еды ... 

- Вот это да! - воскликну л Доктор. - Готов 
поклясться, что это сам Мэтью Магг! Входи же 
Мэтью, дружище. Как ты узнал, что я .здесь? 
-Сердце подска.зало, Доктор,- сказал П_е_ода­

вец Кошачьей Еды, вваливаясь в коридор.- Толь· 
ко сегодня утром я сказал своей жене: <<Т еодо.зия, 
сдается мне, что Доктор верну лея. Схожу-ка я к 
нему вечерком, п роверю ... >> 

- Я ужасно рад тебя видеть, - сказал Доктор. 
Пойдем скорее на кухню. Там теплее. 
На кухне выяснилось, что гость пришел не с 

пустыми руками. Каждый из питомцев Доктора 
получил подарок: Джип -· бараний мосел, белая 
мышка -·- к~сочек сыра, Г аб-Г аб - пучок редиски. 
А самому Доктору дост~лся горшок цветущей ге­
рани. Мэтью Магга усадили в мягкое кресло у 
камина, и Доктор предложил ему п ревосходного 
табаку из своей табакерки. 

- Я получил ваше письмо про воробья, -
сказал Мэтью. Надеюсь, все в порядке, он нашел 
вас? 
-Да. Он мне очень помог. Он улетел, когда мы 

отплыли из Дэвожа. Ему так хотелось вернуться 
обратно в Лондон. 
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- f ОТОВ ПOICJIRCTЬCR, ЧТО ЭТО CQAC М ЭТЬЮ М ан, -
BOCICJIUICHYA Доrстор. 
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- Л вь1 как, надолго здесь? 
- И да, и нет, - замялся Доктор. - Я бы очень 

хотел побыть дома хотя бы несколько месяцев: 
от дохнуть и привести сад в порядок. Ты же видел, 
как там все заросло. Но, к сожалению, мне нужно 
сначала заработать хоть немного денег. 

- Г м, - хмыкну л Мэтью, раскуfивая свою 
трубку. - Заработать немного денег. Всю свою 
жизнь я только и пытаюсь сделать это. Правда, 
ничего хорошего у меня из этого пока не вышло. 

СкопиЛ, вот, всего двадцать пять шиллингов. Если 
они вам помогут, я мог бы ... 

- Что ты, что ты, Мэтью, спасибо, - замахал 
руками Доктор. - Понимаешь, чтобы вернуть долг, 
мне нужно очень много денег. Вот послушай; что я 

· придумал: недавно я приобрел одно необыкновен­

ное новое животное - Т я ни-Толкая. Представь 
себе, у него две головы! Его подарили мне обезьяны 
в Африке за то, что я спас их от эпидемии. Я хочу 
устроиться в какой-нибудь бродячий цирк и пока­

зывать Т я ни-Толкая за деньги. Хочешь на него 
взглянуть? 
-Еще бы, конечно, хочу. Похоже, что это дейст­

вительно что-то новенькое. 

- Пойдем в сад, он там, - сказал Доктор. -
Только, прошу тебя, не рассматривай-его слишком 
назойливо - он еще к этому не привык и ужасно · 

стесняется. Давай возьмем с собой ведро воды и 
притворимся, что принесли ему попить. 

Тяни-Толкай так понравился Мэтью, что, даже 
вернувшись с Доктором на кухню, он не переставал 
улыбаться. 

- Вот это да, Джон Дулитл! - воскликнул он. 
- Готов побиться об заклад, что с таким чу до-зве-
рем вы непременно разбогатеете. Никто не видел 
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ничего подобного с начала света. Я всегда считал, 
что ваше место - в цирке. Сами посудите: кто еще, 
кроме вас, знает язык зверей? Никто. Когда же вы 
хотите начать? 

- В том-то все и дело, что я еще не знаю. Может 
быть, ть1 мне что-нибудь посоветуешь? Понимаешь, 
я бы хотел знать заранее, что это б у дет за цирк, 

какие люди там работают. Хотелось бы найти что­
нибудь получше. 

Тут Мэтью Магг наклонился к Доктору и шлеп­
нул его трубкой по колену. 

- Считайте, что вам здорово повезло! Я дейст­
вительно знаю такое место. Сейчас в Г римблдоне 
ярмарка, и там выступает самый замечательный 

!!~РК на свете. Он уедет оттуда только в субботу. 
Мы с Т еодозией были там в самый первый день. 
Конечно, я не могу сказать, что это очень большой 
цирк, но что хороший - ручаюсь. Там, уж точно, 
держат только первоклассных артистов. Вот что, 
давайте-ка сходим ту да завтра и вь1 сами договори­

тесь обо всем с директором, а? 
- Превосходная идеяУ-обрадовался Доктор.­

Только, прошу тебя, никому ничего не рассказь.JВаЙ. 
ПокаТяни-Толкай не начнетвыступать перед пуб­
ликой, мы должны держать его в тайне. 



Г.ААВА 2 

ДОКТОР ВСТРЕЧАЕТ ДРУГ д И РОДСТВЕННИUУ 

теперь нам нужно сказать несколько слов о 
Мэтью Магге. Продавец Кошачьей Еды был 

довольно-таки странным человеком. Главным его 
п рис:_rрастием было бегать с одной работы на дру­
гую. Но все его попытки устроиться на новое место 
обычно заканчивались плачевно: он опять возвра­

щался к своему старому ремеслу ·- ловле крыс на 

фермах в окрестностях Падлби. Наверное, поэтому 
ему и не у давалось ниЧего заработать. 

Конечно же, Мэтью уже пытался устроиться в 
тот цирк, про который рассказывал Доктору, но 
ему, как все г да, отказали. Поэтому зы можете пред­
ставить, как он обрадовался, когда услышал, что 
Джон Дулитл собирается там выступать, да еще и 
с таким необыкновенным зверем, как Т я ни-Толкай. 
И всю дорогу домой воображение рисовало ему 
радужные каетины: как он, вместе со своим люби­
мым другuм Доктором Дулитлом, управляет вели­
чайшим цирком на свете. 
На следующий день Мэтью явился к Доктору ни 

свет, ни заря. Даб-Даб заставила их взять с собой 
несколько сэндвичей с сардинами, и они отправи­

лись в дорогу. 

Путь от Падлби до Г римблдона лежал неблизкий. 
Друзья уже порядком устали, как вдруг усль1шали 
позади себя стук копыт: их нагоняла двуколка 

фермера. Возница хотел было остановиться и пред­
ложить подвезти путников, но его жена, увидев, 

какой Мэтью грязный и оборванный, запретила ему 
останавлиRаться. 
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-Вот тебе и любовь к ближнему!- воскликнул 
Продавеы, Кошаt~ьей Еды, когда двуколка промча­
лась мимо. - Сами-то, небось, удобно устроились, 
а мы должны пешком топать. Это Исидор Стайлс, 
я его знаю: у него самые большие картофельные 
плантаы,ии в наших краях. Частенько я ловил крыс 
у него на ферме. А эта его жена! Вы видели, как она 
на меня посмотрела? Сама - пугало огородное, а 
еще нос задирает: крысолов, видите ли, ей не ком­

пания! 
- Посмотри-ка, - перебил его Доктор. - Они, 

кажется, остановились и разворачиваются назад. 

А дело было в том, что конь фермера, когда 
пробегал трусы,ой мимо, вдруг узнал в маленьком, 
тяжело шагающем по дороге человечке, самого зна­

менитого Джона Дулитла. Он много слышал о нем 
и не раз видел. Конь очень обрадовался, что его друг 
снова вернулся домой, и решил с ним поздоровать­

ся. Поэтому, не спросясь хозяина, он развернулся и 
поскакал обратно. Оторопевший фермер напрасно 
поиукал его и натягивал вожжи. 

Поравнявшись с Доктором, конь сказал: 
-Здравствуйте. Куда путь держите? 

А, здравствуй, здравствуй. Мы идем в Грим­
блдон, Hft ярмарку,- ответил Джон Дулитл. 

- Вот здорово, и. мы ту да же! - обрадовался 
конь. - Садитесь в двуколку, я вас подвезу. Там 
сзади старухи есть свободное место. 

- Но ведь нас никто не приглашал, - сказал 
Доктор. - Посмотри, твой хозяин очень нервничает. 
Лучше не серди его и беги, к у да тебе велят. А о нас 
не беспокойся, мы как-нибудь сами доберемся. 
Очень нехотя конь повиновался, разверну лея и 

поскакал в Г римблдон. Но не пробежал он и полу­
мили, •.<ак ему стало ужасно стыдно. <<Какой позор, 



t6 Uирк ДоктораДулитла 

- подумал он. - Такой великий человек идет 
пешком, а эта деревенщина едет в двуколке. Пусть 
лучше меня повесят, но я этого так не оставлю>>. 

И, притворившись, что его что-то напугало на 
дороге, конь опять круто развернулся, чуть не 

выбросив при этом седоков из повозки, и помчался 
галопом назад к Доктору. 
Фермерша издала произительный вопль, ее муж 

изо всех сил вцепился в вожжи, но конь не о~атил 
на это ни малейшего внимания. Добежав до Докто­
ра, он начал вставать на дыбы, прыгать и лягаться, 

как необузданный жеребенок. 
- Сейчас же полезайте в повозку, Доктор, -

зашептал он Джону Дулитлу. - Полезайте, или я 
сбр~шу этих болванов в канаву! 

Напуганный Доктор одной рукой схватил коня 
за уздечку, а другой похлопал его по носу. Эффект 
получился поразительный: Конь сразу же стал 
тихим и нежным, как ягненок. 

- Ваш конь немного возбужден, сэр, - сказал 
Джон Дулитл фермеру.- Может, вы мне позволите 
занять ваше место ненадолго? Я ветеринарный врач 
и сумею с ним справиться. 

- Да, конечно, садитесь, - согласился фермер. 
- Мне всегда казалось, что уж в лошадях-то я 
кое-что понимаю. Но почему-то сегодня с этой 
бестией совершенно невозможно сладить ... 

Итак, Доктор забрался в двуколку и взял в руки 
вожжи, а за ним, довольно ухмыляясь, полез и 

Мэтью Магг. У строившись поближе к фермерше, он 
сказал: 

- Прекрасный сегодня день, миссис Стайлс, не 
правда ли? Кстати, как поживают крысы в вашем 
амбаре? 

Утро еще не успело закончиться, а друзья уже 
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А о~етор схватил ICOHR ва увдеч~еу. 
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добрались до Г римблдона. Народу в городе было 
полно. Повсюду царило праздничное оживление. 
На рынке, где продавался скот, в загонах красова­
лись могучие быки, племенные свиньи, откормлен­

ные овцы и породистые тяжеловозы с вплетенными 

в гривы разноцветными ленточками. Улицы запо­
лонили толпы зевак и, Чтобы пробраться к огоро­
женному забором месту, где расположился цирк, 

Доктору и Мэтью пришлось изрядно поработать 
локтями. Д9ктор уже начал беспокоиться, что за 
вход придется платить (а вы помните, что в кармане 
у него не было ни пенни), как вдруг увидел перед 
собой высокий помост с занавесом. Это сооружение 
очень походило на открытый летний театр. На сцене 
стоял здоровенный человек с огромными черными 

усами. Время от времени из-за занавеса выходили 
разные люди в ярких цирковых костюмах, и великан 

представлял их публике, рассказывая о всевозмож­

ных чудесах, которые они могут творить. И кто-бы 
ни появлялся на сцене: клоуны, акробаты или за­

клинатели змей - он все г да говорил, что они вели­

чайшие во всем мире артисты. 

Это производило на публику громадное впечат­
ление: каждый раз после очередного выхода арти­

стов кто-нибудь из деревенских простаков начинал 

протискиваться к кассе у маленькой калитки, чтобьi 

заплатить за билет и попасть в цирк за забором. 

-Ну вот, мы и на месте,- прошептал Продавец 
Кошачьей Еды на ухо Доктору.- Ну как, ~зве я 
не говорил вам, что это потрясающий цирк? Пог,ля­
дите-ка, народ просто валом валитf 

- А кто этот великан - · директор? - сп рос ил 
Доктор. 

- Ага, он самый. Александр Блоссом. С ним-то 
вам и надо поговорить. 
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Доктор начал потихоньку протискиваться по­
ближе к сцене. Наконец он добрался до нее и стал 
знаками показывать директору, что хочет ему кое­

что сказать. 

Но Блоссом был так занят, выкрикивая имена 
артистов и расписывая чудеса, которые можно уви­

деть в его цирке, что не замечал маленького толстого 

человечка, отчаянно жестикулирующего посреди 

огромной толпы. 
- Полезайте на сцену, - закричал Доктору 

Мэтью.- Там и поговорите. 
Доктор послушался и полез на помост. Когда он 

туда взобрался, то вдруг с ужасом обнаружил, что 
стоит на сцене, а на него направлены сотни любо­
пытных вэг лядов. От смущения он не знал, к у да 
деваться. Но отступать было поздно и, собрав всю 
свою храбрость, он трону л за рукав орущего дирек­

тора и вежливо произнес: 

-Простите ... 
Мистер Блоссом тут же перестал кричать о <<ве­

личайшем представлении на земле>> и взглянул вниз 
на маленького толстячка, который так внезапно 

очутился рядом с ним. 

- ·- Э ... э ... - от смущения Доктор никак не мог 
е_ешить, с чего же ему . начать. Стало ужасно тихо. 
Потом в толпе начали хихикать. 
Блоссом же, как все конферансье, никогда не 

терЯЛСЯ И Рt:дКО у пускал ВОЗМОЖНОСТЬ КОГО-НИбуДЬ 
высмеять. И пока Дулитл мучительно соображал, 
что же ему все-таки сказать, директор снова повер­

нулся к публике и, показывая на Доктора, закри­
чал: 

- А это, леди и джентльмены, - настоящий 
Шалтай-Болтай! Это он доставил королевской рати 
столько хлопот. Платите денежки и заходите. Вы 
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получите огромное удовольствие, когда он свалится 

со стены прямо на ваших г лазах. 

Т о л па iюкатилась со смеху, а бедному Доктору 
стало совсем плохо, он готов был провалиться 
сквозь землю. 

- Да поговорите же вы с ним, поговорите, -
кричал ему снизу Продавец Кошачьей Еды. 

Когда смех немного стих, Доктор решил попы­
тать счастья еще раз. Но только он раскрыл рот, 
как из толnы раздался душераздирающий вопль: 

- Джон! 
Пытаясь понять, кто же зовет его по имени, 

Доктор обернулся и начал вглядываться в толпу. 
Наконец он увидел того, кого искал. Это была 
женщина, яростно размахивающая зеленым зонти­

ком. 

- К то это? - у дивился Мэтью. 
- Г ос поди помилуй, - простонал Доктор и, 

сгорая со стыда, начал спускаться со сцены. -
Мэтью, мы пропали. Это - С а р а ! 



Г.ААВА Э 

ДЕЛО СДЕЛАНО 

-Ну здравствуй, здравствуй, Сара - смущен­
но забормотал Дж он Ду лит л, когда наконе!! 

добрался до обладательницы зеленого зонтика. -· 
Как ты, однако, поправилась и похорошела! 

- Ничего подобного, Джон, - свирепо отрезала 
Сара. Не будешь ли ты так любезен, милый брате!,!, 
сказать мне, что все это значит? С какой стати ты 
кривляешься на сцене, как клоун? Мало того, что 
ты бросил врачебную п рактику ради каких-то мы­

шей, лягушек и прочей гадости, теперь ты еще и 
паясничаешь. Неужели у тебя нет ни капли гордо­
сти? Ведь ты был лучшИм врачом во всей западной 
Ан г ли и! Говори сейчас · же, что ты делал на этой 
ужасной С!,!ене! 

- Ничего особенного. Я п рос.то пытался устро-
иться в !,!Ирк на работу. · 
Сара охнула и схватилась за голову. Доктору 

показалось, что она вот-вот упадет в обморок. 
Но тут к ним подошел высокий тощий джентль­

мен в одежде пастора, КО1'орый все это время стоял 
неподалеку. 

- Что случилось, дорогая? - сп рос ил он и взял 
Сару под руку. 

Ланселот, - слабо проговорила она. - По­
знакомься: это мой брат Джон Ду лит л. Дж он - это 
преподобный Ланселот Дингл, пр!'fходской свя­
щенник в Г римблдоне, мой муж. Но, Джон! Ты, 
наверное, шутишь? Работать в цирке - это так 
неприлично! А это еще кто с тобой? - добавила 
она, увидев п рнближающегося к ним Мэтью Магга. 

21 
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- Это Мэтью Магг, - ответил Доктор. - Ты 
же его знаешь. 

- Фу' Этот крысолов, - Сара nоморщилась и 
даже закрыла г лаза от отвращения. 

- Вовсе нет. Он занимается торговлей мясом, -
возразил Доктор. - Познакомьтесь: это nреnодоб­
ный Ланселот Дин г л, а это мистер Магг. - И 
Доктор nредставил nастору своего оборванного и 
лоснящегося от грязи друга так, как будто тот был 
королем. - Мистер Магг - один из моих самых 
nостоянных nациентов,- добавил он. 

- Послушай, Джон, - смягчилась наконец-то 
Сара. - Если ты все-таки устроишься в цИрк, 
обещай мне, что будешь выстуnать nод· каким-ни­

будь nсевдонимом. Мне даже nодумать страшно, 
что будет с нашей реnутацией, если все узнают, что 
шуеин nастора -обыкновенный циркач' • 
Доктор на минуту задумался, а nотом сказал, 

улыбнувшись: 
-Хорошо, Сара. Я nридумаю себе другое имя. 

Но вдруг меня все-таки кто-нибудь узнает? Ты 
ведь не будешь на меня из-за этого сердиться, 

nравда? 
Расnростившись 

снова отnравились 

с Сарой, Доктор и Мэтью 
на nоиски директора. Они 

нашли его у входа в цирк, nодсчитывающего 

выручку. Публика уже разошлась, и теnерь мож­
но было сnокойно nоговорить. Джон Дулитл оnи­
сал Блоссому Т я ни-Толкая и сказал, что хотел бы · 
выстуnать с ним в цирке. Директор сразу же 
захотел nосмотреть на столь необычное животное 
и nредложил Доктору nривезти его в Г римблдон. 
Однако Доктор сказал, что будет лучше, если 
директор сам nриедет к ним в Падлби. На том и 
nорешили . Друзья объяснили Блоссому, как до-
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браться до их городка, и очень довольные, что все 
получилось так, как они задумали, отправились 

домой. 

Они плелись по дороге и жевали сэндвичи с 
сардинами, когда Мэтью вдруг спросил: 

- Доктор, если Блоссом возьмет вас к себе в 
цирк, вы прихватите меня с собой? Я буду кормить 
животных, чистить клетки - в общем, делать все, 

что нужно. Вот увидите, я вам зд~ово пригожусь. 
- Конечно, Мэтью, - ответил Доктор. - Но как 

же твоя собственная работа? 
- Ах, эта .. , - махнул рукой Мэтью, злобно 

вгрызаясь в сэндвич. - Разве там много заработа­
ешь? К тому же мне до смерти надоело раздавать 
мясо раскормленным пуделям и кискам. Во всем 
этом нету ... как же это называется,- задумавшись, 

он протянул руку с сэндвичем к небу, - нету ... ни 
капли риска. А я по натуре парень рисковый, 
обожаю приключения. Всегда только их и искал. 
Даже когда в люльке еще лежал. Uирк - вот это 
я понимаю. Это настоящая жизнь.I-Jастоящая ра­
бота для мужчины! 
-А как же твоя жена?- спросил Доктор. 
·- Т еодозия-то? А мы и ее возьмем с собой. Она 

тоже любит п риключения. К тому же, она умеет 
штопать одежду, шить и делать всякую другую 

работу. Ну как, что вы об этом думаете, Доктор? 
-Что я об этом думаю?- переспросил Доктор. 

Все это в_ремя он шел, глядя себе под ноги. - Я 
думаю о Саре. 

- Ну и чу д ной же у нее муж. Этот, как его ... 
господин преподобный Дэнгл. 

- Дингл,- поправил Доктор.- Видно, он тоже 
любит риск. Да, как все-таки странно устроен мир 
- бедная моя Сара! БеднЬIЙ старик Дин г Л! 
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ЗадуАСавшись, М этью М ан 
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Этим же вечером, .-.о уже совсем поздно, когда 
ярмарка в Г римблдоне закрылась, Алексаиде Блос­
сом приехал к ·доктору, в Падлби. Дж он Д у лит л 
сразу отвел его на лужайку _е_ядом с домом, где при 

свете фонаря пасся Тяни-Толкай. Вернувшись в 
библиотеку, директор тут же спросил: 
-Сколько вы за него хотите? 
-Нет, нет, что вы,- поспешно ответил Доктор. 

- Он не продается. 
- Да зачем он вам нужен? - у дивился Блоссом. 

- С первого взгляд~ видно, что циркач из вас не 
выйДет. Я дам вам за него двадцать фунтов! 

- Нет, - сказал Доктор. 
- Тридцать фунтов, - сказал Блоссом. 
- Нет, - опять отказался Доктор. 
- Сорок фунтов, пятьдесят фунтов, - продол-

жал настаивать директор. Он все увеличивал и 
увеличивал сумму, предлагая такие деньги, от ко­

торых глаза присутствующего nри этом Мэтью 
Магга раскрывались все • шире и шире, и, когда они 
уже готовы были совсем выскочить из орбит, Док­
тор сказал: 

- Сп~ить бесполезно. Или вы берете меня 
вместе с Тяни-Толкаем, или никого. Я обещал ему, 
что буду лично следить, чтобы с ним хорошо обра­
щались. 

- Как это? - у дивился директор цирка. - Разве 
не вы его хозяин? Кому же вы обещали? 

- Т я ни-Толкай сам себе хозяин, - ответил 
Доктор. - Он приехал сюда по моей просьбе. 
Поэтому обещание я давал ему самому. 

- Что? Да вы, наверное, с ума сошли! - воск­
ликну л дир~ктор. 

Только Мэтью Магг собрался объяснить ему, что 
Доктор умеет разговаривать на языке зверей, как 
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Джон Дулитл знаком приказал ему молчать. 
-Как вы не понимаете,- сказал он.- Я с ним 

ни за что не расстанусь. Вам придется взять нас 
обоих, или никого. 
Тог да Блоссом сказал, что он на такие условия 

. не согласен, надел свою· шляпу и уехал. Горю и 
разочарованию Мэтью Магга не было предела. 
Но не прошло . и десяти минут, как директор 

вернулся. Он очень надеялся, что Доктор переду­
мает и побежит догонять его. Однако этого не 
произошло. И Б лосеому ничего не оставалось де­
лать, как согласиться на вес условия Доктора: 
Тяни-Толкаю и всем остальным он предоставит 
фургончик, в котором они будут путешествовать 

вместе с цирком; заработанные деньги б у дут де­

литься поровну между ним и Доктором; Тяни-Тол­
кай сможет устраивать себе выходной в любой день 

и будет получать такую еду, какую только захочет. 

Наконец Доктор с директором обо всем догово­
е_ились, и, пообещав прислать утром фургончик, 

Блоссом собрался уходить. 
- Кстати, вдруг сказал он, уже стоя на пороге. 

Я забыл спросить, как вас зовут? 
Доктор хотел было ответить, но вдруг вспомнил 

о просьбе Сары. · 
- Зовите меня Джоном Смитом, - сказал он. 
-Хорошо, мистер Смит. Я пришлю вам фургон 

завтра к одиннадцати часам утра. Спокойной ночи. 
- Спокойной ночи, - ответИл Доктор. 
Когда за . директором захлопнулась дверь, все 

питомцы Доктора выскочили в коридор. 
Все это время они п рятались в разных уголках 

дома и подслушивали. Каждому не терпелось уз­
нать, чем же закончатся переговоры. Теперь, когда 
директор ушел, они дали волю своим чувствам. 
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- ~ paf - кричал Г аб-Г аб. - Ура циркуf 
- Ну и ну, - сказал Мэтью Магг. - А вы, 

Доктор, оказывается, не промахf Заставили Блос­
сома согласиться на все наши условия . Да разве он 
мог у пуститьТяни-Т олкая? Прибежал обратно, как 
миленький, когда понял, что его дела плохи. Держу 
пари, он надеется на нас здорово подзаработать. 

- Бедный старый дом, - вздохну л а Да б-Даб, -
умильно стирая пыль со шляпницы. - Мы опять 
бросаем тебя, и так ское.оf 

- Ypaf- вопил Г аб-l'аб. Стоя на задних ножках, 
он пытался удержать шляпу Доктора на кончике 
своего пятачка. - Ура циркуf Пусть скорей насту­
пит завтраf Хрю-хрю-хрю. 



Г.ААВА 4 

ДОКТОРА УЗНАЛИ 

на следующее утро Даб-Даб разбудила всех 
очень· рано. 

- Вы не забыли, что мы должны собраться к 
одиннадцати? - сказала она. - Нам ведь еще 
нужно· усnеть nозавтракать и вымыть nосуду. 

На самом деле, трудолюбивая хозяйка немного 
nерестаралась. Она убр~лась и заnерла дом за­
долго до одиннадцати. И друзьям nришлось nро­
сидеть на крыльце несколько часов кряду, дожи­

даясь nриезда фургона. У одного только Доктора 
не было ни одной свободной минуты. К нему 
нескончаемым ... nотоком ':_lродолжа~и идти звери и 
nтицы со всеи округи. И каждыи надеялся, что 
Доктор ему nоможет. 
Наконец Джиn, бегавший на разведку, nринес 

всей комnании, собравшейся в саду, долгождан­
ную весть: 

- Наш фургончик уже за nоворотом!- радостно 
затявкал пес. - Он такой красивый - желтый с 
красным. 

Все очень обрадовались и начали хватать свои 
узелки. Г аб-Г аб тоже взял свой багаж - это был 
nучок редиски. Но как только nоросенок начал 
сnускаться с крыльца, чтобы nобежать навстречу 

фургону, веревка лоnнула и редиска рассыnалась 

no всему крыльцу ... 
Наконец на дороге nоказался фургончик. Когда 

друзья его увидели, у них даже nерехватило дыха­

ние от восторга- такой он был красивый. Он был 
сделан наnодобие цыганской кибитки: с окошками, 
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дверью и трубой. Лучи утреннего солнца весело 
иге~ли на его ярких красно-желтых боках. 
Но конь, впряженный в этот великолепный 

фургончик, выглядел совсем иначе: он был очень 
старый и грустный. Доктор сказал, что давно уже 
не видел такого уставшего и изможденного живо­

тного. Поговорив с ним, он выяснил, что его зовут 
Беп по и в этом цирке ·он работает уже тридцать 

, пять лет. Доктор тут же решил, что непременно 
скажет Блоссому, что Беп по пора отправить на 
заслуженный отдых доживать свой век в тишине 

и спокойствии. 
Несмотря на то, что фургон был совсем новый, 

Даб-Даб, прежде чем внести туда багаж, тщательно 
подмела пол. Чтобы постельное белье Доктора не 
испачкалось, она связала его в узелок и спрятала 

подальше. 

Когда все погрузили свои пожитки и сами 
залезли в фургон, Доктор заволновался, сможет 
ли старый Беп по тащить такой тяжелый груз. Что­
бы помочь ему, он решил идти пешком и подталки­
вать фургон сзади. И хотя Беппо уверял, что спра­
вится сам, Доктор все rавно не стал залезать в 
фур_гон. 

Чтобы по дороге никто не смог увидеть Тяни­
Т олкая, друзья плотно закрыли дверь и задерну­
ли занавески. Наконец фургончик тронулся в 
путь. На козлах сидел человек, который привез 
фургончик в Падлби, а рядом с ним шагали Док­
тор_ и Мэтью Магг. 

Когда они проезжали мимо деревенского рынка, 
возни~а останови)\ся, чтобы купить себе кое-что из 

еды. Тут же вокруг нарядного фургончика собра­
лась тол па зевак. Всех интересовало, к у да они едут 
и что там внутри. Мэтью Маггу, которого распира-
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ло от гордости, до смерти хотелось похвастаться, 

что они циркачи и едут выступать на ярмарку в 

Г римблдон, но Доктор .запретил ему произносить 
какие-либо речи. 
Они добрались до города около двух часов по­

полудни и въехали в цирк через заднюю калитку. 

Там их встретил сам Блоссом. Он ужасно удивился, 
когда увидел, какую странную компанию привез с 

собой Доктор. 
Особенное недоумение у него вызвало появление 

поросенка. Но увидев Тяни-Толкая, директор так 
обрадовался, что тут же забыл обо всех остальных. 
Он сразу же riовел их на место, где им предстояло 

выступать. Это бr.ало сооружение, котоеое напом­
нило Доктору его первое свидание с Блоссомом. 
Оно представляло собой сцену, поднятую на три 
фута от земли. Снизу можно было увидеть, что на 
этой сцене находится небольшое помещение, сколо­
ченное из досок и обтянутое холстом. Вход в него 
был закрыт ширмой, а сверху прибита табличка. 
Надпись на ней гласила: 

НЕ ПРОХОДИТЕ МИМО! 
ТОЛЬКО У НАС У ДИВИТЕЛЬНОЕ 
ДВУХГОЛОВОЕ ЖИВОТНОЕ 
АФРИК.АНСКИХ ДЖУНГЛЕЙ! 

ВХОД - 6 ПЕНСОВ. 

Таким образом, чтобы попасть в комнату за 
ширмой и посмотреть на Тяни-Толкая, нужно было 
подняться по ступенькам на сцену и заплатить 

деньги. 

Все остальные питомцы Доктора и он сам долж­
ны были жить в своем фургончике, который поста­
вили тут же, неподалеку от помоста. Даб-Даб сразу 



А orcropo утесали Jt 

начала хлопотать по хозяйству и создавать уют в 
их новом доме. 

Блоссом хотел начать показывать Т я ни-Толкая 
публике в тот же день, но Доктор категорически 
отказался. 

-Любому дикому Животному нужен отдых по­
сле такого долгого путешествия, - сказал он. -
Кроме того, Тяни-Толкай еще очень пуглив и дол­
жен сначала привыкнуть к шуму и гаму цирковой 
жизни. 

Блоссому это совсем не понравилось, но он был 
выну~ден сдаться. Тяни-Толкая поместили в его 
новую комнату, и Доктор проверил, чтобы у него было 
все необходимое: и вода, и сено, и мягкая подстилка. 
-После этого вся компания под предводительством 
великого Александра Блоссома отправилась осмат­
ривать цирк и знакомиться с артистами. 

Главное представление проходило только два 
раза в день (в два часа дня и в половине седьмого 
вечера) в большом шатре, раскинутом посередине 
циекового городка. 

Вокруг этого шатра располагались палатки и 
балаганы поменьше. Войти в них можно было толь­
ко за дополнительную плату. Чего и кого там 
только не было: и тир, и комната головоломок, и 
бородатые женщины, и дикари с острова Борнео, и 
карусели, и силачи, и заклинатели змей, и зверинец, 
и многое-многое другое. 

Сначала директор повел Доктора и его друзей в 
зверинец. Этот звс:ринец представлял собой ужасно 
жалкое зрелище. Большинство животных были не­
обыкновенно грязными и казались очень несчастны­
ми. Доктор так расстроился, что хотел тут же 
поругаться с Блоссомом, но его остановил Продавец 
Кошачьей Еды. · 
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- Не вздумайте с ним сейчас ссориться, Доктор, -
зашеnтал Мэтью ему на ухо.- Потом, когда Блос­
сом nоймет, как ему выгодно с вами работать, он 

сделает все, о чем вы его nоnросите. А еслИ вы 
взбрыкнете сейчас, он нас nросто выгонит. Т о г да 
вы уж точно ничем не сможете nомочь этим бедным 
животным. 

Совет Мэтью nоказался Доктору разумным, и он 
утешился тем, что nодходил к каждой клетке и 
шеnтал ее обитателю, что nостарается чем-нибудь 
ему nомочь. 

В это время в зверинец вошла груnпа деревен­
ских жителей. Такой же грязный, как и его заведе­
ние, смотритель начал nоказывать им животных. 

Остановившись nеред клеткой, в которой томился 
маленький мохнатый зверек, он закричал: 

-А это, дамы и госnода, знаменитый Хури-Г урн 
из лесов Патагонии. Он умеет висеть вниз головой, 
цеnляясь за ветки хвостом. Проходите к следующей 
клетке! 
Доктор с Г аб-Г абом nодошли nоближе, чтобы 

nосмотреть на знаменитого Хури-Г ури. 
- Да это же обыкновенный американский оnос­

сум из семейства мамасумов!- воскликнул Доктор. 
- Отк у да вы знаете, · что это мама-сум? 

у дивился n?росенок. - У него же нет с собой 
детенышей. Может быть, это nапа-сум! 
-Какой же ты глупенький, Габ-Габ,- вздохнул 

Доктор. - Мамасумы - это название семейства, 
что значит- сумчатые. 

- А вот это, - снова закричал смотритель. -
Самый большой слон, живущий в неволе! 

- Самый маленький из всех, которых мне ког­
да-либо nриходилось видеть, - nробормотал 

Доктор. 
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-Да это же обыкновенный опоссу.м,-
80CK.IIUKHY.II Доктор. 
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Тут Блоссом предложил им сходить в соседний 
шатер, посмотреть на Фатиму, заклинательницу 
змей, и они вышли из тесного, дурно пахнущего 

зверинца на свежий воздух. Доктор проходил мимо 
клеток, понурив tолову и не отрывая глаз от пола. 

Ему было ужасно неловко, что он не может погово­
рить с животными. Звери же, конечно, узна{\и зна­
менитого Джона Дулитла и знаками показывали 
ему, чтобы он остановился и побеседовал с нимИ. 

Когда вся компания вошла в шатер заклинатель­
ницы змей, посетителей там не было. На маленькой 
сцене сидела сама Принцесса Фатима и пудрила 
свой огромный нос. При этом она беспрестанно 
чертыхалась. Рядом с ней стояла большая коробка 
со змеями. Мэтью Магг за г ля ну л в нее и, задохнув­
шись от ужаса, бросился вон из ша1J>а. 

- Стой, Мэтью, - позвал его Доктор. - Не 
бойся, они совершенно безобидные! 

- К то сказал, что безобидные? - завопила 
Фатима. - Ноздри ее раздувались от гнева, а г лаза 
свир_епо засверкали. - Это же королевск;~-~е кобры 
из Индии. Ядовитее не бывает! · 
-Вот уж неправда,- возразил Доктор.- Это 

американские черные змеи, совсем не ядовитые. -
И он ласково пог ладил одну из змей по ее малень­
кой головке. 

-Не тр?жь моих змей,- опять завопила Прин­
цесса. - Или я снесу твою чертову башку! 
Тут Блоссом весьма кстати сообразил, что ему 

пора вмешаться и познакомить разъяренную закли­

нательницу с мистером Смитом. Но в этот момент 
отрылась дверь и в шатер зашло еще· несколько 

посетителей, которым очень хотелось посмотреть на 

представление. Блоссом отвел Доктора в угол и 
шепотом сообщил ему: 
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- Она просто великолепна, Смит. Одна из луч­
ших моих артисток. Сейчас вы сами увидите. 
За занавесом кто-то начал бить в барабан и 

играть на свирелu. Фатима встала, достала из ко­
робки двух змей и повесила их себе на шею. 

- У вазяемые леди и зентельмены. Просю тюточ­
ку поблизе,- засюсюкала она. - Вам будет луце 
видно. 

- Что это она так странно ·говорит? - шепотом 
сп рос ил Г аб-Г аб у Доктора. 

- Тише ... Я полагаю, она думает, что говорит с 
восточным акцентом, - ответил он. 

- Кажется мне, что это какой-то странный ак­
цент, - пробормотал Г аб-Г а б. - Какая же она 
дряблая и жирная! 

Заметив, что Фатима не производит на Докто­
ра должного впечатления, директое_ повел их в 

шатер силачей. По дороге ту да Г аб-Г аб случайно 
увидел представление Петрушки Панча и его же­
ны Дж у д и. Он остановился там как раз в тот 
момент, когда собачка Т оби укусила Панча в нос. 
Это так понравилось поросенку, что он не захотел 
уходить, и его с трудом смогли оттащить от сцены, 

на которой разыгрывалась веселая комедия. Надо 
сказать, что представление Панча и Дж у д и стало 
впоследствии самым любимым развлечением Г аб­
Габа в цирке. Он не пропустил ни одного спек­
такля, и хотя на сцене каждый раз происходило 

одно и то же, ему никогда не надоедало смотреть 

на препирательства Петрушки и его жены. 
В палатке, где выступали силачи, кучка дере­

венских парней наблюдала, как огромный великан 

поднимает тяЖеленные гири. Джону Дулитлу это 
представление очень понравилось, и он тоже стал 

хлопать вместе со всеми. Тут уже не было ника-
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кого обмана. У силача было открытое честное ЛИ!!О 
и здоровенные мускулы. Доктор сразу почувство­
вал к нему расположение. 

Подождав, ко г да утихнут аплодисменты, ве­
ликан начал выполнять особенно сложный трюк. 
Он лег на спину, а себе на ноги положил тяже­
ленную штангу. После этого он начал подни­
мать ноги до тех пор, пока они не приобрели 

вертикальное положение. Здесь кроме силы тре­
бовалось еще и умение сохранять равновесие. 
Иначе бы штанга у пала и непременно покале­
чила тяжеловеса. Но когда он наконе!! поднял 
ноги, вдруг раздался громкий треск . Это одна 
из досок С!!ены не выдержала и п ровалилась. 

UUтанга тут же закачалась и упала прямо на 
грудь бедному парию. 

Зрители закричали от ужаса, а Блоссом прыгнул 
на С!!ену. Чтобы снять штангу с груди силача, 
потребовалась помощь еще двоих мужчин. Но даже 
после этого великан не поднялся. Он лежал, не 
двигаясь, г лаза его были закрыты, а ЛИ!!О - белое, 
как полотно. 

-Позовите врача!- закричал Блоссом Продав­
!!У Кошачьей Еды. - Он без сознания, бегите за 
доктором, быс!Ро! 
Но Джон Дулитл был уже на С!!ене рядом с 

бездыханным телом великана. 

-Уйдите с дороги, я осмотрю его,- сказал он 
директору. 

- Да вы-то что можете сделать? Он сильно 
покалечился. Посмотрите, он едва дышит. Надо 
срочно послать за доктором. 

- Я сам доктор, - сказал Дж он Ду лит л. -
Мэтью, беги в наш фургон и принеси сюда мою 
маленьJО'Ю черную сумочку. 
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-Вы- доктор?- Блоссом поднялся с колен. 
- Мне кажется, вы называли себя мистером Сми-
том. 

-Конечно, он дохтур и есть,- раздался чей-то 
голос и~ толпы.- Когда-то он был самым лучшим 
дохтуром в наших краях. Я его знаю. Дулитлом его 
звать. Джоном Ду лит лом из Падлби-на-болоте. 



ГААВА 5 

ДОКТОРРАЗОЧАРОВЫВАЕТСЯ 

осмотрев силача, Доктор обнаружил, что у 
него сломаны два ребра. Однако он успокоил 

всех, сказав, что благодаря своей недюжинной силе 
и могучему сложению, великан сумеет быстро по­

правиться. Бедного пария отнесли к нему в вагон­
чик и у ложили в постель. С тех пор Доктор навещал 
его четыре раза в день, а Мэтью даже оставался у 
великана спать, на случай, если тому что-то пона-

, добится ночью. 

Силач (он выступал под псевдонимом Геркулес) 
был очень благодарен Доктору и сильно привязалеи 
к нему за время своей болезни. Надо сказать, что 
дружба с Геркулесом очень помогла Джону Дулнт­
лу впоследствии, но об этом вы узнаете позже. 

Ложась спать в первый вечер, Доктор подумаА, 
что его цирковая карьера началась не так уж плохо: 

хотя он и нажил себе врага в лице Фатимы, но 
приобрел и нового друга - силача Геркулеса. 

После несчастного случая с Геркулесом Джону 
Дулитлу больше не имело смысла скрывать свое 
настоящее имя. И вскоее все циркачи называли ero 
Доктором или просто Доком. Силач так его расхва­
лил, что от пациентов теперь не было отбою. Ока­
залось, что у каждого что-нибудь да болит, и все, 

начиная с бородатой женщины и кончая клоунами, 

обращались к Доктору за советом. 
На следующий деньТяни-Толкай впервые пре.а­

стал перед публикой. Его успех превэошел все 
ожидания. У кассы собралась огромная толпа же­
лающих взглянуть на невиданное двухголовое жн-
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вотное. Сначала Тяни-Толкай так стеснял с я, что 
чуть не умер. Чтобы не видеть глазеющих на него 
посетителей, он все вр_емя пытался зарыть в солому 
одну из своих голов. Но зрители начали возмущать­
ся и говорить, что их обманывают. Ведь им была 
видна только одна· голова животного, похожего на 

ослика. Пришлось Доктору с ним поговорить. 
- Я тебя очень прошу,- сказал он,- держи 

на виду обе свои головы. Тебе вовсе не обязательно 
смотреть на людей. Ты даже можешь повернуться 
к ним спиной. Главное, чтобы они убедились, что у 
тебя действительно две головы. 

Но, несмотря на то, что теперь обе головы стали 
прекрасно видны, некоторые глупцы все еще про­

должали утверждать, что их обманывают. И когда 
двое парней начали тыкатьТяни-Толкая палками, 
чтобы доказать, что одна из его голов набита опил­

ками, он так рассердился, что мотну л изо всех сил 

обеими своими головами, у дарив при этом наглеЦов 

прямо в живот. После этого они уже не требовали 
доказательств, что он весь живой и настоящий. 

Чтобы Тяни-Толкая больше никто не мог обидеть, 
Доктор попросил Продавца Кошачьей Еды охранять 
его. И Мэтью, поручив Т еодозии ухаживать за Г ер­
кулесом, с удовольствием приступил к этой своей 

новой работе. Однако, даже несмотря на заботу Мэтью, 
бедному Тяни-Толкаю вначале приходилось очень 
тяжело. Но когда Джип рассказал ему, сколько денег 
приносят его выступления, он решил выдержать все 

унижения ради Доктора. И хотя его мнение о людях 
сильно ухудшилось, постепенно он начал привыкать 

к глазеющим на него физиономиям и даже научился 

отвечать им взглядом (всех своих четырех глаз), пол­
ным бесстрашного п ревосходства и п рез рения. Надо 
сказать, что люди этого вполне заслуживали. 
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Во время представления Доктор обычно сидел на 
стуле рядом со сценой и собирал шестипенсовые 

монеты. При этом он улыбался каждому проходя­
щему мимо .посетителю, как своему старому другу. 

Правда, иногда ему действительно встречались зна­
комые, например, пожилая дама с ревматизмом, 

сквайр Дженкинс и некоторые соседи из Падлби. 
Рядом с Доктором неизменно сидела Даб-Даб. Она 
зорко следила, чтобы он не пропускал детей бес­
платно. Стоило ей только на минутку отвлечься, как 
на сцену уже забирался какой-нибудь мальчишка, 
не заплативший ни пенни. Бедная домохозяйка без 
KO~J!a ругала за это Доктора. 
Каждый вечер в фургон к Джону Дулитлу при­

ходил Блоссом. Они вместе подсчитывали и делили 
выручку. При этом всегда присутствовал филин 
Г у-Г у (который, надо Пj>ИЗнаться, неплохо разби­
рался в арифметике). Он следил, чтобы каждый 
обязательно получил равную долю денег. 

Хотя Т я ни-Толкай пользовался большим ус пе­
хом, Доктор скоро понял, что пройдет немало вре­
мени, прежде чем они смогут вернуть моряку долг. 

Ведь вся его компания жила только на заработан­
ные Т я ни-Толкаем деньги. Кроме этого, его рас­
страивало и многое другое. Большинство аттракци­
онов в цир~е Блоссома было основано на обмане 
зрителей. Например, все азартные игры устраива­
лись таким образом, чтобы н~ивные посетители 
проигрывали. Доктору, которыи всю свою жизнь 
ненавидел ложь и обман, было очень стыдно, что он 

работает в таком не совсем честном заведении. 

Но больше всего Джона Дулитла беспокоило 
положение животных. Он чувствовал, что они г лу­
боко несчастны. В самый первый вечер в цирке, 
когда все артисты уже разошлись по своим палаткам 
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и фургонам и в цирковом городке стало необычайно 
тихо, Доктор отправился в зверинец. Там на него 
обрушился целый поток жалоб. Звери рассказыва­
ли ему, что кормят их· очень плохо, клетки совсем 

не убирают, многие вольеры тесны ... 
Доктор выслушал каждого и пришел в такое 

негодование, что тут же отправился к Блоссому. Он 
сказал ему, что жизнь эверей в цирке просто невы­

носима, и перечислил все, что, по его мнению, нужно 

сделать, чтобы ее улучшить. 

Директор выслушал Доктора до конца, а потом 
рассмеялся ему прямо в лицо: 

- Да вы что, Док! Если бы я сделал все, о чем 
вы меня просите, я бы давно разорился. Отправить 
лошадей на пенсию! Отослать опоссума домой в 
Америку! Заставлять смотрителей целыми днями 
чистить клетки! Выгуливать эверей каждый день -
как будто это не цирк, а пансион для благородных 

девиц! Да вы что, с ума сошли? Вы ничего не 
понимаете в правилах игры. Разве я не согласился 
на все ваши условия? Разве я не разрешил вам 
делать все, что вы хотите? А остальное - уж моя 
забота! Я не позволю, чтобы в мои дела кто-то 
вмешивался. Я уже и так терплю убытки из-эа 
Г ер к у леса и не собираюсь разоряться только иэ-эа 
того, что вам в голову пришли эти бредовые благо­

творительные идеи! Это мое последнее слово! 
<..: тяжелым сердцем Доктор вышел от Блоссома 

и направился к себе в фургончик. На его ступеньках 
сидел Мэтью Магги курил трубку. Неподалеку от 
него старый конь Беп по щипал при свете луны 
пожухлую траву. 

- Чу десна я ночка, правда? - сказал Мэтью, 
завидев Доктора.- Ба, да вы никак чем-то расс-tро-
ены! Что случилось? · 
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- Расстроен,- повторил Доктор.- Не то слово. 
Хуже не бывает. Я только что разговаривал с 
Блоссомом. Просил его, чтобы он хоть немного 
позаботился о своих зверях. Да какое там ... Он и 
пальцем не намерен пошевельнуть. Наверное, я 
уйду из цирка, Мэтью. 

- Вот тебе и на!- воскликнул Мэтью.- Да вы 
же еще и работать толком не начали! Блоссом даже 
не знает, что вы умеете говорить на языке зверей. И 
потом, разве все цирки должны быть плохими? Вот 
погодите, у вас будет свой цирк- самый хороший, 
самый чистый, самый честный . Каждому захочется 
попасть в такой цирк. К вам будут приезжать со 
всего света! Но сначала нужно заработать денег. 
Что это вы так рано нос повесили? 

- Ничего из этого не выйдет, Мэтью,- вздохну л 
Доктор. Я не могу помочь бедным животным. А 
оставаться и смотреть на их страдания - выше моих 

сил. 

В этот момент старый конь Беп по, услышав голос 
друга, подошел поближе и ласково уткнулся мор­
дой п_еямо Доктору в ухо. 
-Привет,- сказал ему Джон Дулитл.- Боюсь, 

Беп по, я уже ничем не смогу тебе помочь. Мне очень 
жаль, но, наверное, я уйду из цирка. 

- Как же так, Доктор! - тихонько заржал конь. 
- Вы - наша последняя надежда. Только сегодня 
утром я случайно услышал разговор слона с Г ово­
рящей Лошадью (знаете, той самой, что выступает 
в большом представлении). Они говорили: <<Какое 
счастье, что теперь Доктор с нами>>. Конечно, за 
одну минуту ничего не изменишь. Нужно немножко 
потерпеть. Если вы ·уйдете, у зверей не останется 
никакой надежды, что их жизнь изменится к луч­

шему . А если останетесь - то совсем скоро сами 
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станете директором и будете управлять цирком так, 
как нужно. Пока мы с вами, нам нечего бояться. 
Т о.Лько не бросайте нас! Вот увидите: настанет день, 
когда <4Jирк Доктора Ду лит ла>> будет самым вели­
ки~ из всех цирков на свете. 

Доктор на минуту задумался. Мэтью, который 
ничего не понял из этого разговора, никак не мог 

дождаться, что же он решит. 

- Ну?- спросил он наконец.- Вы остаетесь? 
- Да, Мэтью, - ответил Дж он Ду лит л. - Я 

понял, что должен остаться. Поступить по-другому 
я сейчас не могу. Спокойной ночи. 
В субботу ярмарка в Г римблдоне эакрылсtсь, и 

цирк собрался переезжать в другой город. Чтобы 
сложить и погрузить в фургоны все палатки и 

балаганы, нужно было хорошо ПОТе}' диться. И все 
воскресенье в цирке кипела работа. Повсюду бегали 
люди и выкрикивали какие-то приказания. Рабочие 
сворачивали палатки, разбирали помосты и грузи­
ли их в фургоны. И вечером огромная поляна, 
которая только вчера еще была такой веселой и 
нарядной, вдруг превратилась в обыкновенную 
скучную и замусоренную площадку. 

Из питомцев Доктора только Даб-Даб участво­
вала в общей суматохе, остальные же наслаждались 

новизной и необычностью всего п роисходящего. 
Друзей позабавило то, как изменилась внеш­

ность многих артистов, когда они сменили свои 

цирковые костюмы на обычную одежду. Г аб-Г аб 
даже _еастерялся: попробуй теперь кого-нибудь уз­
нать. Клоун смыл краску с лица, Фатима сняла свой 
роскошный восточный костюм и превратилась в 

респектабельную уборщи_цу, собравшуюся в от­
пуск. Дикарь с острова Борнео надел ·галстук и 
воротничок и начал разговаривать, как все нормаль-
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11111е Аюди. А бородатая Аеди сняла свою бороду, 
сложи А а ее и у паковаАа в чемодан. 

Наконе!!, когда все сборы закончились, пео!!ес­
сня цирковых фургонов двинулась в путь. Город, 
куда они направляАись, находился в пятидесяти 

мн.л.ях от Г римблдона. Естественно, проехать такое 
расстояние за один день быАо невозможно, поэтому 
gиркачи решили заночевать где-нибудь у дороги. 

ДлR компании Джона Дулитла это путешествие 
стало настоящим у довольствием. Днем они любова­
.лись из окошка на проплывающие мимо поля ·и 

Аеревни, а ночью вкушали все п релести цыганской 

жиэнн, останавАиваясь на ночлег, где ,придется. 

Джип всю дорогу охотиАся за крысами, выгоняя 
их иэ придоро~ных канав. Иногда, учуяв запах 
Аиснцы, он убег&л чересчур далеко, но, так как 

gирковые кибитки передвигались очень медленно, 

всегда ус певаА догнать их. Г а б-Г а б же развлекалея 
те~ что все время пытался угадать, где же они 

остановятся заночевать на этот раз. 

Но боАьше всего питомцы Доктора любиАи поз­
.аний вечер, когда п роцессия останавливалась на 

ночь. Тогда у дое_оги разжигали костер и ставили 
на огонь чайник. Потрескивание дров И аромат чая, 
как нельзя Аучше, поднимали настроение и распо­

.лагали к беседе. В это время к Джипу обычно 
nрибегали двое его друзей - Свисток, дворняжка 
к.лоуна, и Тоби - пудель Панча и Джуди. Они 
очень любиАи компанию Доктора и тоже мечт~ли, 
чтобы он стал директором !!Ирка. И в перерывах 
~жду у дивительными историями из собачьей жиэ­

ни, которые они всегда с увлечением рассказываАи, 

Т оби со Свистком уверяли Доктора, что в <<Уирке 
Ду лит л а>> все г да б у дет царить справедливость и 
поэтому он будет самым лучшим на земле. 
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Джон Ду лит л всегда утверждал, что у собак 
характеры бывают такие же разные, как и у людей. 
Он даже написал об этом книгу, которая называ­
лась <•Психология собак)). Но большинство врачей­
психотерапевтов сочли ее недостойной своего вни­
мания. ((Фуf - восклицали они . - Только 
слабоумный может выбрать такую тему для иссле­

дования». Надо признать, что говорили они это 
только для того, чтобы скрыть, что ни капли не 
смыслят в данном вопросе. 

Само собой разумеется, что у Свистка и у Т оби 
характеры были совершенно непохожи. Свисток с 
виду был обыкновенной дворнягой, но при близком 
знакомстве с ним выяснилось, что у него совершенно 

необыкновенное чувство юмора. Он мог п ревратить 
в шутку все, что угодно. Возможно, это объяснялось 
тем, что Свисток работал вместе с клоуном и в его 
обязанности входило смешить людей. Но кроме 
того, юмор был и его жизненной философией. Он не 
раз рассказывал Доктору и Джипу, что еще малень­
ким щенком понял, что в жизни нельзя ни к чему 

относиться серьезно. Он всегда мог оценить самую 
хитроумную шутку и веселился даже тог да, когда 

смеялись над ним самим. 

Именно эта способность Свистка тонко чувство­
вать юмор и натолкну л а Доктора на мысль издавать 
первые юмористические газеты для животных. 

Впоследствии, когда он организовал <•Клуб мышей 
и крыс>>, ему удалось осуществить этот замысел. 

Газеты мазывались <•Жизнь погреба>>, ((Подвальный 
юмор». Они несли свет развлечений тем, кто живет 
в темноте. 

Характер Т оби от личался от характера Св~стка, 
как земля и небо. Этот белый карликовый пудель 
относился к себе и к жизни со всей серьезностью. 
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Самой главной чертой его характера была решимость 
получить от жизни все, что ему, по его мнению, 

полагалось. Хотя, надо заметить, что при этом он 
совсем не был эгоистом. Доктор часто говорил, что 
такая «деловая хватка~ часто встречается среди ма­

леньких собак, которые вынуждены компенсировать 

свой небольшой рост излишней наг л остью и агрессив­
ностью. Ко г да, например, Т оби прибежал в пер вый 
раз в фургончик Доктора, он тут же забрался к нему 
на кровать и свернулся там калачиком. Страшно 
возмущенная такой наглостью Даб-Даб попыталась 
его согнать, но пудель даже и не подумал сдвинуться 

с места. Он сказал, что хозяин кровати - Доктор, а 
он ничего не имеет против. И с тех пор, прибегая в 
гости к Дулитлу, Т оби всегда устраноалея на его 
постели. Как видите, эту привилегию он получил 
только благодаря своему нахальству. Тоби всегда 
требовал для себя привилегий и обычно получал их. 

Пожалуй, только в одном Т оби со Свистком были 
похожи. Они оба ужасно гордились своей дружбой 
с Джоном Дулитлом, которого они считали вели­
чайшим человеком на свете. 

Однажды вечером цирк, как всегда, остановился 
у дороги на ночь. Почти вся компания Доктора 
была ·в сборе. Не было только одного Г аб-Г аба, 
который побежал на соседнюю ферму посмотреть, 
нет ли там в свинарнике его сородичей. Ночь была 
очень холодной, поэтому друзья решили не разво­

дить костер на улице, а посидеть в фургончике. Как 
только Даб-Даб поставила чайник, прибежали и 
Тоби со Свистком. Все расселись вокруг теплой 
печки и принялись болтать. 

- Вы слышали новость, Доктор? - сп рос ил 
Тоби, запрыгнув по своему обыкновению к нему на 
кровать. 



~октор рааочароsыsаетсR 
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Утром ~жон ~улитл чуsстsоsал себR 
соsершенно равбиты.м • 
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-Нет. Какую новость? 
- В городе Эшби, к у да мы сейчас едем, мы 

заберем Софи. 
-А кто это, Софи?- спросил Доктор, доставая 

свои тапочки из-за печки. - Первый раз про неt: 
слышу. ' 

- Софи - это дрессированная тюлениха, -
объяснил Т оби. - Она умеет жонглировать мячи­
ками и делать разные трюки в воде. Месяц тому 
назад она заболела, и Блоссом оставил ее в Эшби. 
А теперь она выздоровела и будет снова у нас 
работать. Завтра дрессировщик привезет ее в цирк. 
Софи - отличная девчонка. Пр<lвда, немного сен­
тиментальная. Я уверен, что она вам понравится. 
Уирк приехал в Эwби в среду вечером. А уже на 

следующее У!РО он должен был открыться для 

посетителей. Поэтому всю ночь напролет циркачи 
трудились при свете факелов: они ставили шатры и 

палатки, сбивали помосты и натягивали тенты от 
солнца. Даже когда поме!l!ение для Тяни-Толкая 
было готово и компания Доктора отправилась от­

дыхать, уснуть все равно не удалось. Всю ночь 
земля сотрясалась от у даров молотков и слышались 

крики рабочих. Когда же наконец забрезжил рас­
свет, солнечные лучи осветили палаточный городок, 
построенный всего за одну ночь. 

Утром Джон Дулитл чувствовал себя совершенно 
разбитым. Поднимаясь с постели, в которой он и 
глаз не сомкнул за всю ночь, он подумал, что 

все-таки к кочевой жизни нужно долго п ривыl$.ать. 
Позавтракав, Доктор поручил Мэтью п рисматри­
вать за Тяни-Толкаем, а сам отправился знако­
миться с дрессированной тюленихой. 
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СОФИ С АЛЯСКИ 

Софи участвовала в главном представлении два 
раза в день. Обычно она выступала после 

акробатов на трапеции, братьев Пинто, и Говорящей 
Лошади.· В остальное же время ее можно было 
увидетьвнебольшом балагане неподалеку от входа 

в цирк. 

Каждый желающий мог заплатить три пенса за 
вход и посмотреть, как она ныряет в бассейне за 
рыбкой и делает разные забавные трюки. 

Когда Доктор подошел к балагану Софи, посе­
тителей там еще не было. Он поздоровален с дрес­
сировщиком, которЫй завтракал, сидя на ступень­
ках, и зашел внутрь. Там он увидел вырытый в земле 
бассейн около двенадцати футов шириной. Бассейн 

1 ... 

опоясывала огороженная решеткои платформа, от-

куда зрители могли наблюдать за представлением. 

Сама Софи грустно плескалась в грязной воде. Э"fо 
была очень красивая тюлениха, пяти футов в длину, 
с гладкой блестящей шкурой и умными глазами. 

Когда же Доктор заговорил с ней на ее родном 
языке и Софи поняла, кто перед ней, она вдруг 
разразилась потоком слез. 

- -Что случилось? Почему ты плачешь?- уди­
вился Доктор. Но тюлениха не отвечала и продол­
жала рыдать.- Успокойся, пожалуйста,- попро­
сил ее Джон Дулитл. - Сейчас же уt\"Jокойс.я и 
л рекрати истерику. Ты что, все еще болееw~? Мне 
сказали, что ты выздоровела. 

- Ах да, конечно, выздоровела,- пролепетала 
Софи сквозь слезы. - Это было обычное расстрой-
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ство желудка. Знаете, они все время кормят нас этой 
тухлой рыбой. 
-Так в чем же тогда дело? Почему ты плачешь? 
-Я плачу от радостИ,- сказала Софи.- Как 

раз перед тем, как вы сюда вошли, я думала о том, 

что единственный человек на свете, кот~ый мог бы 
мне помочь, - это Джон Дулитл. Я знаю вас 
благодаря почте и <<Арктическому журналу>>, кото­
рый nриходил к нам на Аляску каждый месяц. Я 
даже посылала вам свои статьи по подводному 

плаванию, может ббrть, вы помните? Одна из них 
называлась <<Сnорт Аляски>>, в ней я рассказывала 
о двойном махе ластами. Эту статью напечатали в 
августовском номере. Мы ужасно расстроились, 
когда вам пришлось закрыть <<Арктический жур­
нал>>. Его так любили все тюлени и морские котики. 

- Но почему же ты все-таки плачешь? Что 
стряслось?- опять спросил Доктор. 

- Ах, да, - Софи вновь зарыдала. - Вот видите, 
как я вам рада! Я даже забыла на минуту о своем 
горе. Сначала я подумала, что вы обычный посети­
тель. Но когда вы заговорили со мной на моем 
родном языке, да еще и на диалекте тюленей Аля­
ски, я поняла, что передо мной- знаменитый Джон 
Дулитл, единственный человек в мире, которого я 
так мечтала встретить! Я так обрадовалась, что ... 

- Подожди, подожди, - перебил ее Доктор. -
Сейчас ты снова расплачешься. Лучше расскажи 
мне о своей беде. 

- Хорошо, - согласилась Софи. - Значит так. 
Когда я... (8: 
Но в этот момент снаружи послышался какой-то 

шум и звяканье ведра. 

- Тише! Кажется, сюда идет твой р.рессировщик, 
-быстро прошептал Доктор.- Пожалуйста, про-
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должай нырять, как ни в чем не бывало. Я не хочу, 
чтобы он узнал, что я умею разговаривать с живо­
тными. 

Тут вошел смотритель с ведром. Он собирался 
помыть nол. Окинув взглядом тихого маленького 
толстячка в помятом цилиндре, он решил, что это 

обыкновенный посетитель, на которого можно не 

обращать внимания, и приступил к уборке. Как 
только он вымыл nол и ушел, Софи nродолжила 
свой еассказ. 

- Вы знаете, - сказала она, - ко г да я заболела, 
мы гастролировали в Хэт ли. Это такой городок на 
море. Так вот, мы остались там с Хиггинсом (так 
зовут моего дрессировщика) на две недели, а цирк 
Блоссома уехал. В этом городке, прямо на nобе­
режье, есть маленький зоопарк, в котором устроены 

сnециальные искусственные пруды для выдр и 

тюленей. Однажды Хиггинс разговорился с дресси­
ров~иком этих тюленей и сказал ему, что я заболе­
ла. Тот решил, что мне нужнfl комnания и nредло­
жил выnустить меня в этот nру д. Т а к я оказалась 
среди своих сородичей. Скоро я nознакомилась с 
одним старым тюленем, который был из тех краев, 
что и я, - его Привезли в Хэт ли из Берингова 
nролива. Так вот, этот тюлень и рассказал мне, что 
случилось с моим мужем. Это были очень плохие 
новости. С тех пор, как меня · nоймали, мой муж 
очень страдает и даже отказывается есть. Раньше 
он был вожаком всего нашего стада, но после того, 
как я его nокинула, он стал так худеть и слабеть от 

переживаний, что вместо него выбрали ~(>угого тю­

леня. Многие даже считают, что он долtо не nро­
живет.- Тут Софи снова тихонько заплакала.­
Ах, как я его nонимаю! Мы ведь так любили друг 
друга! Он был очень большой и сильный, поэтому 
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ни один тюлень в стаде не осмеливался с ним 

спорить, но без меня он стал совершенно беспомощ­

ным, как ребенок. Он ведь привык полагаться на 
меня во всем. А я даже не знаю, что с ним сейчас 
происходит. Это просто ужасно! 

- Да... - протяну л Доктор и задумался. -
Подожди минутку, не плачь. Как ты думаешь, что 
тебе нужно делать? · 

- Я должна отправиться к нему, в«рнуться на 
Аляску,- твердо ответила тюлениха. Uна подня­
лась из воды и развела своими ластами, как pyкal'vtи. 

- Я должна быть рядом с ним. Тогда он снова 
станет самым лучшим вожаком. Я так надеялась, 
что смогу убежать из Хэт ли, но это оказалось 
невозможным. 

- Хм, - пробормотал Доктор. - Но до Берин­
гова пролива ужасно далеко. Ума не приложу, как 
ты сможешь ту да добраться! 

- Вот как раз об этом я и хотела с вами 
поговорить. Конечно, по суше я передвигаюсь очень 
медленно, но стоит мне добраться до моря, - тут 
тюлениха с такой силой взмахнула хвостом, что 

половина воды выплеснуЛась из бассейна, - счи­
тайте, что я уже на Аляске. Вот почему я хочу 
попастьобратно в Хэтли. 

- Понятно, - сказал Доктор, стряхивая воду с 
ботинок.-. Я вижу, что ты превосходная пловЧиха. 
Но скажи мне, как далеко отсюда до побережья? 

- Около ста миль, - ответила Софи. - Ах, мой 
дорогой, мой бедный Слаши! Мой бедный, бедный 
Слаши!- 9.пять зарыдала она. 

- Беднь\И кто? - сп рос ил Доктор. 
- Слаши. Так зовут моего мужа. Uн во всем мне 

доверялся. Мой бедный дурачок Слаши! Что же мне 
делать? Что делать? 
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.,. 

-Я должна вернутьсR на Ал.Rску,­
ответила тюлениха. 
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- Послушай, - nеребил тюлениху Джон Ду­
литл.- это не так-то nросто- nереnравить тебя 

тайно к морю. Конечно, я не говорю, что это невоз­
можно. Но здесь все нужно хорошенько обдумать. 
Может быть, мне удастся освободить тебя как-ни­
будь nо-другому, никого не обманывая. Не волнуй­
ся, мы что-нибудь nридумаем. Для начала я nошлю 
с какой-нибудь птицей весточку твоему мужу, что­

бы он узнал, что у тебя все в nорядке, и не nережи­

вал так сильно. Этот же nочтальон nринесет нам 
известия и о твоем муже, и ты будешь знать, что с 

ним. А сейчас nостарайся развеселиться. Посмотри; 
сюда идут люди. Они, кажется, хотят nосмотрет~ 
на твое nредставление. 

. В этот момент в сопровождении Хиггинса в 
балаган вошла учительница с групnой детей. Они 
не обратили никакого внимания на маленького тол­

стячка, который быстро nробиралея к выходу, хит­

ро улыбаясь себе nод нос. Скоро дети веселились 
от души, глядя на выкрутасы большой тюленихи в 

бассейне. Хиггинс же решил, что Софи окончатель­
но выздоровела, так как ник о г да nрежде он не 

видел ее такой веселой и с част л ивой. 



ГААВА 7 

ПОСЛАНЕЦ С СЕВЕРА 

поздно вечером Доктор nозвал филина Г у-Г у 
и они отnравились к тюленихе. 

-Софи,- сказал Доктор, nодойдя к бассейну. 
Я nривел тебе своего друга филина. Ты должна ему 
рассказать, как найти на Аляске твоего мужа. Он 
отnравится к морю и nередаст чайкам, летящим на 
северо-запад, твое послание. Ах да, я забыл вас 
nознакомить. Софи, это Г у-Г у, самая умная nтица 
из всех, которых мне доводилось знать. Он -
от личный математик! 

Г у-Г у сел на решетку, и Софи nодробно расска­
зала ему, как добраться до Слаши, а nотом nродик­
товала свое длинное и нежное nослание, которое 

завершалось словами: <<Пусть верит - я вернусь!>> 
Когда она · закончила, филин сказал: 

- Думаю, что мне нужно лететь в Бристоль, 
Доктор. Отсюда это ближайший город на nобе­
режье. Кроме того, в тамошней гавани живет очень 
много чаек. Я поnрошу кого-нибудь из них выучить 
nослание Софи и nередать его на Аляску. 

- Замечательно, Г у-Г у, но nонимаешь, все это 
нужно сделать как можно быстрее. У .нас очень мало 
времени. Было бы лучше, если бы ты нашел какую­
нибудь морскую nтицу, которая nроделала бы весь 
nуть сама- от начала до конца. 

- Хорошо, Докт~. Я nоnробую найти такую 
птицу,- сказал Г у-Г у.- Только, nожалуйста, не 
закрывайте на ночь окно, чтобы я смог влететь в 
фургончик, когда вернусь. Ждите меня не раньше 
двух часов ночи! - С этими словами Г у-Г у вс пор-
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хнул и вылетел на улицу. 

Вернувшись домой, Доктор сел nереnисывать 
nоследнюю часть своей книги <<Об умении живо­
тных nлавать>>. Ему нужно было добавить еще три 
г лавы - Софи рассказала ему очень много интерес­
ного о стилях плавания. 

Он был так увлечен работой, что не заметил, как 
nролетело время. Поэтому он очень у дивился, когда 
обнаружил, что Г у-Г у уже сидит на его nисьменном 
столе. Оказывается, был уже третий час ночи. 

- Докторf - сказал Г у-Г у очень тихо, чтобы 
никого не разбудить. - Вы ни за что не догадаетесь, 
кого я встретил. Помните ту чайку, которая nредуn­
е._едила вас, что маяк на Мысе Стивена неисnравен? 
Представляете, я наткнулся на нее прямо в Бри­
стольской гавани . Мы не виделнсь с тех пор, как 
плавали на нашем старом добром кораблике по 

морю. Но я ее сразу узнал. Я рассказал ей, что ищу 
nтицу, которая могла бы передать на Аляску nо­
слание Софи. Когда она поняла, что я делаю это по 
вашей просьбе, она тут же предложила свою nо­

мощь. <<Я всегда рада помочь уважаемому Доктору 
Дулитлу>>,- сказала она мне. Однако вернется она 
в лучшем случае только через пять дней. Я nолечу 
в Бристоль в пятницу и nодожду ее там. 

- Превосходно, Гу-Гу. Ты просто молодец,­
похвалил филина Доктор. 
На следующее утро Джон Дулитл отnравился к 

Софи и рассказал ей, что ее nослание отправлено 
по назначению. Т юлениха очень обрадовалась. Т е­
nерь оставалось только ждать возвращения чайки. 

За день до того, как Г у-Г у собрался лететь в 
Бристоль (а это был четверг), вся компания Доктора 
сидела за столом и слушала Т оби, который, как 
всегда, рассказывал очень занимательную и доволь-



59 

но страшную историю из собачьей жизни. Но толь­
ко пудель остановился, чтобы перевести дух и 
п риступить к самой интересной части своего рас­

сказа, как в окно кто-то тихо постучал. 

-Ой, мамочки,- прошептал Габ-Габ.- Как 
страшноf У ж не привидение ли это?- И поросенок 
забрался под кровать. · 
Джон Дулитл встал, раздвинул занавески и от­

крыл окно. На подоконнике сидела чайка. Это была 
та самая чайка, которая несколько месяцев назад 
такой же точно ночью принесла ему другое посла­
ние. Только тог да он жил на корабле, который 
служил одновременно и домом, и почтовым отделе­

нием*. На этот раз птица была так измучена и 
потрепана непогодой, что казалась еле живой. Док­
тор бережно поднял ее с подоконника и поставил 
на стол. Все придвинулись поближе и замолчали. 
Друзья ждали, когда она соберется с силами и 
заговорит. 

Наконец чайка сказала: 
- Дж он Ду лит л, я не стала ждать Г у-Г у в 

Бристоле, а полетела сразу сюда. Мне показалось, 
что вы должны узнать обо всем как можно скорее. 
Дела очень плохи. Стадо тюленей, к которому 
принадлежат Софи и ее муж, находится в самом 
бедственном положении. Оно погибает из-за того, 
что Софи поймали охотники, а Слаши перестал 
быть вожаком. Зима началась в этом году очень 
рано, и, Боже, что это за зимаf Даже старожилы не 
помнят такого: нескончаемые бураны, метели, ог­

ромные снежные заносы. Море замерзло намного 
раньше обычного. Я сама чуть не умерла от холода, 
когда летела над Аляской, а · вы знаете, что мы, 

* Эти событи.R описаны в романе Х.Лофтннга «Почтова.R служба 
Доктора Дулитла•. 
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- Ой, JCaJCOЧKU, - nрошеnтал f аб-f аб. 
-Как страшно! 
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ча.йки, можем выдерживать очень низкие темпера­
туры. Так вот, при плохой погоде роль вожака в 
тюленьем стаде необычайно велика. Вы же знаете, 
что тюлени в этом смысле такие же бестолковые, 
как овцы: без большого и сильного вожака они 
становятся совершенно беспомощными. Ведь толь­
ко вожак может выбрать удачное место для рыбной 
ловли или найти подходящее лежбище для зимовки. 

Но с тех пор, как Слаши затосковал, в стаде 
меняется один вожак за другим, тюлени без конца 
ссорятся, а в это время моржи и морские львы 

вытесняют их с самых рыбных мест, эскимос~кие 

охотники за мехом убивают их направо и налево. 

Ни одно тюленье стадо долго не просуществует, 
если у него нет умного вожака, который умеет 

перехи!Рить охотников и уберечь тюленей от опас­
ности. <.:лаши был самым лучшим вожаком. Он был 
хитрым, как лиса, и умным, как бык. Но сейчас ему 
ни до чего нет дела. \Jелыми днями он лежит на 
айсберге и тоскует. Он мог бы выбрать себе новую 
жену из тысячи красивых тюлених, но никто, кроме 

Софи, ему не н.1жен. Тюлени рассказали мне, что 
раньше, ко г да l:лаши был вожаком, их стадо было 
самым сильным за Полярным кругом. Теперь же, 
ко г да хорошего вожака у них нет, да еще при такой 

СУf>?В_?Й зиме, оно, навер~ое, ско~о погибнет. 
Чаика закончила свои долгни рассказ, но еще 

целую минуту после этого в фургончике царило 

молчание. 

Наконец Джон Дулитл спросил: 
- Т об и, кому принадлежит Софи, Блоссому или 

Хиггинсу? 
- Хиггинсу, Доктор,- ответил пудель.- Он 

работает почти так же, как и вы. Софи выступает в 
главном представлении, а за это Блоссом разрешает 
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ему вести свое собственное дело. Все деньги, кото­
рые Софи зарабатывает в его балагане, Хиггинс 
забирает себе. 

- Совсем не так же, - рассердился Доктор. · -
Между нами есть огромная разница. Тяни-Толкай 
работает в цирке по своему собственному желанию, 

а Софи держат здесь помимо ее воли. Это стеашное 
безобразие, что охотники могут поехать на Север и 
поймать там кого им вздумается! Им и дела нет до 
того, что они разбивают семьи, огорчаю.,. вожаков, 

нарушают течение всей жизни зверей. Это просто 
неслыханное варварство! Тоби, как ты думаешь, 
сколько может стоить тюлень? 

- Uена на них бывает разная, доктор, - ответил 
пудель. ~ Но я однажды слышал, как Софи рас­
сказывала, что Хиггннс купил ее у охотников в 
Ливерпуле за двадцать фунтов. А разные трюки 
она научилась делать на корабле. 

- Сколько у нас в копилке денег, Г у-Г у? -
сп рос ил Доктор. 

- Все, что мы заработали на п рошлой неделе. 
Кроме одного шиллинга и трех пенсов. Три пенса 
вы потратили на то, чтобы постричься, а на шиллинг 

купили петрушки для Габ-Габа. 
- И сколько же всего осталось? 
Г у-Г у наклонил голову набок и Закрыл левый 

г лаз - он все г .да так делал, когда что-нибу .дь 
подсчитывал. 

-Два фунта семь шиллингов,- забормотал он, 
- минус один шиллинг и три пенса, остается, э ... 

• '. остается ... .два фунта, пять шиллингов и девять 

пенсов чистой прибыли. Можете получить налич­
ными. 

- Боже, - . простона л Доктор. - Этого хватит 
только на то, чтобы выкупить одну .десятую часть 
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Софи. Может быть, мне у коrо-нибу дь эанять ос­
тальную сумм_у? Kor да я лечил людей, я мог' брать 
у них вэаймы. dто было единственное п реимущество 
работы с людьми. . 

- Если я правильно помню, - пробормотала 
Даб-Даб, - обычно было наоборот. Больные эани­
мали у вас деньги. 

- Блоссом не раэрешит вам выкупить Софи, 
даже если у вас будут деньги, - вмешал с я Свисток. 
- Хиггинс эаключил с ним контракт на целый год. · 
-Ну что ж,- скаэал Доктор,- тогда остается 

только одно. Софи все равно не принадлежит этим 
людям. Она свободная гражданка Заполярья. И 
если она хочет вернуться на родину, она туда вер­

нется. Софи должна убежать. 
Перед тем как питомцы Доктора отправились 

спать, он эаставил их дать ему обещание, что они 
не расскажут тюленихе о тех плохих иэвестия~ 

которые п ринеела чайка. 

- Это только расстроит ее, - объяснил он. -
Пока Софи не доберется до моря, ей лучше ничего 
не энать. 

Когда все улеглись, Доктор поэвал Продавца 
Кошачьей Еды, чтобы обсудить с ним план дейст­
вий. Сначала это ужасно не понравилось Мэтью. 

- Да вы что, Доктор! - воскликну л он. - Если 
вас поймают, вас арестуют! Помочь тюленихе убе­
жать от своего хоэяиf;;!а! Они наэовут это воровст­
вом. 

- Ну и пусть, - скаэал Доктор. - Меня это 
нисколько не волнует! Пусть наэывают меня как 
хотят. А если меня арестуют и передадут дело в 
суд, я буду даже рад! На.конец-то у меня появится 
воэможность выступить публично в эащиту прав 

ДИКИХ ЖИВОТНЫХ. 
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- Меня это нисколько не волнует! -
ска.гал Доктор. 
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-Да они вас даже слушать не станут,- возра­
зил Мэтью. - Они скажут, что вы просто сенти­
ментальный чудак. Хиггинс легко выиграет дело. 
Право на собственность, и все такое. Я-то знаю, что 
вы правы, но разве судья вас поймет? Он заставит 
вас заплатить двадцать фунтов за удравшую тюле­

ниху, а если вы этого не сделаете, вас посадят в 

тюрьму. 

- Меня это не волнует, - повторил Доктор. -
Послушай, Мэтью: я не хочу, чтобы ты был замешан 
в дело, к()торое тебе не нравится. Т ем более, что оно 
не совсем честное. Ведь чтобы побег удался, мне 
придется обмануть Блоссома. Я совсем не хочу, 
чтобы из-за меня ты попал внеприятную историю. 

Если ты не хочешь в этом участвовать, то скажи 
сразу. Я же решил твердо: Софи вернется на Аля­
ску, даже если мне придется сесть в тюрьму. Тем 
более, что в этом нет для меня ничего нового - мне 

1 
уже приходилось сидеть в тюрьме. 

- Вот здорово! - воскликАул Продавец Ко­
шачьей Еды.- И мне тоже. Вы когда-нибудь были 
в Кардифской тюрьме? Клянусь, что это самая 
отвратительная тюрьма на свете! Хуже нее я не 
видал! 

- Нет, - сказал Доктор. - Мне nриходилось 
бывать только в африканских тюрьмах - пока. 
Надо сказать, что они тоже не очень-то хорошие. 
Но давай вернемся к нашему делу. Ну как, ты мне 
будешь помогать или нет? То, что я собираюсь 
сделать, конечно, противозаконно, но я считаю, что 

закон в данном случае неправ. Пойми, я ни каnли 
не обижусь, если совесть не позволит тебе быть 
соучастником в организации nобега. 
-Совесть не позволит, разорви мою печенку!-. 

воскликнул Мэтью и, раскрыв окно, аккуратно 

3-305 



1 
'• 

66 Uирк Доктора ДуJШтла 

сплюнул в ночь. - Да неужели я не помогу вам, 
Доктор? Этот старик Хиггинс со своей кислой 
физиономией не имеет никаких прав на тюлениху. 
Она- свобоАная жительница морей. А если он и 
заплатил за нее АВадцать фунтов, Т() так ему, Аура­

ку, и надо. Я согласен со всем, что вы сказали. И 
потом, разве мы не партнеры? Разве мы не Аогова­
ривались все Аелать вместе? Ох, и ЗАорово же мы 
повеселимся! Помните, я говорил вам, что люблю 
риск? Помочь тюЛенихе сбежать- это АЛЯ меня раз 
плюнуть. В своей жизни я обАелывал Аелишки и 
похуже. Взять хотя бы тот случай, за который меня 
упекли в Кардифскую тюрьму. Знаете, что я тогАа 
натвор!iл? · 

- Не имею ни малейшего представления. Но не 
сомневаюсь, что это была какая-нибудь маленькая 
п ровинность. 

- И никакая не маленькая п ровинность, -
возмутился Мэтью. - Я ... 

- Ну, ладно, ладно, - поспешил переменить 
тему Доктор. - Какое это имеет сейчас значение? 
Все мы иногда ошибаемся. 

- Это была не ошибка, - упрямо продолжал 
бормотать Мэтью, но Доктор его уже не слушал. 

- Если ~ы на самом деле потом не пожалеешь, 
что помогал мне в этом ... э ... дел.е, Аавай обсуАим все 

детали. Чтобы Блоссом ничего не запоАозрил, мне 
придется на несколько дней уехать. Я скажу ему, 
что поеду по делам. Дела у меня действительно 
есть, но займусь я ими в другой раз. Будет очень 
странно, ecлlf мы с Софи исчезнем в один Аень. 
Поэтому я уеАу первым, а ты останешься здесь за 
главного. Потом, через день или даже лучше через 
АВа АНЯ, пропадет и Софи. 
-Тоже отправится по Аелам,- вставил Мэтью, 
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хихикая.- Вы хотите сказать, ч·rо nосле того, как 
вы уедете, я должен буду выnустить ее и.з балагана? 

Да. Если ты, конечно, ничего не имеешь npo-
т ив. 

Что выf · Это Доставит. мне огромное у доволь­
ствие,- сказал Продавец Кошачьей Еды, nотирая 
руки. 

- Ну вот и отлично. Я договорЮсь с. Софи 
.заранее, где мы с ней встретимся, а nотом ... 
-А nотом вам !Jридется как следует nотрудить­

ся, - рассмеялся Мэтью Магг. 

Э* 
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ЧАСТЬВТОРАЯ 

ГААВА 1 

ПОБЕГ 

хотя план побега Софи держался в строжай­
шей тайне от всех людей, работавших в заве­

дении Блоссома, звее.!f, жившие в ЦИj)Ке, скоро 
узнали обо всем от Т оби, Джипа и L:вистка. И 
несколько дней подряд это было единственной те­
мой для разговоров в зверинце, конюшнях и вагон­

чике Доктора. 
В пятницу утром Доктор отправился к Блоссому 

и сказал ему, что хочет уехать из города по делам 

на несколько дней. Вернувшись к себе в фургончик, 
он увидел, что все его питомцы сидят за столом и 

что-то оживленно обсуждают шепотом. 
- Ну что, Доктор, вы поговорили с хозяином? 

- спросил Мэтью: 
-Да. Все в порядке. Сегодня вечером я уезжаю. 

Надо п ризнаться, я чувствую себя ужасно неловко. 
Я так не люблю делать что-то исподтишка! Боже, 
как бы я хотел освободить Софи в открытую. 

- Тогда бы я не дал за успех предприятия и 
ломаного гроша,- сказал Мэтью.- Я вот, напри­
мер, не чувствую за собой никакой вины. 

- Послушайте, Доктор,- сказал Джиri. - Все 
звери в цирке очень сочувствуют Софи и хотят вам 
помочь. Если вам потребуется наша помощь- вы 
только скажите. Ко г да Софи должна убежать? 

- Послезавтра. Когда цирк закроется на ночь, 
Мэтью отопрет двее~ балагана и выпустит ее. Слу­
шай, внимательно, Мэтью: будь очень осторожен, 

68 
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никто не должен видеть, как ты возишься с замком. 

Если нас поймают, это будет отягчающим обстоя­
тельством. Кража со взломом - это уже уголовное 
преступление. Я тебя очень прщ.uу, будь осторож­
нее, ладно? 

- Вы можете положиться на меня, Доктор, -
сказал Продавец Кошачьей Еды, гордо выпятив 

• грудь. - Я-то уж умею обращаться с замками. У 
меня свой метод - никакой силы. Я - как бы это 
сказать - действую на них убеждением. 1 

-Как только ты выпустишь Софи, скорее уходи, 
чтобы тебя никто ни в чем не заподозрил. Г ос поди, 
как это все похоже на какой-то постыдный сговор! 

- А мне все это кажется веселым п риключением, 
- возразил Мэтью. 
-И мне тоже,- добавил Джип. 
- Это б у дет лучшим трюком за всю историю 

нашего цирка, - омешалея Свисток. - Уважаемые 
дамы и господа! Знаменитый факир Джон Дулитл 
сейчас совершит чудо! Живая тюлениха исчезнет со 
сцены прямо на ваших г лазах! А бра - швабра -
абракадабра, гоп-ля-ля! Г де же наша тюлениха? Ее 
уЖе нету. · 
С этими словами Свисток встал на задние лапы 

и поклонился воображаемой публике за печкой. 
- Да, - вздохнул Доктор. - Хотя все это и 

очень смахивает на преступление, я не испытываю 

угрызений совести. Они не имеют никакого права 
держать Софи в рабстве. Как ты думаешь, Мэтью, 
нам бы с тобой понравилось, если бы нас заставили 
нырять за рыбкой в ванну с грязной водой на потеху 

публике? 
-Фу, какая гадость! Я никогда не любил рыбу, 

да и воду тоже. А вы договорились с Софи, г де вы 
ее встретите? 
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- Да. Как то.лько она выйдет из ц.ирка... И не 
забудь, пожа.луйста, что здесь тоже потребуется 

твоя помощь,- перед тем как выпустить Софи из 
ее балагана, ты . должен открыть заднюю калитку в 
заборе... Так вот, как только она выберется из 
ц.ирка, она перейдет через дорогу. Там она увидит 
пустой заброшенный дом. Я буду ждать ее в ма­
леньком темном дворике рядом с этим домом. Г ос­
поди, я так надеюсь, что все nройдет гладко! От 
этого nобега зависит судьба Софи и всех тех тюле­
ней на А.ляске тоже! 

- А что вы б у .дете делать nотом, коr да встрети­
тесь?- nоинтересовался Мэтью. 

- Я .думаю, что сейчас не имеет смысла n роду­
мывать все детали, - сказал Доктор. - На месте 
будет видно. Г .лавное- nереnравить ее как-нибудь 
в Бристольский nролив. Отrуда самый короткий 
nуть к морю. Стоит только Софи nоnасть в море 
- считайте, что она уже на Аляске. Прав.да, ·.до 
Бристоля nочти сто миль, а мне придется nрятать 
Софи всю дорогу. Да, путь нам nредстоит нелегкий. 
Но давайте нt будем раньше времени волноваться. 
Я уверен, что главное для Софи - это убежать из 
ц.ир~а, а до моря-то мы уж как-нибудь доберемся. 

Многие из питомц.ев Доктора начали уnраши­
вать его, чтобы он взял их с собой. Особенно 
старался Джиn. Но хотя Джону Дулитлу очень не 
хотелось расставаться со своими друзьями, он. ре­

шил, что будет не так подозрительно, если он уедет 
из города один. 

Наконец. операция началась. Этим же вечером, 
nоговорив с Софи в последний раз и забрав почти 
все деньги из копилки, Доктор уехал из ц.ирка ~по 
делам». Надо сказать, что «дела• ждали его уже в 
соседнем городе, куда он и отправился, удобно 
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устроившись в дилижансе. В то время уже сущест­
вовала железная дорога, но пассажиры еще недо­

верчиво относились к этому новому виду транспор­

та и пользовались им крайне редко. Все небольшие 
переезды совершались старым добрым способом­
в коляске, запряженной парой лошадей. 

Приехав в соседний город, Доктор поселился на 
постоялом дворе. Два дня подряд он пр?сидел в 
своей комнате, не показываясь на улицу. На третий 
день, дождавшись темноты, он отправился обратно 

в Эшби. Он въехал в город через самую безлюдную 
его часть, отпустил извозчика и направился к месту 

встречи с тюленихой, выбирая самые безлюдные и 
глухие улочки. 

В это время питомцы Доктора тоже не теряли 
времени даром. Им было очень обидно, что в его 
планах для них не нашлось места. Поэтому они 
решили действовать самостоятельно. И, как вы ско­
ро сами увидите, их помощь действительно очень 
пригодилась Джону Дулитлу. 

Перед наступлением ночи, на которую был назна­
чен побег, все звее_и очень волновались. Особенно 
тяжело пришлось Габ-Габу, который не умел скры­
вать свои чувства. Но как только пробило десять 
часов и цирк начал закрываться, поросемок побе­
жал к вагончику Блоссома и устроился под его 
крыльцом. Г у-Г у ж~ уселся на крыше зверинца, 
чтобы понаблюд~ть за всем, что будет происходить 
в цирке. Он заранее договорился со слоном и дру­
гими животными, что в случае необходимости они 

l, устроят небольшую потасовку и отвлекут внимание 
смотрителей от тюленихи. 

Несмотря на то, что цирковые огни уже потуши­
ли, на у лице было очень свет л о. - в небе стояла 

полная луна. Сначала Доктор даже хотел отложить 
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из-за этого побег, но потом решил, что им нельзя 
терять время. Ведь без Софи тюленям Аляски ста­
новилось с каждым днем все хуже и хуже. 

Спустя час после того, как Блоссом запер калит­
ку и отправился спать, из домика Тяни-Толкая 
незаметно выскользнул Мэтью Магг. Засунув руки 
в карманы и тихонько насвистывая себе под нос, он 

начал неторопливо прогуливаться по цирковому 

городку. Рядом С ' ·Ним, притворяясь, что он тоже 
гуляет, бежал Джип. Пока Мэтью шел до калитки, 
он не встретил ни единой души. Казалось, все уже 
спали. Убедившись, что его никто не видит, Прода­
вец Кошачьей Еды быстро отодвинул задвижку и 
открыл калитку. После этого, оставив Джипа сто­
рожить ее, он побежал к балагану Софи. 
Но не прошло и минуты, как у забора появился 

сторож. Джип тут же притворился, что выслежива­
ет крыс. Но сторож не обратил на него никакого 
внимания. У видев, что калитка открыта, он закрыл 
ее и, к ужасу Джипа, запер на ключ. Когда сторож 
ушел, пес бросился со всех ног искать Мэтью. 
Надо сказать, что для Продавца Кошачьей Еды 

выпустить на волю тюлениху оказалось не таким 

простым делом, как он думал раньше. Ко г да он 
подходил к балагану Софи, то уже издалека увидел 
фигуру Хиггинса. Т от сидел на стуnеньках и курил, 
глядя на луну. Пришлось Мэтью сnрятаться за 
стоявwую уядом nалатку и заnастись терnением. 

Фургоны Хиггинса и Блоссома стояли рядом, на 
другом конце циркового городка, и Мэтью надеял­
ся, что дрессировщик тюленихи неnременно отnра­

вится туда сnать. Мэтью ждал уже nолчаса, но 
Хиггинс никак не уходил. Вдруг он увидел, что к 
балагану Софи nриближается еще одна фигура. Это 



1, 

74 

был сторож. Он сел на ступеньку рядом с Хиггин­
сом и завел разговор о погоде. 

В это время к Мэтью наконец прибежал Джип. 
Учуяв, что Продавец Кошачьей Еды прячется за 
палаткой, пес тихонько пробрался туда и начал 
теребить полу его пиджака, пытаясь утащить его 

обратно к забору и показать, что калитка заперта. 
Джип старался изо всех сил, но Мэтью так 

ничего и не понял. Он продолжал прятаться и 
ждать, когда же сторож с Хиггинсом уйдут. Но они, 
как назло, все сидели и разговаривали. А в это 
время в темном дворике неподалеку Джон Ду.лит.л 
не находил себе места. Он без конца смотрел' на 
часы, пытаясь разглядеть ПР.,И тусклом свете .луны, 

который час, и бормотал: <<Что же там могло слу­
читься? Почему ее так долго нет?)) 
В конце концов Мэтью решил, что сторож с 

Хиггинсом вообще не пойдут спать, а будут сидеть 
у балагана тю.ленихи всю ночь. Выругавшись про 
себя шепотом, он выбрался из своего укрытия и 
пошел искать свою жену Т ео.~tозию. 
Т еодозия сидела в их фургончике и штопала 

носок. ' 
Мэтью открыл окно и тихо позвал: 
- Теодозия! Послушай! 
-Боже милостивый!- ахнула Теодозия,_уронив 

носок на пол. - Как же ты меня напугал, Мэтью! 
Ну что, ты выпустил СОфи? · 

- Какое там - выпустил ... Ничего не получа­
ется. Хиггинс со сторожем торчат там уже целый 
час и болтают. Пока они не уйдут, я не могу 
пробраться к .~tвери. Послушай, сходи-ка ты к ним 
и вытащи их как-нибудь оттуда. Скажи, напри­
мер, что палатку ветром снесло или что-нибудь в 

этом роде. В общем, при,~tумай, что хочешь, .лишь 
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бы они ушли. Если мы ничего не предпримем, они 
б у дут торчать там всю ночь. 

- Хорошо, - сказала Т еодозия. - Подожди 
только, я надену свою шаль. Пожалуй, я позову их 
сюда на чашечку какао. 

И незаменимая мнесие Магг, накинув на плечи 
шаль, отправилась приглашать Хиггинса со сторо­
жем к себе в фургончик. 
Теперь уже ничто не мешало Мэтью. Со 

скоростью ветра он взлетел по стуnенькам на 

крыльцо балагана Софи и приступил к делу. Паль­
цы его онемели от страха, но не утратили своей 

ловкости. В считанные секунды он разделалея с 
замком и от~ыл дверь. Т юлениха лежала прямо 
под дверью. Uна уже давно была готова вырваться 
на свободу и пуститься в свое долгое путешествие. 

Благодарно хрюкая, она выбралась из балагана, 
сползла вниз по ступенькам и, неуклюже перева­

ливаясь, направилась к калитке. Тут Джип опять 
попытался объяснить Мэтью, что калитка закрыта. 
И снова Продавец Кошачьей Еды ничего не понял. 
Приняв повизгивание Джипа за проявление радо­
сти, что Софи наконец свободна, Мэтью Магг от­
правился к себе в фургончик, чтобы подкрепиться 
с «дорогими гостяМИ)) чашечкой какао. <(Какой я 
молодец! - думал он, шагая домой. - Так здорово 
все придумал!>) 
В это время Софи наконец-то добралась до ка­

литки. Каков же был ее ужас, когда она увидела, 
что калитка заперта! Джип начал носиться вдоль 
забора, пытаясь отыскать хоть какую-нибудь дыру, 

через которую тюлениха могла бы пролезть. Но 
тщетно! Выхода не было. Бедная Софи вырвалась 
из своего заточения, чтобы снова очутиться в тюрь­

ме за забором. 
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В считанные секунды М этью М а~~ 
ра.гделался с .га.мко.м и открыл дверь. 
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Тут читателю нужно напомнить, что за всем, что 
происходило на цирковой· площадке, внимательно 

наблюдала птица, восседавшая на крыше зверинца. 
Ночной часовой и счетовод Г у-Г у был в эту ночь 
начеку. Он не мог стерпеть, что Джип ведет себя 
так неразумно: носится вдоль забора и шумит, при­
влекая к себе внимание. Г у-Г у опустился на землю 
рядом с ним и зашептал ему в ухо: 

- РадИ Бога, Джип, не тер_яй голову. Если 
ты не одумаешься, мы пропали. Какой толк в том, 
что ты бегаешь здесь, как ненормальный? Лучше 
скажи Софи, чтобы она куда-нибудь сп ряталась. 
Ты только· посмотри на нее: лунный свет освещает 
ее всю с ног до головы. Можно подумать, она 
отдыхает где-нибудь в Гренландии, а не пытается 
удрать из цирка! Если кто-нибудь ее здесь увидит, 
тогда конец. Спрячь ее хотя бы вон под тот навес, 
и пусть она не высовывается, пока Мэтью не ото­
прет калитку. Да поторопитесь: сюда, кажется, кто­
то идет! 
С этими словами Гу-Гу вспорхнул и полетел на 

свой пост. А Джип бросился к Софи и потащил ее 
под навес. 

- Пойдем скорее к той палатке, - зашептал он. 
- Забирайся под навес - вот так. Слава Богу! Мы, 
кажется, успели вовремя. Сюда кто-то идет с фона­
рем. Лежи тихо и жди меня. 
А в это время в темном дворике за забором цирка 

Дж он Ду лит л без конца смотрел на часы и бормо­
тал: <<Что же все-таки могло случиться? Неужели 
она вообще не nридет?>> 
В вагончике же Мэтью Магга происходило сле­

дующее. Продавец Кошачьей Еды успел выпить со 
своими гостями только одну чашечку какао, ка~ 

сторож собрался уходить. 
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Да посидите еще немного, выпейте .еще ка­
као,- начал упрашивать его Мэтью. Он хотел, 
чтобы у Софи было как можно больше времени. 
- Это тихий городок. Кому придет в голову 
грабить ~ирк? Набейте-ка свою трубку табаком и 
еще поболтаем. 

Но сторож не со г лашался. 
- Спасибочки,- сказал он,- я бы рад остаться, 

да не могу. Блоссом строго-настрого приказал мне 
совершать обход всю ночь. Если он выйдет, а меня 
не будет, - мне здорово влетит. 

И невзирая на все уговоры Мэтью, сторож забрал 
свой фона·рь и ушел. 

Хиггинс все же остался. Но Мэтью уже 
сидел как на иголках. Продолжая вести со 
своим гостем приятную беседу о погоде и о 

политике, он каждую минуту ждал, что вот 

сейчас раздастся крик сторожа, заметившего 

пропажу Софи. Но сторож, обнаружив, что дверь 
балагана Софи открыта, а самой тюленихи там нет, 
~уметь не стал. Он сразу же побежал в вагончик 
Мэтью. 

- Хиггинс!- закричал он прямо с порога. -
Т воя тюлениха сбежала! 

- Сбежала? - не поверил своим ушам Хиггинс. 
- Как сбежала? - воскликну л Мэтью. - Не 

может быть! 
- Да говорю тебе, как пить дать сбежала, -

повторил сторож.- Дверь нараспашку, а ее и след 
простыл. 

1. -Боже мой!- воскликнул Хиггинс, вскакивая 
на ноги.- Я готов поклясться, что запирал сегодня 
дверь, как обь1чно. Но если все калитки закрыты, 
она не сможет уйти далеко. Мы ее сейчас найдем. 
Бежим! 
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Сторож с Хиггинсом выскочили из вагончика, а 
Мэтью с Т еодозией, сделав вид, что они тоже 
ужасно расстроены, nобежали за ними. 

- Пойду-ка я еще разок гляну на все калитки, 
- сказал сторож. - Хоть я и уверен, что они в 
nолном nорядке, nроверить лишний раз не nоме­

шает. 

Сторож ушел, а Хиггинс, Мэтью и Теодозия 
nобежали дальше. 
-Моя калитка-то уж точно открыта,- nрошеn­

тал Мэтью Магг своей жене на бегу. - Почему это 
он так уверен, что все закрыто? Очень странно! 

- Давайте зайдем внутрь, - nредложи~ Хиг­
гинс, когда они наконе!! добежали до балагана 

Софи.- Может быть, она nрячется на дне бассейна? 
Все трое зашли в балаган и, чиркая сnичками, 

стали вглядываться в мутную воду. Вскоре вернул­
ся и сторож. 

-Калитки в nорядке,- выдохнул он.- Заnер­
ты все до единой. 

Тут на коне!! до Мэтью доШло, что все nрошло не 
так г лад ко, как он думал. Оставив сторожа с Хиг­
гинсом обыскивать . бассейн, он шеnнул пару слов 

Теодозии и nулей вылетел за двее!'. Теnерь Мэтью 
оставалось только надеяться, что Т еодозия nодоль­
ше задержит сторожа со смотрителем в балагане 

тюленихи. 

И Действительно, эта незаменимая мнесие Магг 
снова nревосходно сnравилась со своей задачей. 

ОсмО!f>еВ как следует бассейн, Хиггинс сказал: 
- Под водой ничего нет. Софи сбежала. Пойдем 

nоищем ее снаружи. 

Но как только мужчины наnравились к выходу, 
Т еодозия вдруг закричала: 

- Смотрите, смотрите! Что это? 
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Т еодоsия вашаталась и свалилась пря.мо 
На двух .мужчин, СКАОНившиХСЯ Над водой. 



Побе~ 81 

-Г де?- спросил Хиггинс и повернул обратно 
к бассейну. 
-Вон там, внизу,- сказаЛа мнесие Магг, пока­

зывая на грязную воду.- Мне показалось, что там 
кто-то плавает. Поднесите-ка сюда фонарь. 

'Сторож с Хиггинсом склонились над краем бас­
сейна, а смотритель даже прищурился, чтобы лучше 
видеть. 

- Я ничего не вижу, - наконец сказал он. 
- Ой, что это со мной? - вдруг воскликну_ла 

мнесие Магг. - Помогите! Я теряю сознание! Ка­
жется, я сейчас у паду в обморок! 
И тут толстая Т еодозия зашаталась и свалилась 

прямо на двух мужчин, склонившихся над водой. 

Бух! Плюх! Послышались испуганные вопли, и в 
воду полетели - нет, не Т еодозия, а Хиггинс, 
сторож, его фонарь и все остальное. 
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Г.ААВА 2 

•НОЧЬ ЗВЕРЕЙ• В ЦИРКЕ 

Единственной свидетельни!!еЙ того, как мнесие 
Магг <(нарочно-нечаянно>> столкнула ст?рожа 

со смотрителем в воду, была белая мышка. И еще 
долго после описываемых нами событий она раз­

влекала питом!!ев Доктора р~ссказом о том, как 
дрессировщик Софи мистер Хиггинс нырял в бас­
сейн за рыбкой и ловил воздух ртом, выныривая. 

Для ~сех зве~ей, живших в !!~рке, эта ночь стала 
самои веселои в их жизни. Купание сторожа с 
Хиггинсом в бассейне послужило лишь началом 
грандиозного и великолепного гвалта, который про­

должался полчаса и разбудил весь город. 
Первым· просну лея Блоссом. У слышав крики о 

помощи, доносящиеся из бассейна Софи, он вскочил 
с постели и бросился на улИ!!У· Но когда он выбе­
жал на крыль!,!О, то вдруг споткнулся о неnонятно 

отк у да взявшегося nоросенка. Нога Блоссома за!!е­
nилась за этого странного поросенка- и он шлеn­

нулся на землю прямо носом вниз. Всю дорогу 
противный поросемок путалея у него под ногами и 

заставлял без кон!!а спотыкаться. 
Потом из своего вагончика со свечой в одной руке 

и с молотком в~ др~ гой выскочила Фатима, закли­
нательни!!а змеи. Но не nрошла она и двух шагов, 
как вдруг таинственная утка пролетела прямо у нее 

над головой, потушив свечу одним взмахом крыла. 

Пришлось Фатиме вернуться и снова зажечь свечу. 
Но оnять произошло то же самое. В то время, как 
Г аб-Г аб занимался Блоссомом, Даб-Да б не давала 
nокоя Прин!!ессе. 
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Ною Блоссо.ха sayenuлacь га nоросенка, 
u дuректор уuрка шлеnнулся на ае.хлю. 

BJ 
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Затем, второпях накинув халат, на улицу выбе­
жала и миссис Блоссом. Но она сразу же наткну­
лась на старого коня Беппо, который имел привыч­
ку выпрашивать у всех сахар. Миссис Блоссом 
попробовала обойти его, и конь вежливо уступил 

ей дорогу. Но при этом он так сильно наступил на 
ее старую мозоль, что она застонала от боли и 
отправилась обратно в постель. Больше мнесие 
Блоссом не появлялась. 

Но, конечно, животные не мог ли задержать сво­
ими уловками всех циркачей. И скоро на вопли 
сторожа и Хиггинса в балаган· сбежалось множест­
во людей. 
А в это время Мэтью Магг пытался снова отпе­

реть калитку. Он" быс!J>О справился с замком, но 
теперь не мог наити Софи. Ведь только Джип и 
Гу-Гу знали, где она прячется. Джип же, видя, 
сколько людей бегает вокруг балагана тюленихи 

, (который, как вы помните, был совсем рядом с 
калиткой), боялся выпустить ее из укрытия. 
А народу на цирковой площадке все прибавля­

лось. Зажгли все фонари, кругом царила невообра­
зимая суета: никто толком не понимал, что проис­

ходит, одни спрашивали, что случилось, другие им 

что-то отвечали. Мистер Блоссом, у пав при помощи 
Габ-Габа в грязь уже в шестой раз, раздавал тумаки 
каждому встречному и ревел, как взбесившийся 

бык. 
В конце концов Хиггинса со сторожем выудили 

из бассейна, и они, обдавая всех запахом рыбы и 
керосина, присоединились к поискам беглянки. 
Сторож и в.се .остальные были уверены, что Софи 

находится где-то поблизости, и они не ошибались. 

Палатка, под навесом которой пряталась тюлениха, 
стояла всего в нескольких футах от ее балагана. Но 



85 

и спасительная калитка, за которой маячила долго­

жданная свобода, тоже была совсем рядом. 
Пока Джип, изводясь от волнения, ждал подхо­

дящего момента, чтобы выпустить Софи, Хиггинс 
закричал, что нашел на земле следы ластов. Рабочие 
принесли еще дюжину фонарей и пошли по следу 

тюленихи. 

К счастью, следы ластов уже порядком затопта­
ли, - ведь этой ночью столько людей бегало вокруг 

балагана СофИ. Мэтью старался изо всех сил на­
править преследователей по ложному следу. Одна­
ко, несмотря на это, п роцессия с фонарями медлен­

но, но верно приближалась к палатке, где, затаив 
дыхание, лежала несчастная Софи, любящая жена 
Слаши. Ей казалось, что ее сердце бьется так 
сильно, что вот-вот выдаст ее. 

В это время в своем маленьком темном дворике 
Джон Дулитл с тревогой прислушивался к шуму и 
крикам, доносившимся из цирка. Он понимал, что 
это мог л о означать только одно: Софи у далось 
выбраться из своего балагана. Но почему же она 
так долго не приходит? Доктор не находил ответа 
и с каждой минутой волновался все больше и боль­
ше. Однако волнения Доктора не шли ни в какое 
сравнение с тем, что лережил Джип. Преследовате­
ли Софи подходили все ближе и блиЖе к тому месту, 
где он ее спрятал. Бедный пес был вне себя от 
отчаяния. 

Но он забыл о Г у-Г у, умном Г у-Г у, ночном часо­
вом и математике. Все это время он следил за 
происходящим в цирковом городке, как генерал 

следит за полем боя. Он дожидался лишь того 
момента, ко г да все обитатели цирка присоединятся 
к погоне. Когда же Г у-Г у убедился, что ему никто 
не помешает, он привел в исполнение свой главный 
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стратегический план. 
Филин спустился к вентиляционному отверстию 

в стене зверин~а и тихонько угукнул. Не прошло и 
секунды, как в зверин~е начался такой шум, гам и 
трам-тарарам, какой вам вряд ли приходилось слы­

шать. Лев зарычал, опоссум пронзительно закри­
чал, як заревел, гиена завыла, слон затрубил и на чал 

так· топать ногами, что раздробил весь деревянный 
пол в щепки. Это был апофеоз заговора зверей. 
Хотя зверинец находился на другом кон~е цир­

кового городка, люди, шедшие по следу тюленихи, 

замерли и начали прислушиваты;я. 

-Что это за гром?- спросил Блоссом. 
- Похоже, что шумят в зверин~е! - заметил 

кто-то из смотрителей. - Наверное, слон сорвался 
с привязи. 

- Я знаю, в чем дело, - вмешался в разговор 
другой.- Это Софи забралась в зверинец и напу­
гала слона. 

- Ах, вот оно что! - воскликну л Блоссом. - А 
мы ищем ее здесь. Скорей, бежим в зверинец! - И 
он схватил фонарь и помчался к зверин~у. 

- В звер_инец, в зверинец! - подхватила клич 
толпа. - И вскоре, к огромной радости Джипа, 
рядом с укрытием Софи · не осталось ни одного 
человека. 

Нет, один все-таки остался. Это был, конечно же, 
Мэтью Магг. Он задержался, п еитворившись, что 
завязывает шнурок на ботинке. Джип, как молния, 

метну лея к палатке и исчез под ее навесом. 

- А сейчас, Софи, - выдохну л он, - беги, 
плыви, лети-· делай что хочешь, только исчезни из 

ци~ка! 
Подпрыгивая и неуклюже переваливаясь, Софи 

бросилась к выходу со всей скоростью, на какую 
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была только сnособна. Джиn nодгонял ее nовизги­
ваниями, а Мэтью Магг держал калитку открытой. 
Наконе!! тюлениха выбралась за забор, nерековы­
ляла через дорогу и исчезла в маленьком дворике 

е_ядом с заброшенным домом. Продаве!! Кошачьей 
Еды закрыл калитку и начал стирать следы ластов 
с земли. Убедившись, что ничто больше не выдаст 
недавнего nрисутствия здесь Софи, он nрислонился 
к заб«?РУ и вытер nот со лба . 

- Ну и ну! - вздохну л он. - А я-то хвастался 
nеред Доктором, что освободить тюлениху для меня 
-это пара nустяков. Если бы я только знал ... 
Но тут nрямо за его сnиной раздался громкий 

стук. Де?жащими руками Мэтью снова отnер ка­
литку. llepeд ним стоял ... nоли!!ейский. На его 
р-:мне горел · ·маленький, с бычий г лаз, фонарь. 
Мэтью почувствовал, что на какую-то долю секун­
ды его серд!,!е nерестало биться. Надо nризнаться, 
он совсем не любил nоли!,!еЙских. 

-Я ничего такого не сделал,- начал он. - Я 
nросто ... 
-Что у вас тут за шум?- nеребил его поли!!еЙ­

ский. - Вы nодняли на ноги весь город. Лев у вас 
убежал, что ли? 
У Мэтью вырвался вздох облегчения: 
- Да нет, небольшие неnриятности со слоном. 

Он заnутался в вер~вке и завалил шатер. Сейчас мы 
его расnутываем. Не бесnокойтесь, скоро все будет 
в nорядке. 

- О, и это все? - у дивился поли!,!еЙский, 
Люди сnрашивают у меня, не наступил ли коне!! 
света. Сnокойной ночи. 

- Сnокойной ночи, госnодин поли!,!ейский,­
сказал Мэтью и закрыл калитку в третий раз. -
Передавайте nривет всем своим маленьким деткам-
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полицейчикам,- пробормотал он едва сл~1шно себе 

под нос, направляясь в зверинец. 

К этому времени Джон Дулитл уже совсем из­
велся от ожидания и тревоги. Поэтому, ко г да он 
услышал знакомое шлепанье тюленихи, то от радо­

сти не поверил своим ушам. Передвижение тюлени­
хн по мостовой производило очень странные звуки: 

казалось, что кто-то сначала шлепает об землю 
мокрым половиком, а потом тащит по камням ме­

шок с картошкой. 
-Это ты, Софи?- спросил Доктор шепотом. 
- Да, я,- ответила тюлениха, пробираясь по-

ближе к Доктору. 
- Слава Богу! Что у вас там стряслось? Почему 

тебя так долго не было? 
- У Мэтью получилась какая-то путаница с 

калиткой, - ответила Софи. - Давайте поскорее 
выйдем из города. Мне кажется, что оставаться 
здесь опасно. 

- Сейчас мы не сможем этого сделать, - сказал 
Доктор. - Шум в цирке разбудил весь город. Нам 
лучше и не пытаться выйти на улицу. Я только что 
видел полицейского, он прошел вон там, но к сча­

стью, уже после того, как ты сюда заскочила. 

, - Что же мы б у д ем делать? 
- Пока мы должны оставаться здесь. 
- Но они могут прийти и сЮда ... - Т юлениха 

не договорила. Прямо напротив их дворика остано­
вились двое мужчин с фонарями и начали разгова­

ривать. К счастью, постояв там немного, они ушли. 
-Да, ты права,- прошептал Доктор.- Здесь 

тоже небезопасно. Неплохо было бы найти место 
получше. - И Доктор ог ляделея вокруг. 
С одной стороны он увидел высокую каменную 

стену, а с другой такую же высокую кирпичную 
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стену. Эта кирпичная стена огораживала сад, при­
мыкающий к заброшенному дому. 

- Если мы переберемся в этот дом, - мы спа­
сены. Там можно будет отсидетьt:я, пока суматоха 
в городе не утихнет. Ты сможешь перелезть через 
эту стену? 
Т юлениха смерила взглядом высоту стены и за­

думалась. 

- Восемь футов,- наконец пробормотала она. 
- Если бы у нас была лестница, я, наверное, смог л а 
бы пе..е_елезть на ту сторону . Может быть ... 

- Тише, - прошептал Доктор. - Кажется, я 
снова вижу фонарик полицейского. Слава БоГу, vн 
прошел мимо! Послушай, может быть, нам повезет 
и я найду в саду лестницу. Значит, так: лежи очень 
тихо и жди меня. Я скоро вернусь. 
И Дж он Ду лит л, который, несмотря на свой 

круглый животик, был неплохим спортсменом, ото­

шел на несколько шагов назад, разбежался и под­
прыгнул. Ему удалось уцепиться за стену и повис­
нуть на руках. Потом он подтянулся, перекинул обе 
ноги на другую сторону и легко спрыгнул прямо на 

клумбу. Оглядевшись вокруГ, Доктор увидел, что в 
дальнем конце сада стоит что-то вроде небольшого 
сарая. Он пробрался к этому сараю, открыл дверь 
И I!РОСКОЛЬЗНУ Л внутрь. 

Там было совершенно темно, поэтому Доктор 
попытался отыскать лестницу наощупь. В темноте 
он нащупал множество разных предметов: и цветоч­

ные горшки, и грабли, и даже газонокосилку. Но 
лестницы нигде не было. Тогда Доктор плотно 
прикрыл дверь, повесил свой сюртук на грязное, 
затянутое паутиной окно сарая и зажег спичку. 

И тут прямо над своей головой он увидел nодве­
шенную к стене садовую лестницу как раз нужной 
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длины. Не прошло и минуты, как Доктор, с лестни­
цей на плече, уже шагал по саду. Поставив ее на 
ровное место, он забрался наверх и, перекинув 
лестницу на другую сторону, опустил ее прямо 

рядом с Софи. 
После этого Дж он Д у лит л (который, сидя в~р!'-ом 

на стене, действительно был очень похож на Шал­
тая-Болтая) наклонился вниз и зашептал : 

- А теперь, Софи, - забирайся. Я буду держать 
лестницу, чтобы она не упала. Когда ты залезешь 
наверх, садись рядом со мной, а я перекину лестни­

цу в сад. Только, пожалуйста, не волнуйся. Ты 
прекрасно с этим справишься. 

Нужно сказать, что в эту критическую минуту 
Софи очень пригодилось ее умение сохранять рав­
новесие, которому она научилась в цирке. Но никог­
Аа ей еще не удавался трюк лучше этого. Такой 
ловкостью мог бы гордиться даже сам человек. Ведь 
тюлениха твердо знала, что ее свобода и счастье ее 

мужа зависят от того, сумеет она у держаться на 

лес-rнице или нет. И хотя она дрожала от с~аха 
при мысли о том, что ее могут увидеть, Lофи 
прекрасно справилась со своей задачей. Сознание 
того, что она отомстит своим поработителям благо­

даря искусству, которому они же ее и научили, 

приводило ее в восторг. Это был последний, самый 
великолепный аттракцион Софи. 
Осторожно перелезая со стуnеньки на ступень­

ку, она медленно, но верно поднимала свое тяжелое 

тело наверх. Лестница, к счастью, была длиннее 
1 стены. Это Позволило Доктору поставить ее так, 
чтобы подъем получился не очень крутым. Но 
ступеньки предательски подгибались под тяже­

стью тюленихи, и Доктор наверху молил Бога, 
чтобы они выдержали и не тресну ли. Так как это 



была садовая лестница, служившая для обрезки 
деревьев, она сужалась наверху. Самая верхняя 
ступенька была такой узкой, что Софи.едва могла 
за нее уцепиться. В этом-то и заключалась самая 
сложная часть ее <еаттракциона». Ведь из этого 
ужасно неудобиого положения тюленихе нужно бы­

ло перекинуть свое тяжелое тело на стену, которая 

была не более двенадцати дюймов шириной, и у дер­
жаться на ней несколько минут, пока Доктор б у дет 
переставлять лестницу. 

Однако в цирке Софи научилась не только заби­
е_аться по лестницам, но и балансировать на тумбах. 

Поэтому, когда Джон Дулитл наклонился и подтя­
нул ее за загривок, она моментально nеребралась на 

стену и заерзала на ней, у держивая равновесие с 
у дивительной ловкостью. 

Спускаясь, Софи исполнила еще один свой трюк. 
Она лег л а на живот и съехала по лестнице вниз. 
Это было намного быстрее, чем спускаться обычным 
образом, и оказалось оЧень кстати: не усnел Доктор 
убрать лестницу, как они услышали, что во дворике, 
который они только что покинули, кто-то уже раз-
говаривает. , 

-. - Слава Богу, - сказал Доктор, коГда голоса 
стихли.- Софи, мы просто чудом спаслись. Нако­
нец-то мы в безопасности! Никому и в голову не 
придет искать нас здесь. Ой, да ты лежишь прямо 
на клумбе с гвоздиками. Иди-ка сюда, на дорожку. 
Теперь давай решим, где мы будем спать- в сарае 
или в доме? 

- Как здесь чудесно! - воскликнула Софи, 1 

nереваливаясь в высокой траве. - Давайте будем 
спать в саду. 

- Что ты! Ни в коем случае. Ты только посмотри 
- вокруг одни дома. Завтра утром нас смогут 
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Софи ..wо..wентально перебралась на стену, 
с удивительной ловкостью удерживаR равновесие. 
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увидеть из окон сверху. Давай лучше переночуем в 
сарае. Я так люблю запах краски и садовых инст­
рументов! К тому же, нам не придется взламывать 
замки в доме. 

-Или подниматься по лестницам,- добавила 
Софи, направляясь к сараю.- Я терпеть не могу 
лестницы в домах. Они намного хуже садовых. Я бы 
ни за что не смогла подняться на лестничную 

клетку. 

В сарае Доктор и Софи нашли несколько старых 
мешков и большую груду сена. Из этого всего они 
соорудили себе очень удобные постели. 

- Как же хорошо на свободе! - воскликну л а 
Софи, вытягиваясь во всю свою шелковую тюленью 
длину. - Вы хотите спать, Доктор? Я просто 
умираю от усталости. 

-Вот и хорошо,- сказал Доктор. - Ты спи, а 
я пойду немного прогуляюсь по саду. 
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В ЗАБРОШЕННОМ САДУ 

октор, который все г да был неравнодушен к 
са,~tам, закурил свою трубку и отправился на 

пр лку. 

Представившаяся взору Джона Дулитла картина 
повергла его в отчаяние. Даже при тусклом свете 
луны можно было разг ля.~tеть, ч:rо все кругом зарос­
ло сорняками. Неухоженный вид клумб и лужаек 
напомнил ему его собственный прекрасный, но за­
брошенный сад в Падлби. Не в силах вынести вида 
сорняков в !!Веточных клумбах, Доктор нагну лея и 
выдерну л несколько мокриц, обвивших стебли роз. 

Чуть дальше он обнаружил настоящие заросли 
пырея и чертополоха, в которых задыхался пре­

красный лавандовый куст. 

- Боже мой!- воскликнул он и отправился на 
~~ыпо~ках обратно в сарай за корзиной и тяпкой.­
Какои стыд- не ухаживать за таким прекрасным 
садомУ 

Через несколько минут он уже пропалывал клум­
бы, работая, как троянцы, при свете луны. Можно 
было подумать, что это его собственный сад и на 

тысячу миль вокруг ему не угрожает никакая опас­

ность. 

- В конце концов, - рассуждал он, складывая 
в корзину нарциссы, - мы занимаем это место 

совершенно бесплатно. Должен же я хоть чем-то 
отплатить хозяину за ночлегУ 

После_ того как Джон Дулитл закончил пропол­
ку, ему очень захотелось принести из сарая гаэоно.,-

94 
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косилку, чтобы подстричь лужайку. И он непремен­
но сделал бы это, если бы не боялся, что шум 
косилки разбудит соседей. 

Коrда же неделю спустя владеле!! этоГо дома 
сдал его внаем своей тетушке, он был совершенно 

поражен, получив от нее письмо, в котором она 

хвалила его за прекрасный уход за садом. 

Вернувшись в сарай после своей тяжелой ночной 
работы, Доктор вдруг обнаружил, что ужасно про­
голодался. Тут он вспомнил, что у дерева ГЛИ!,!ИНИИ 
видел яблоню. Пришлось ему отправиться обратно 
в сад и поискать яблок. Но увы- ни одного яблока 
там не осталось: ими уже успели как следует пожи­

виться соседские мальчишки. Зная, что днем он не 
· сможет свободно разгуливать по саду, Доктор по­
пытался найти что-нибудь из овощей. Но и ТУ. Т ему 
не повезло. Пришлось Джону Дулитлу лечь спать 
на голодный желудок. 

На следующее утро первой проснулась Софи. 
Разбудив Доктора, она сразу сказала: 

- Ах! Всю ночь мне енилось родное старое море. 
От этого мой аппетит так разыгрался! У нас есть 
чем подкрепиться, Доктор? 

- Боюсь, что нет,- вздохнул он. - Придется 
нам обойтись без завтрака и без обеда тоже. Ведь 
днем мы не сможем выйти отсюда. Давай подождем 
до вечера. Как только стемнеет, я попробую выйти 
и купить тебе копченой селедки. Я надеюсь, что 
сегодня вечером они наконе!,!-ТО перестанут тебя 

искать. Тог да мы сможем выбраться из города и 
· от I!Равиться к морю. 

Пришлось Софи ~обрать всю свою силу воли и 
потерпеть. Но к полудню они оба уже просто 
умирали от голода. Вдруг г де-то около часу дня 
Софи сказала: 
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- Доктор, вы слышите? 
- Нет, - ответил Джон Ду лит л. Он был занят 

тем, что искал, не завалялась ли где-нибудь луко­

вица в уголке сарая. - А что такое? 
- Во дворике за стеной лает собака. Вылезайте 

из-под ск'амейки, и вы сами услышите. Боже, неу­
жели они ищут мен~ с собаками? Тогда мьJ погибли! 
Доктор вылез из-под скамейки, подошел к двери 

и прислушался. До него донесся глухой осторож­
ный лай. 

- Боже, - пробормотал он, - это же голос 
Джипа. Интересно, что ему нужно? 

Неподалеку от сарая прямо рядом со стеной 
росла толстая ветвистая груша. Убедившись, что из 
окон домов его никто не видит, Доктор быстро 
добежал до груши и спрятался за ней. 

-Это ты, Джип?- спросил он шепотом.- Что 
случилось? 
-Да, это я,- тоже шепотом отоэвалея пес.­

Впустите меня. Я не могу перелезть через стену. 
- Да как же я тебя впущу? В стене нет двери, а 

если я выйду отсюда, меня увидят соседи. 

-Принесите веревку и привяжите к ней корзину, 
- зашептал Джип. - Потом перебросьте веревку 
через стену, и я залезу в эту корзину. Как только я 
тявкну, вы . потянете за веревку и поднимете меня. 

Только побыстрее! Я не хочу, чтобы меня эдесь 
кто-нибудь увидел. 

Доктор побежал обратно в сарай, нашел там 
веревку и привязал к ней садовую корзину. 

Вернувшись в свое укрытие под грушей, он пере­
бросил корзину через стену, оставив у себя свобод­
ный конец веревки. Джип тут же тявкнул, и Доктор 
начал тянуть за веревку. Когда корзина поднялась 
до самого верха, появилась голова Джипа. 
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- Привяжите веревку к дереву, - прошептал 
он, - только покрепче. А потом подставьте свой 
сюртук. Я хочу вам кое-что сбросить. 
Доктор сделал все так, как сказал Джип. И пес 

сбросил вниз содержимое корзины. Т а м оказалось: 
четыре сэндвича с ветчиной, бутылка молока, две 

селедки, бритва, кусок мыла и газета. После этого 
на лужайку полетела и пустая корзина. 

- А теперь, - сказал Джип, - ловите меня. 
Растяните сюртук потуже и держите его крепко. 
Готово? Раз, два, три! 

- Вот это да! - восхитился Доктор, ко г да 
Джип, Щ>Iрнув уыбкой со стены, приземлилея точно 
на сюртук. - Да ты сам можешьвыступать в цирке! 

- Когда-нибудь я этим займусь, - небрежно 
заметил пес.- Г де же вы здесь живете? В погребе? 
-Нет. Вон там- в сарае. Давай-ка туда поти­

хоньку п робираться . 

Через минуту они были в полной безопасности в 
сарае. Софи жадно за г латывала селедку, а Доктор 
уплетал за обе щеки сэндвичи. 

-Ты !Jросто чу до, Джип,- сказал он с набитым 
ртом. - Как же ты узнал, что мы здесь умирr\ем с' 
голоду? · 

- После того как Софи сбежала,- начал свой 
рассказ Джип,' бросив тюленихе еще одну рыбку, 
- Блоссом и все остальные искали ее до самого 
утра. Они устроили такой переполох, что разбуди­
ли весь город. Люди стали высовываться из окон и 
спрашивать, что случилось. Г у-Г у ужасно волно­
вался за вас. Он все время повторял: <~Лишь бы 
Доктор и Софи не попытались сейчас уйти из 
города. Тогда их непременно поймают. Им нужно 
где-нибудь спрятаться и подождать)>. 

Всю ночь мы п роемдели как на иголках. Мы 

4-305 
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Джиn, нырнув рыбкой со стены, 
nри.вемлилсR точно на сюртук А актора. 
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1 

ужасно боялись, что вас вот-:-вот приведут обратно. 

Но этого не произошло. А вас, Доктор, даже никто 
ни в чем не подозревает. Тогда я решил сбегать на 
разведку и узнать, в городе вы или нет. 

Я обежал вокруг всего Эшби, но Джоном Дулит­
лом и Софи нигде и не пахло. Я помчался обратно 
в цирк и успокоил Гу-Гу. <<Если, конечно, они не 
улетели, на воздушном шаре,- ска~ал я ему,- то 

Доктор с Софи еще здесь, · в городе>>. · 
«Слава Богу, - сказал Г у-Г у. - Значит, они 

прячутся где-нибудь в безопасном месте. Все-таки 
у нашего Доктора есть голова на плечах. А сейчас, 
Джип, постарайся разнюхать, гд~ же они скрыва­
ются. Тем временем я соберу им что-ннбудь поесть. 
Наверняка они ужасно проголодалнсь. Ведь ни 
Доктор, ни Софи ничего не ели со вчерашнего дня>>. 
Ну вот, я и побежал искать ваш след внутри 

города. Я наткну лея на него в том месте, г де вы 
вышли из дилижанса. Как я и ожидал, он п рнвел 
меня в этот маленький темный дворик. Но я ужасно 
удивился, когда увидел, что здесь он прерьшаетсяJ 
Да и следы ластов Софи тоже больше никуда· не 
вели. <<Не могли же они пролезть через крысиную 
нору в стене или перелететь по воздуху>>, -
подумал я. Я совершенно не знал, что мне делать, 
как вдр_уг до моего носа донесся запах вашего 

табака. ~то ваш любимый табак, его-то я уж ни с 
чем не спутаю. Только тогда я понял, что вы здесь, 
в саду. Но клянусь своим носом - вы отличные 
nрыгуны! 
Доктор рассмеялся и nристуnил к новому сэнд­

вичу, и даже Софи, вытерев свои усы тыльной 
стороной ласта, широко у лыбну л ась. 

- Мы не nерсnрыгивали через стену, - объяс­
нил Доктор. - А перелезли сюда вон по той 

4* 
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Софи, вытерев свои усы тыльноu стороноu ласта, 
широко у,11ыбнулась. 
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лестнице. Но как же тебе у далось незаметно п роне­
сти сюда еду? 

- О, это действительно было не так-то просто, 
- гордо сказал Джип . - Мне пришлось потру-
диться. Сначала Г у-Г у и Даб-Даб сделали сэндви­
чи, а потом мы достали , у Хиггинса селедку для 
Софи. Вы у д или ее из ведра с рыбой. Молоко же, как 
все г да, нам п ринеела молочница. Потом Г у-Г у ска­
зал, что вам наверняка понадобится газета- чтобы 
было чем заняться до вечера. И я выбрал вашу 
любимую <<Утреннюю газету>>. Мы видели, что вы 
часто читали ее по утрам. Потом белая мышка 
предложила мне отнести вам мыло и бритву - вы 
же не любите ходить небритым. Но все это я не смог 
унести за один раз. Поэтому пришлось мне бегать 
ту да и обратно два раза. Когда я бежал сюда в 
первый раз, меня остановила какая-то старушка. 

Знаете, чтобы было не очень подозрительно, я 
завернул еду в газету и нес ее в зубах. Так вот, эта 
старушенция остановила меня и закудахтала: <<Ой, 
какой умненький песик - он несет газету своему 
хозяину!>> Насилу я от нее отвязался. Я спрятал 
сверток под бочонком во дворике и побежал за 
следующей партией. 

Но во второй раз мне встретились болваны по­
хуже! Это была свора собак! Они учуяли запах 
селедки и стали меня п реследовать. Пытаясь отвя­
заться от них, я носился по всему городу и чуть не 

е._астерял то, что вам нес. Но они никак не отставали. 
Тогда я положил сверток на землю и сразился с 
ними - а их было штук пять, не меньше. Да, 
нелегкая это была работа! 

- Боже! - - воскликнул Доктор, который доел 
последний сэндвич и теперь открывал бутылку с 
молоком. - Какое счастье иметь таких друзей! Вы 
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просто молодцы, что додумались принести мне 

бритву. Я уже так оброс! Ой, но у меня же нет воды! 
-Вместо воды вы можете использовать молоко, 

- сказал Джип. - Не допивайте все до конца. 
Видите, мы об этом тоже позаботились. 

- Г м, - хмыкнул Доктор и поставил на стол 
полу пустую бутылку. - А это не плохая идея! Я 
еще никогда не брился с молоком! Должно быть, это 
очень полезно для кожи. Т &1 же не пьешь молока, 
правда, Софи? Ну вот, теперь у нас все есть. 
И Доктор снял воротничок и начал бриться. 

Ко г да он закончил, Джип сказал: 
- Ну, мне пора. Я обещал всем, что скоро 

вернусь и расскажу, как у вас дела. Они, наверное, 
уже очень волнуются. Если вы не выйдете отсюда 
сегодня ночью, я прибегу завтра в это же время и 

принесу вам еще что-нибудь поесть. В городе уже 
стало поспокойнее, но Хиггинс с Блоссомом все еще 
ищут Софи. Т а к что будьте осторожны. На мой 
взгляд, в этом сарае и безопасно, и уютно. Лучше 
отсидеться здесь еще пару дней, · чем попасть в 
лапы к Блоссом}'. 

- Спасибо, Джип, - поблагодарил своего вер­
ного друга Доктор. -Спасибо, что разыскал нас. 
Ты тоже будь осторожен. Передавай от меня всем 
привет. 

- И от меня тоже, - добавила Софи. 
- Скажи Г у-Г у и остальным, что мы им очень 

благодарны за помощь,- сказал напоследок Док­
тоеz_ открывая дверь сарая. 

После этого они опять незаметно прошмыгнули 
под грушевое дерево. Доктор залез по веткам на­
верх, посадил Джипа в корзину и сnустил ее на 
вее_евке во дворик за стеной. 
В следующие несколько часов ничего п римеча-
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тельного больше не произошло. И хотя из дворика 
время от времени доносились крики охотящихся за 

тюленихой людей, Доктор и Софи проводили время 
очень приятно. Он читал гаЗету, а она валялась в 
постели, мечтая о встрече со своим родным морем 

и несчастным мужем. 

Когда наконец стемнело и читать стало невоз­
можно, беглецы начали шепотом обсуждать свои 
дальнейшие планы. 

-Как вы думаете,- спросила тюлениха -мы 
сможем выбраться отсюда сегодня 11очью? Навер­
няка они уже перестали искать меня. 

- Надеюсь, - ответил Доктор. - Как только 
совсем стемнеет, я выйду в сад и послушаю, что там 

творится за стеной, в городе. Я знаю, тебе не 
терпится поскорее отправиться к морю, но мы 

должны быть осторожны. Постарайся немного по­
терпеть. 

Через полчаса Доктор взял лестницу и пошел в 
сад. Осторожно поднимаясь по ступенькам, он 
долго и внимательно прислушивался к тому, что 

происходит за стеной. 

Скоро он вернулся в сарай и, остретив вопроси­
тельный взгляд тюленихи, покачал голооой. 

- Думаю, нам нужно еще подождать, - сказал 
он. - На улицах полно народу . Но кто это - то 
ли люди Блоссома, то ли просто горожане,- я так 
и не смог разобрать. , 
-Ой, ой, ой,- вздохну-ла Софи. - Неужели мы 

никогда не выйдем из этого сада? Бедный мой 
Слаши! Я о нем так беспокоюсь! 
И в те'мноте, послышались жалобнь1е всхлипыва­

ния. 

Через час Доктор снова отправ.ился на разведку. 
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~о только он собрался залезть на лестницу, как 
услышал с другой стороны шепот Джипа. 

- Доктор, это вы? 
- Да, а что случилось? 
- Слушайте меня внимательно: Хиггинс с Блос-

сомом только что куда-то уехалИ. Директор вызвал 
Мэтью и поручил ему собирать у входа деньги, пока 
его не б у дет. Г у-Г у считает, что для вас это п рекрас­
мая возможность улизнуть из города. Он говорит, 
что вам лучше выйти отсюда через час, когда пред­

ставление б у дет в · самом разгаре, а все артисты 

заняты. ~у что, вы все поняли? 
- Спасибо, Джип. Через час мы выберемся 

отсюда.- Доктор посмотрел на часы. - В какую 
сторону поехал Блосс~м? 

- ~а восток, по направлению к Гримблдону. 
Свисток побежал за его фургоном и все это разуз­
нал. А вы отправляйтесь на запад. Из этого двори­
ка вы должны повернуть налево, а потом, когда 

дойдете до угла, еще раз налево. Оттуда вы выйдете 
на Даниджскую дорогу. Там уже вам н~что не будет 
угрожать. Вдоль этой дороги почти нет домов, и вы 
окажетесь за городом очень скоро. Я оставлю здесь 
еще несколько сэндвичей. Когда перелезете ч·ерез 
стену, заберете их. Вы слышите меня? 
-Да, я все понял,- шепотом ответил Доктор. 

Попрощавшись с Джипом, он побежал в сарай, 
чтобы сообщить Софи хорошие новости. 

Бедная тюлени:ха,_.услышав, что они отправляют­
ся этой же ночью, сделала стойку на хвосте и 
захлопала от радости ластами. 

- А теперь слушай внимательно, - сказал ей 
Доктор. - ЕслИ на у лице нам кто-нибудь встретит­
ся, а в этом я не сомневаюсь, то сразу же ложись 

около стены и п ритворяйся, что ты мой мешок. 
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Пусть они подумают, что я тебя только что снял с 
плеч, чтобы передохнуть. Постарайся изобразить 
мешок как можно правдоподобнее, поняла? 

- Поняла,- ответила Софи.- Я ужасно вол­
нуюсь. Посмотрите, как дрожат мои ласты! 

Все оставшееся время Доктор не спускал глаз с 
часов. За двадцать . минут до назначенного срока 
они с Софи уже сидели под стеной в полной готов­
ности. 

Наконец, в последний раз взглянув на часы, 
Докт~ сказал: 

- Пора. Первым полезу я, чтобы подержать тебе 
лестницу . 

Но увы! Надеждам Софи не суждено было сбыть­
ся. Не ус пел Доктор добраться и до середины 
лестницы, как они услышали чей-то низкий и злоб.;, 

ный лай, доносящийся издалека. 
Джон Дулитл замер на ступеньке и нахмурился. 

Лаяло очень много собак, и эти собаки бежали 
прямо в их дворик. 

- Что это? - дрожащим шепотом спросила 
Софи снизу. -Это не похоже ни на Джипа, ни на 
Т оби со Свистком. 
-Нет, сказал Доктор, медленно спускаясь вниз. 

- Этот звук я ни с чем не спутаю. Что-то неладно, 
Софи. Это лают ищейки - ищейки, бегущие по 
следу. И они бегут сюда! 

/ 
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ПРЕДВОДИТЕЛЬ ИIJ!Ef;K 

поговорив с Доктором, Джип вернулся к своим 
друзьям. Он чу~ствовал себя превосходно: 

ведь теперь Доктору с ~офи наверняка удастся 
выйти из гое_ода. 

Они с Г у-Г у болтали, сидя под столом, а Даб-Даб 
вытирала пыль, когда вдруг в фургончик ворвался 

Тоби. Не успев перевести дух, пудель закричал: 
- Джипf Случилось самое худшееf Они привез­

ли ищеек. Оказывается, Блоссом с Хиггинсом езди­
ли в соседнюю деревню, чтобы забрать этих ищеек 

у пария, который их разводит. Они привезли шес­
терых здоровенных псов. Я их увидел, как только 
фургон Блоссома въехал в город. Я побежал за 
фургоном, чтобы поговорить с ними, но из-за скри­

па колес они меня не слышали. Если Блоссом 
пустит этих ищеек по следу Софи, они ее тут же 
найдут. 

-Будь они п.е._оклятыf- пробормотал Джип.­
Г де они сейчас, .l.оби? 

- Не знаю. В nоследний раз я их видел, когда 
они бежали по рыночной площади. Вернее, неслись 
как сумасшедшие. Я их обогнал и помчался сюда, 
чтобы быстрее вам все рассказать. 

- Ну, я им сейчас задам, - тявкнул Джип, 
вскакивая. - Бежим со мнойf 
И он с быстротой молнии метну лея в ночь. 
- Скоеее всего, они ,поп робуют взять след в 

балагане Lофи,- сказал Джип, когда они бежали 
по цирковому городку. - . Может быть, сейчас они 
еще там. 

106 
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Но в балаганчике Софи ищеек уже не было. 
-Черт возьми,- прошептал Джип . - Они уже 

был,и эдесь и все разнюхали. Послушай, кажется, я 
слышу их лай в том дворике ... Бежимf Может, мы 
еще успеемf. 
И он, как белая стрела, полетел к воротам, оста­

вив Т оби далеко позади. Бедный мале·нький пудель 
старался изо всех сил; он так быстро семенил лап­
ками, что его длинные уши развевались по ветру, но 

догнать сильного, быстроногого Джипа ему никак 
не удавалось. 

Влетев во дворик, Джип обнаружил, что там 
полно собак и людей с фонарями. Он сразу же 
увидел и Блоссома, и Хиггинса, и владельца ищеек. 
Они бегали по дворику и размахивали фонарями. 
Ищейки же нюхали землю и, пытаясь понять, к_}'да 
же ведет след, метались из стороны в сторону. dто 
были громадные псы с обвислыми щеками, длинны­
ми ушами и налитыми кровью г лазами. Время от 
времени кто-нибудь из них останавливался, отрывал 

свой нос от земли, раскрывал громадную пасть и 
начинал басом выть на луну. " 
Тут же изо всех окрестных дворов доносился 

ответный собачий лай и вой. 

Притворившись, что он тоже ищет след, Джип 
бросился - в гущу ищеек. Он выбрал самого здоро­
венного пса и, справедливо предположив, что он и 

есть вожак всей своры, подбежал к нему . 

- У бери сейчас же своих болванов отсюдаf Не 
вмешивайтесь в дела Доктора Джона Дулитлаf -
зашептал он ему на своем собачьем языке. 

Вожак на минуту остановился и высокомерно 
оглядел 1Джипа· с головы до ног. 

- Кто ты такой, дворняга? - преэрительно 
сп рос ил он. - Нам п рикаэано найти тю.лениху . 
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Перестань дурачить меня. Джон Дулитл сейчас 
далеко, он путешествует. 

- Ничего подобного, - забормотал Джип. -
Он прячется вот за этой самой стеной, не более 
шести футов отсюда. Он хочет отправить тюлениху 
к морю, чтобы она могла убежать от этих людей с 
фонарями. А если вы, идиоты, сейчас же не убере­
тесь отсюда, у него ничего не получится. 

- Я не верю тебе, - ответил вожак. ~ Послед­
нее, что я слышал о Джоне Ду лит ле, это то, что он 
в Африке. Не мешай нам выполнять свои обязан­
ности. 

- Т у п ица, болван! - простона л Джип, вконец 
потеряв терпение. - Как ты не понимаешь, я 
говорю правду. Ты дождешься того, что я вцеплюсь 
в твои длинные уши. Должно быть, ты проспал в 
своей конуре два года. Уже месяц, как Доктор 
вернулся в Англию. А сейчас о.н работает в цирке. 
Но предводитель ищеек, как многие специалисты 

высокого класса, во всем, что выходило за рамки его 

профессии, был ужасно упрям и немного глуповат. 
Он никак не хотел верить Джипу. Надо сказать, 
что этот вожак был знаменит тем, что еще ни разу 

не дал убежать своей добыче. У него была безу п­
речная репутация, и он ею очень гордился. Он не 
мог допустить, чтобы его ввел в заблуждение ка­

кой-то выскочка и бездельник. 
Бедный Джип был в отчаянии. Собаки уже об­

нюхивали стену, на которую Забиралась Софи. 
Джип знал, что пока тюлениха в городе и ее 
сильный рыбный запах не выветрился, ищейки ни 

за что не уйдут отсюда. Вот-вот Блоссом с Хиггин­
сом догадаются, что она прячется за стеной, и тогда 
-конец. Они непременно обыщут и дом, и сад. 
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Но внезапно Джипа осенило. Он выбраЛся из 
клубка · ищеек и побежал в другой конец дворика. 
Было невообразимо шумно. Ищейки и собаки из 
соседних дворов эаливались на все лады. Джиn 
откинул голову назад и присоединился ко всеобще­

му лающему хору; но его послание было адресовано 

только одному человеку, nрячущемуся в саду :за 

стеной. 

- Эти идиоты не верят мне, - :затявкал он. 
Ради Бога, скажите им сами, что вы эдесь. Г а в, га в, 
га-а-ав! 
И тут же ему ответил новый собачий гоЛос: 
- Это я, Джон Дулитл . Не могли бы вы уйти 

отсюда? Я был бы вам очень благодарен. Г а в, гав, 
га-ав. 

У слышав этот голос (для Б лосеома и Хиггинса 
он ничем не отличался от остальных собачьих голо­
сов), шесть ищеек оторвали свои носы от :земли и 
навострйли уши. 

-Боже,- пробормотал вожак.- Клянусь, это 
действительно он. Самый великий человек на :земле. 
-Ну, что я тебе говорил?- воскликнул Джиn. -

А теперь уводи этих людей отсюда на юг, да 
nобыстрее. Бегите, не .останавливаясь, до самого 
уте_а. 

Вожак разверну лея и со всех ног бросился к 
выходу из дворика. За ним побежали и остальные 
ищейки. 

- Все в порядке! - :закричал хозяин собак 
Блоссому.- Они оnять взяли след. Бежим :за ними! 
Главное, не отставайте! 
Спотыкаясь друг о друга, трое мужчин побежали 

:за собаками. За ними, лая изо всех сил, помчался и 
Джип. 
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-. -Они сверцули на юг!- снова закричал хоЗяин 
ищеек.- Будьте сnокойны., теnерь-то мы уж точно 
nоймаем вашу тюлениху. Это nрекрасные собачки. 
С тои т им взять след, они ни за что не уnустят свою 
добычу. Мистер Блоссом, nрошу вас, не отставайте, 
а не то они убегут слишком далеко. 

И тотчас маленький дворик оnустел. Трудно 
было nоверить, что только минуту назад здесь было 
nолно собак и людей с фонарями. Теnерь лишь 
молочный лунный свет мутно разливалея вокруг. 

Бедная Софи рыдала на лужайке, а Доктор nы­
тался ее усnокоить, когда на стене nоявился силуэт 

Гу-Гу. 
-Доктор, Доктое_!- nозвал он. 
- Ах, это ты, Г у-Г у! Ну, что? 
- Вам нельзя терять ни минуты. Сейчас самый 

удобный момент: все горожане вместе с Блоссомом 
бегут <<по следу Софи». Забирайтесь скорее на 
лестницу! 
И уже через две минуты, в то время как гончие, 

несясь на юг во весь опор, устраивали Хиггинсу с 
Блоссомом скачки с nреnятствиями, Доктор nо ... ти­
хому вывел Софи на Даниджскую дорогу, и они 
отnравились на заnад, к морю. 

Много дней сnустя, когда таинственное исчезно­
вение Софи из цирка стало достоянием истории, 
Джон Дулитл не раз говорил своим nитомцам, что 
если бы он знал с самого начала, как это невероятно 
трудно - nерсnравлять тюлениху через сто миль 

посуху к морю, - он вряд ли бы решился на это. 
Следующая nоловина nриJ<лючений Доктора и 

Софи, в которых никто из его зверей уже не участ­
вовал, стала .. а долгие годы самой любимой исто­
рией n кружке' у кама-ша. Особен11о всем иравилась 
одна ct~ часть, которую Г аб-~ аб назвал <<Г ран честер-



Л peдBOДUTt:llb Ut{4t:t:l( 111 

с кий дилижанс)>. И каждый раз, когда друзьям, рас­
севшимел вокруг уютного огонька, хотелось послу­

шать что-нибудь особенно забавное, они начинали 

упрашивать Доктора снова рассказать им, как он 
путешествовал с Софи в Г ранчестерском дилижансе. 
Но давайте не будем забегать вперед, а расска­

жем все по порядку. 

Когда наконец Доктор с Софи миновали все 
жилые дома и вышли за город, они с облегчением 
вздохнули. Больше всего они боялись встретить на 
у лице полицейского, - ведь Хиггинс уже наверня­
ка обращался в полицию· и назначил вознагражде­
ние за поимку сбежавшей собственности. 
Софи передвигалась по дороге очень медленно, 

переваливаясь с ласта на ласт. По тому, как она 
тяжело дышала, Доктор мог определить, что даже 
этот маленький кусочек пути по суше уже сильно 

измучил ее~ Ему было очень жаль бедное животное, 
но останавливаться на дороге он не осмеливался. 

. Однако скоро он увидел слева маленькую рощи­
цу, которая могла бы стать прекрасным местом для 
отдыха. Свернув с дороги, он отыскал в изгороди 
дыру, через которую мог л а п ролеэть тюлени ха. 

Рощица представляла собой густые заросли из 
деревьев и ежевичных кустов. Это было такое дикое 
место, что эдесь можно было прожить несколько 
лет, не встретив ни единой души (кроме, может быть, 
эаблу дившихся охотников за кроликами и детей, 
собирающих ягоды). Лучшего укрытия и придумать 
было нельзя! 

- Ну вот и прекрасно,- сказал Доктор, когда 
Софи наконец плюхнулась на землю. Они были 
надежно скрыты от постороннего глаза зарослями 

боярышника и дрока.- До сих пор все шло совсем 
не плохо. 
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.Аучше1о укрытия 
и nридумать было нельзя! 
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r: 
-LБоже, как я устала, - простонала Софи. -

Тюлени все-таки не приспособлены для таких пе­
реходов. Как вы считаете, Доктор, сколько мы уже 
nрошли? , 

- Думаю, около полутора миль. 
- И это все?! - воскликнула тюлениха. - До 

моря еще целых сто миль! Кажется, я знаю, что нам 
нужно делать, Доктор. Давайте поищем какую-ни­
будь реку. Реки всегда впадают в моря. По воде я 
могу передвигаться так же быстро, как лошадь по 

суше. Но если я пройду еще хоть немного по этой 
ужасной дороге, я протру себе дырки на животе! 
Нам нужно искать реку. 

- Ты, конечно, права, Софи. Но весь вопрос в 
том, где же мы ее найдем? Если бы мы были рядом 
с Падлби, я бы сразу сказал тебе, г де река. Но эту 
местность я совсем не знаю. Как же я не подумал, 
что нам может понадобиться карта? Ай-я-яй! Спро­
сить у людей мы сейчас не можем - ведь все 

думают, что я нахожусь совсем в другом месте. Что 
же нам делать? 

- Может быть, спросить у зверей? - предложи­
ла Соg)И. 

- Действи;rельно! Как же я сам не догадался! Ты 
не знаешь, какое речное животное лучше всех раз­

бирается в географии рек? 
- О, любое из них! 
-Кажется, я придумал. Давай спросим у выдры. 

Выдры - твои самые близкие родственницы в 
Ан г ли и, Софи. Они плаваЮт и охотятся в n рееной 
воде точно так же, как ты в соленой. Значит, так: 
ты оставайся здесь и отдыхай, а я пойду разыщу 
какую-нибудь выдру. 

Софи заснула, а Доктор отправился на поиски 
выдры. В час ночи тюлениху разбудил треск веток 
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- это верну лея Доктор. Вместе с ним прискакал и 
какой-то необыкновенный пушистый зверек - реч­

ная выдра. Было видно, что она, хотя немного и 
побаивается Софи, но в то же время сгорает от 
любопытства. Разглядеть тюлениху ей мешал высо­
кий папоротник, поэтому выдра без конца подпры­

гивала, вытягивая свою грациозную шейку. 

- Какая она ог~омная, Доктор,- прошептала 
выдра. _ , Вы же мне говорили, что она - наша 
родственница! 

- Да, отчасти так оно и есть. Хотя, если уж быть 
совсем точным, она из семейства ластоногих, а ты -
из семейства куньих. 

- Ну, слава Богу. Я даже рада, что мы не такие 
близкие родственницы. Она ужасно неуклюжая! По­
смотрите, у нее даже нет задних ног, вместо них -
какие-то обрубки. Вы уверены, что она не кусается? 
В конце концов выдру у далось убедить, что Софи 

совершенно безобидна, и она подошла к ней побли­

же. <<Родс.твенницы>> разговорились, и выдра скоро 
пришла к выводу, что вести беседу с этой огромной 
гостьей из заморских стран даже очень приятно. 
Но им так и не удалось поболтать вдоволь, так 

как Доктор сразу решил приступить к делу. 
- Послушай, - сказал он выдре. - Я тебе уже 

говорил, что мы хотим добраться до моря самой 

спокойной и самой короткой дорогой. Софи считает, 
что мы должны найти реку. 

- Г м, - · хмыкну л а выдра. - Она права. Только 
вот для поисков реки вы выбрали самое неподхо­
дящее место. В округе нет ни одной приличной 
речки, в которой ваша тюлени ха мог л а бы плавать. 
Я-то здесь живу только потому, что в этих краях 
нет охотников за выдрами. Я ловлtр рыбу в двух 
прудах тут неподалеку. Конечно, они не очень-то 
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хороши, зато за мной не гоняются своры охотничьих 

собак. 
-Куда же нам nойти?- сnросил Доктор. 
-Ума не nриложу. Вы знаете, я сама очень мало 

nутешествую. Я родилась здесь, и моя мать всегда 
говорила мне, что это единственное место в Ан г ли и, 
где выдры могут жить сnокойно. Поэтому за всю 
свою жизнь я никуда отсюда не уходила. 

- Не мог л а бы ты n_J)инести мне немного рыбы? -.­
nоnросила Софи.- Я умираю от голода. 

- Конечно. Ты ешь карnов? , 
- Сейчас я могу съесть все что угодно,- отве-

тила тюлениха. 

-Тогда nодожди минуточку, я Gбегаю на пруд.­
И выдра заnрыгала из рощицы. 
Не прошло и десяти минут, как она верну л ась с 

огромным золотистым карnом в зубах. <...:офи pac­
n равилась с ним в два счета. 

- Почему бы вам не рассnросить диких уток, 
Доктор? - nредложила выдра. - Они все г да летят к 
морям вдоль, рек, чтобы можно было nодкреnиться по 
дороге. Они выбирают самые тихие речки, где редко 
встретишь людей. Утки вам обязательно помогут. 

- Пожалуй, ты nрава. Но где же нам их найти? 
- О, это очень легко. Они nролетают эдесь 

каждую ночь. Вам нужно забраться на какой-ни­
будь холм и nодождать. Когда вы услышите, что 
они летят, nросто nозовите их. 

Доктор решил послушаться совета выдры и, ос­
тавив Софи и ее nресноводную кузину болтать в 
рощице, отnравился искать холм nовыше. Скоро он 
забрался на самый высокий холм, с которого было 

видно лишь одно освещенное лунным светом небо. 
Через несколько минут Доктор услышал отдален­
ное кряканье и хлоnанье крыльев- это дикие утки 
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летели по ветру. Высоко над головой ему удалось 
разглядеть клинышек из темных точек. 

Сложив рупором ладони, Доктор поднял голову и 
издал призывный утиный клич. Клин остановился, и 
маленькие темные пятнышки начали кругами спу­

скаться вниз, постепенно превращаясь в диких уток. 

Софи с выдрой все еще болтали, когда в рощице 
появился Джон Дулитл с двумя восхитительными 
сине-зелеными утками под мышкой. 

Бережно поставив их на землю, Доктор_ расска­
зал, что им нужно, и попросил совета. Немного 
подумав, утки ответили: 

- Ближайшая отсюда река, по которой может 
плыть тюлениха,- это Кип пет. Но чтобы добрать­
ся до нее, вам придется пройти еще сорок миль по 

суше, ведь отсюда к ней не ведут никакие пеитоки. 
- Да, плохи наши дела,- пробормотал Доктор. 
- Очень плохи, - вздохнула Софи. - Бедный 

мой Слаши! Сколько еще времени пройдет, пока я 
попаду к нему! А по какой местности нам придется 
идти? 

- Местность там разная, - ответили утки. -
Встречаются и холмы, и равнины. Вам нужно будет 
пробираться и через пшеничные поля, и через вере­
сковые пустоши. 

- Боже мой, какой ужас!- воскликнула Софи. 
- Да, тебе будет нелегко. Было бы лучше, если 

бы вы добрались до реки по дороге. 
- В том-то и дело, что мы не можем этого 

сделать. В любую минуту нам могут встретиться 
люди, которые знают о том, что Софи убежала из 
цирка. Потому-то ·мы и свернули с Даниджской 
дороги! 

- А вам совсем не обязательно возвращаться на 
Даниджскую дорогу, - возразили утки. - Если вы 
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- М ест н ость та АС раанаR, -
ответили утки. 

117 



118 lJupiC ДoJCropa Дy.turAa 

пойдете вдоль вон той изгороди на запад, то скоро 
выйдете на ст~ую дорогу, которая ведет из Иглсби 
в Г ран честер. По ней ездят одни только дилижансы. 
Там вы вряд ли встретите кого-нибудь из Эшби. Вы 
пройдете по этой дороге сорок миль на север и 
выйдете прямо к реке Киппет. Дорога пересекает 
ее перед въездом в город Г ранчестер, как раз у 
Т ал ботекого моста. 

- Да, для хорошего ходока это - пара пустяков, -
вздохну л Доктор. - Но для Софи - совсем другое 
дело. Все же, наверное, это лучший вариант. З•щчит, 
так: мы должны идти по Г ранчестерской дороге на 
север до Т алботского моста, а там свернуть к реке. 
Она называется Киппет. Правильно? 

- Правильно,- ответили утки. -Как только 
вы попадете на дорогу, вы уже не заблудитесь. Но 
когда вы выйдете к реке, обязательно расепросите 
местных уток, как вам лучше добраться до моря. На 
этой реке наверня)(а есть много опасных для вас 

мест, про которые мы ничего не знаем. Будьте 
осторожны! 
-Большое спасибо,- поблагодарил уток Док­

тор._- Вы нам очень помогли! 
Утки улетели по своим делам, а Джон Дулитл 

посмотрел на часы. 

- Сейчас два часа ночи. До рассвета еще три 
часа. Ну, так что мы будем делать, Софи: останемся 
здесь и отдохнем до завтрашнего вечера или пойдем 
на Г ранчестерскую дорогу? Только тог да нам луч-
ше поторопиться, ведь мы должны пройти до рас­

света как можно больше. 
- Конечно, пойдемте сейчас! - воскликнула 

Со1>и. 
Пока они плелись вдоль изгороди, маленькая 

выдра снова сбегала на пру д и п ринеела Софи еще 
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свежей рыбы, чтобы тюлениха могла подкрепиться 
перед нелегкой дорогой. 

Она проводила их до конца большого поля и, 
показав дыру в изгороди, за которой была дорога, 
ускакала. 

Доктор и Софи п роле·зли в эту дыру и очу_:тились 
на широкой мощенной булыжником дороге. Убедив­
шись, что кроме них на дороге никого нет, они 

повернули направо и отправились на север, к реке 

Киппет. , 
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ПАССАЖИРЫ ИЗ ПЕНЧЕРЧА 

они шли всего чу~ь больше часа, а Софи уже 
начала сдавать. 

-О, Боже, Боже,- без конца повторяла она.­
Эта дорога такая же ужасная, как и та. Я уже 
ободрала о камни весь живот. Доктор, сколько мы 
уже прошли? 

- Наверное, милю, - ответил Доктор. 
- Как, опять милю~ Всего лишь милю! - воск-

ликнула тюлениха и начала ронять в белую дорож_: 

ную пыль огромные слезы. - Наверное, я ужасная 
обуза для вас, Доктор? 

- Что ты, перестань. Еще рано отчаиваться. 
Подожди немного: как только мы дойдем до реки, 
тебе станет намного легче. 

- Но до реки еще тридцать девять миль! -
продолжала всхлипывать Софи.- А я уже так 
измучилась! 
Доктор посмотрел на нее и понял, что она дей­

ствительно очень устала. Ничего не оставалось де­
лать, как остановиться. 

- Слезай с дороги и ложись в эту канаву, -
приказал он тюленихе. - Отдохни . немного. Здесь 
тебя никто не увидит. 

Бедная Софи плюхнулась в канаву, а Доктор 
rt рисел рядом на камень и задумался. Хоть он и 
старался утешить тюлениху как только мог, теперь 

ему самому уже начало казаться, что они никогда 

не доберутся до рекц. 

Вдруг Софи сп рос ила: 
- Что это за звуки? 

120 
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Доктор nодня.лся с камня и nрислушался. 
-Это скриn колес. Сюда кто-то едет. Но ты не 

бойся: Jl этой канаве тебя никто не увидит. Главное, 
лежи тихо, nока они не nроедут. 

Скриn колес раздавался все ближе и ближе, и 
наконец из-за nоворота nоказался огонек. Доктор 
смог разглядеть, что к ним nриближается что-то 

вроде дилижанса. Экиnаж nоравнялся с ними и 
остановиЛся. Кучер наклонился к Доктору и сnросил: 

- Вы что, ждете дилижанс? 
- Э ... э ... да как вам сказать ... - начал заикаться 

Докт<?Р· - А вы и есть дилижанс? 
- Конечно. Неужели сами не видите? 
-А куда вы едете?- Доктор nонемногу начал 

nриходить в себя. 

- Местный маршрут. От Пенчерча до Энглтор­
nа. Хотите nоехать с нами? 
Пока Доктор раздумывал, что ответить, ему в 

голову вдруг nришла шальная мысль. 

- А много у вас nассажиров? - сn рос ил он. 
-Да нет, только двое: муж с женой. Сейчас они 

сnят. Залезайте, места еще много. 
Надо сказать, что кучер остановил свой дили­

жанс 'lуть дальше тогQ камня, на котором сидел 

Доктор. Поэтому он не видел ни Софи, ни задней 
двери своей кареты. 

- А ваши nассажиры из этих мест?- nоинте­
ресовался Доктор, nонизив голос. 

- Нет, я же вам сказал, что мы едем из Пенчерча! 
Может, вы еще что хотите узнать? Если вы с нами 
едете - забирайтесь в карету, да nобыстрее! Что 
мне тут с вами, всю ночь что ли лясы точить? 

- Хорошо, я еду, - сказал Доктор. - Только 
nодождите минутку, nожалуйста: мне нужно взять 

свой багаж. 
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-Вам помочь? 
- Нет-нет. Ради Бога, сидите. Я справлюсь сам. 
Доктор подошел к дилижансу и открыл заднюю 

дверь. Тусклый свет . масляной лампы едва освещал 
сидевших в дальнем углу пассажиров: мужчину и 

женщину. Они мирно похрапывали, свесив головы 
на грудь. Оставив дверь открытой, Доктор побежал 
к канаве и, схватив на руки тюлениху, понес ее к 

дилижансу. 

- Мы проедем хоть какую-то часть пути, -
зашептал он ей на ухо. - Ради Бога, лежи тИхо и 
не двигайся, я положу тебя под сиденье, как будто 
ты мой багаж. 
Для того чтобы войти в дилижанс, нужно было 

подняться по двум подвесным железным ступень­

кам. Но когда Доктор со своим тяжеленным грузом 
ступил на одну из них, ступеньки предательски 

заскрипели. Женщина, спавшая до этого в углу, тут 
же подняла голову и посмотрела на Докто_еа. Джон 
Ду лит л замер и тоже уставился на нее. Чтобы не 
уронить Софи, он прижал ее к себе покрепче, а 
тюлениха обняла его ластами за шею. 

- Джон!- издав произительный вопль, женщи­
на упала в обморок прямо на своего мужа. 

Конечно.же, это была Сара! Лошади испуганно 
шарахнулись в сторону, Доктор потерял равнове­
сие и упал. А дилижанс рванулся в ночь, оставив 
Джона Ду лит л а сидеть на дороге с Софи на 
коленях. 

- Oxo-sxo ... - вздохнул он, с трудом поднимаясь. ­
.Ведь надо же было так случиться, чтобы там оказа­
лась Сара! Это мог быть кто угодно! Но нет, именно 
мою сестрицу угораздило ехать в этом дилижансе. 

Ну да ладно, что теперь делать ... 
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Доктор, схватив на руки тюлениху, 
nонес ее к дилижансу. 
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Но как же вы хотели положить меня под 
сиденье? - сп росила Софи. - Т а м не хватило бы 
места даже для собаки! 

- Ты знаешь, у меня совсем не было времени, 
чтобы подумать об этом. Эх, если бы я не оступился 
и не разбудил Сару! Хотя, с другой стороны, даже 
хорошо, что это оказалась она. Если бы кто-нибудь 
другой увидел меня с тобой на руках, мог ли бы 
начаться всякие разгов~ы, и они непременно до­

шли бы до Блоссома. А <..::ара и ее муж так стыдятся 
того, что я работаю в цирке, что им и в голову не 

придет кому-нибудь об этом рассказывать. В этом 
я уверен. Но послушай, по-моему идея с каретой не 
так уж плоха. Только сначала нужно все хорошень­
ко обдумать. А сейчас посмотри: небо на востоке 
уже светлеет. Идти дальше нам опасно. Давай-ка 
сп ряt~ем тебя вон в том лес()чке, а я схожу в 
соседнюю деревню и кое-что разузнаю. 

И они прошли по дороге чуть дальше к неболь-
юому перелеску. . 
У строив тюлениху со всеми удобствами, Доктор 

отправился в деревню. Там он нашел очень уютный, 
увитый плющом постоялый двор, который называл­
ся <<Три охотника>>. Так как Доктор был ужасно 
голоден (со вчерашнего дня у него не было во рту и 
маковой росинки), он се_азу же заказал себе завтрак: 
яичницу с ветчиной. Позавтракав, Джон Дулитл 
закурил свою трубку и подозвал официанта. Офи­
циант был очень старый и давно жил в этой деревне. 
Оказалось, что он знает множество полезных вещей 
обо всех дилижансах, которые курсируют по Г ран­
честерской . дороге. Доктор расспросил его, какая 
между ними разница, в котором часу они п роезжа­

ют, в каких бывает больше всего пассажиров, и 
многое другое. 
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После этого, поблагодарив стаеика за полезную 
информацию и вкусный завтрак, Доктор отправил­

ся no магазинам. Их было в деревне не так уж много, 
и он сразу нашел то, что искал: магазин готового 

платья. Доктор зашел туда и попросил показать 
ему женский плащ, висевший на витрине. 

-- Он стоит пятнадцать шиллингов и шесть 
пенсов, -- сказала хозяйка магазина, подавая ему 
nлащ. -- Ваша жена высокая? 

-- Моя жена? -- растерялся Доктор. -- Ах да, 
конечно. Мне нужно что-нибудь подлиннее. И по­
жалуй, я еще куплю ей шляпку. 

Она блондинка или брюнетка? 
-- М-м-м ... что-то среднее. 
-- Вот -- очень милая шляпка с красными ма-

ками. Она несомненно понравится вашей жене. 
-- Нет. Эта не подойдет, она слишком яркая. 
-- Ну и что? Говорят, в Лондоне шляпки с 

цветами сейчас в самой моде. Может быть, вот эта 
вам понравится? · 
И она принесла большую черную шляпу без 

всяких украшений. 

-- Она очень элегантна. Я сама ношу точно 
такую же. 

-- Да, вот эту я, пожалуй, возьму. И еще я хотел . 
бы купить вуаль. 

-- О, в вашей семье траур? 
-- Не совсем ... Мне нужна очень густая вуаль. 

Д~~а будет в ней nутешествовать. 
IJ'озяйка принесла и вуаль. С большим свертком 

под мышкой Доктор вышел из магазина и отпра­
вился в бакалейную лавку. Там он купил для Софи 
вяленой воблы -- это была единственная рыба, 
которая nродавалась в этой деревне. 
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Около полудня Джон Дулитл вернулся в лес, где 
от ды?<ала тюлени ха. 

- . Софи, - сказал он, - я принес тебе интерес­
ные сведения, немного еды и кое-~то из одежды. 

- Кое-что из одежды?- воскликнула Софи.­
Что же я буду с ней делать? 

- Носить, - гордо сказал Доктор. - Ты дол­
жна ненадолго превратиться в леди. 

- Боже милостивый, - захрюкала тюлениха, вы­
тирая свои усы тыльной стороной ласта.-. Зачем? 

- Тогда ты сможешь путешествовать в карете, 
как леди. 

Но я же не умею прямо ходитьf 
- Зато ты сможешь прямо сидеть, как больная 

леди. Мы сделаем из тебя хромую барышню. С 
твоим хождением - покончено; я буду носить тебя 

на руках. 

- А как же мое лицо? Ведь оно совсем не 
подходящей формыf 

- Мы закроем его вуалью, - объяснил Доктор. -
А вот· эта Шляпка прикроет твою голову. Поешь 
рыбы, которую я тебе принес, и давай примерим 
тебе одежду. Я уз•нл, что первый вечерний дили­
жанс на Г ранчестер будет проезжать ЗдРСЬ около 
восьми часов. В него-то мы и сядем; там бывает 
меньше всего пассажиров. До Т алботского моста 
нужно ехать четыре часа. Все это время тебе при­
дется сидеть на хвосте и не двигаться. Как ты 
думаешь, ты сможешь это выдержать? 

- Попробую,- вздохнула Софи. 
- Если нам повезет, и в дилижансе кроме нас 

никого не окажется, ты сможешь немного полежать. 

Между Т алботским мостом и этой деревней три 
остановки, и я не думаю, что в это время будет очень 

много пасажиров. А сейчас давай-ка примерим тебе 
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эту одежду. Я хочу посмотреть, как ты в ней 
выглядишь. 

И Доктор нарядил дрессированную тюлениху, 
как барышню. Он усадил ее на бревно, надел ей на 
голову шляпку, nрикрыл ее мордочку вуалью, а на 

все остальное накинул nлащ. 

И, о чу до! Перед ним сидела настоящая леди: 
широкие nоля шляnки совершенно скрывали ее 

длинный нос, а мордочка nод густой вуалью была 
удивительно nохожа на женское· лицо. 

- Главное, сnрячь свои усы, - сказал Доктор. -
Это очень важно. Хорошо, что nлащ такой длин­
ный. Если ты как следует завернешься в него, никто 
ничего не заnодозрит - nри nлохом освещении, 

f<онечно. А изнутри ты можешь nридерживать его 
ластами. Ну-ка, nоnробуй. Вот здорово! Теnерь ты 
выглядишь точно как сидящая дама, у кот~рой руки 
сложены на коленях. Ой, осторожнее! Не крути 
головой, а то твоя шляnка соскочит. Давай-ка я 
завяжу тебе ленточки nод nодбородко~- вот так. 

- А как же мне дышать?- сnросила Софи. Она 
вдыхала и выдыхала воздух с такой силой, что 

вуаль надувалась сnереди, как воздушный шар. 

- Вот так делать не надо, .- сказал Доктор. -
Ты же не nлаваешь. Дыши nосnокойнее. Не бойся, 
ты скоро n ривыкнешь. 

- Ах, я не смогу долго nросидеть в таком 
nоложении, - воскликнула Софи. - Так мне даже 
труднее сохранять равновесие, чем на лестнице. 

Вдруг я свалюсь на nол? 
- Сиденье будет шире этого бревна и намного 

удобнее. Я nостараюсь nосадить тебя в угол, а сам 
сяду рядом. Ты б у д ешь как бы зажата между мной 
и стенкой кареты. Если вдруГ ты nочувствуешь, что 
nадаешь, шеnни мне, и я тебя nоддержу. Ах, как же 
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Доктор наряд1.1.11 дрессированную тю.11ениху, 
как барышню. 
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ты великолепна в этом наряде, Софи! Ты просто 
настоящая барышня! . 
И когда наступил вечер, на дороге появились р:ва 

путника: маленький толстячок в высоком цилиндре 
и грузная дама под густой вуалью. Они располо­
жились у обочины и стали дожидаться дилижанса. 

S-305 
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ГРАНЧЕСТЕРСКИЙ ДИЛИЖАНС 

через пятнадцать минут Софи сказала: 
- Я слышу скрип колес, Доктор. Посмот­

рите - там какие-то огоньки на дороге. 

- Да. Но это не наш дилижанс. Это экспресс, 
направляющийся в Твинборо. Видишь, на нем два 
фонарика: зеленый и белый? На нашем будут два 
белых огонька спереди. Постарайся не наступать на 
свой плащ, а то он испачкаетсяf . 
Как только Т винбороский экспресс прогрохотал 

мимо, на дороге показался еще один дилижанс. 

- А вот этот наш, Г ранчестерский, - обрадо­
вался Доктор. - Ты сиди тихо и не двигайся, а я 
пойду посигналю кучеру, чтобы он остановился. 

Потом я возьму тебя на руки и отнесу в карету. 
Буде м надеяться, что в у г л у найдется свободное 
место. Т воя шляпка хорошо завязана, не соскочит? 
-Со шляпкой все в порядке,- ответила Софи, 

- но вуаль ужасно щекочет мне нос. Я боюсь, что 
могу от этого чихнуть. ' 

- Постарайся, пожалуйста, не чихать,- попро­
сил Доктор, вспомнив, какой звук издают тюлени, 
когда чихают. (Что-то очень похожее на мычание 
коровы.) Оставив Софи сидеть у обочины, Джон 
Ду лит л вышел на середину дороги и остановил 
дилижанс. Внутри уже сИдело трое пассажиров: 
двое мужчин . и пожилая дама. К счастью, место в 
угл~, прямо напротив этой дамы, было свободно. 

Открыв дверь, ДокТ!>f> побежал за Софи, поднял 
ее и понес в дилижанс. Мужчины оживленно обсуж­
дали политику и не обратили на новую хромую 
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пассажирку никакого внимания. Но когда Доктор 
закрыл дверь и сел рядом с тюленихой, он заметил, 

что старушка разглядывает ее с большим интересом. 
Наконец карета трону л ась, и Доктор, убедив­

шись, что ноги Софи не высовываются из-под пла­
ща, вытащил из кармана газету . Хотя при тусклом 
свете масляной лампы читать было почти невоз­

можно, он развернул газету так, чтобы она полно­

стью закрывала его лицо, и притвори:лся, что по-

гл~Ч!ен чтением. · 
Но тут пожилая дама наклонилась вперед и 

похлопала Софи по «колену». 
-Извините меня, дорогая,- участливо нача­

ла она. 

- 0 ... э ... - быстро омешалея Доктор, выгляну в 
из-за своей газеты. - Она не умеет говорить. Т о 
есть, не умеет говорить по-английски. 

- А далеко она едет? - поинтересовалась ста­
рушка. 

-На Аляску,- ответил Доктор, забывшись.­
Т о есть, потом на Аляску. А сейчас мы едем в 
Г ранчестер. 
Пожелав про себя, чтобы люди nоменьше совали 

нос в чужие дела, Доктор снова закрылся газетой. 
Можно было подумать, что его жизнь зависит от 
того, п рочцтает он ее или нет. 

Но от д~брой старушки не так-то легко было 
отделаться. Немного подождав, она снова наклони­
лась вперед и похлопала по колену теперь уже 

Доктора. · 
- Это ревматизм? - спросила она шепотом, 

кивая на Софи. - Я заметила, что вам nришлось 
нести ее на руках, бедняжку. 

- Не совсем, - замялся Доктор. У нее 
слишком короткие ноги, поэтому она не может 

5* 



132 Uиprc Доктора Дулитла 

- И .ввините .меня, доро~ая, -
участливо сrса.вала пожилая да.ма. • 
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ходить. С самоГо рождения не может ступить и 
шагу. 

- Боже! - вздохну л а его собеседница. - Как 
это печально. Очень, очень печально. 

- Доктор, я падаю, - зашептала вдруг Софи 
из-под своей вуали.- Сейчас свалюсь на пол. 
Пока Доктор убирал в карман газету, чтобы 

поддержать тюлениху, старушка снова заговорила: 

- Какое у нее красивое котиковое манто! 
Оказывается, ласт Софи высунулся из-под плаща. 
- Да, да. Ее нужно держать в тепле,- сказал 

Доктор, поспешно прикрывая Софи плащом. -
Это очень важно. 
-Она, наверное, ваша дочь?- опять спросила 

старушка. 

Но на этот раз ей ответила сама Софи . Вуаль 
так щекотала ей нос, что она наконец не выдер­
жала и чихнула. При этом она издала такой 
громкий и трубный звук, что дилижанс даже 

качнулся в сторону. Не успел Доктор и глазом 
моргнуть, как тюлениха шлепнулась на пол, пря­

мо к нему под ноги. 

-Ей плохо, бедняжке,- заохала пожилая дама. 
- Подождите, сейчас я достану свою нюхательную 
соль. Она у пала в обморок. Со мной это тоже часто 
случается во время переездов. А в этой карете еще 
так гадко пахнет какой-то рыбой! 
К счастью для Доктора, старушка занялась по­

исками соли в своей сумочке, и он смог незаметно 
поднять Софи и снова задвинуть ее в угол. После 
этого он уселся между ней и двумя мужчинами, 

которые теперь тоже начали проявлять интерес к 

хромой пассажирке. 
- Ах, вот она, наконец-то нашлась, - сказала 

старушка, протягивая Доктору серебряны~ флакон. 
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- Поднимите вуаль и поднесите его к носу бедняж­
ки. Она тут же очнется. 
-Нет-нет, спасибо,- быстро сказал Доктор.­

Единственное, что ей сейчас поможет,- это отдых. 
Она очень устала. Давайте не б у де м больше разго­
вар~вать. Может быть, тогда она заснет. 

Наконе~-то бедному Доктору у далось заставить 
назойливую даму замолчать и заняться своими 
делами. 

Следующие полтора часа пассажиры провели 
очень спокойно, дилижанс продолжал свой путь 

без осрбых происшествий. Но Доктору было совер­
шенно ясно, что двое джентльменов очень заинтере­

совались его больной попутчи~ей. Они не сnускали 
с нее глаз и все время перешептывались. При мысли 
о том, что их могут каждую минуту разоблачить, 
Дж она Ду лит ла бросало то в жар, то в холод. 

Наконе~ дилижанс остановился в какой-то де­
ревне, чтобы сменить лошадей. К пассажирам за­
глянул кучер и сказал, что они могут поужинать на 

постоялом дворе. Но через полчаса всем нужно 
быть в сборе, чтобы снова отправиться в путь. 

Бросив еще раз пристальный взгляд на Софи, два 
джентльмена вышли из кареты и отправились на 

постоялый двор. За ними последовали сердоболь­
ная старушка и кучер. Софи с Доктором остались 
совершенно одни. 

- Послушай, Софи, - зашептал Доктор. -
Что-то не нравятся мне эти двое. Боюсь, они 
подозревают, что мы не те, за кого себя вы.даем. 

Ты оставайся здесь, а я схожу на постоялый 
двор и постараюсь узнать, поедут ли они с нами 

дальше. 

И Доктор пошел на постоялый двор. В коридоре 
он встретил служанку и спросил у нее, как пройтй 
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в столовую. Девушка показала ему комнату в конце 
корид~а, вход в которую закрывала ширма. 

- Проходите ту да и садитесь за свободный 
столик, а ужин я сейчас принесу,-· сказала она. 

- Спасибо,- поблагодарил Доктор. - А вы, 
кстати, не знаете, кто эти двое джентльменов, кото­

рые только что· вошли в столовую? 
- Конечно, знаю, сэр. Один из них начальник 

поли~ии нашего графства, а другой- мистер Татл, 
мэр llенчерча. 
Служанка ушла, а Доктор направился к столо­

вой. Но прежде чем войти ту да, он остановился 
около ширмы и прислушался. Тут же он услышал 
голоса тех двоих джентльменов, о которых он толь­

ко что расспрашивал служанку. 

- У меня нет ни малейшего сомнения, - говорил 
один, - что это грабители, промышляющие на 
дорогах. Эти штучки с переодеванием - старый 
трюк, меня не обманешь. Ты заметил густую вуаль? 
Вполне возможно, что это сам Роберт Флинч. Он 
ограбил Твинбороский экспресс только в прошлом 
месяце. 

- А я не у дивлюсь, если этот коротышка толстяк 
окажется его сообщником Джо Г реземом. Давай-ка 
сделаем вот что: пос.Ле ужина вернемся на свои 

места, как б у д то мы ни о чем не догадываемся. 
Наверняка эти негодяи дожидаются, чтобы в дили­
жансе было побольше пассажиров, а когда он б у дет 
проезжать по самой глухой местности, они нападут 
на нас: •жизнь или кошелею>! После этого они, 
конечно, попытаются скрыться. У тебя с собой твои 
дорожные пистолеты? 

- Конечно, с' собой. 
-Вот и отлично. Дай-ка мне один. Слушай меня 

внимательно: как только я тебя толкну, ты срываешь 
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Доктор услышал ~олоса тех двух джентль.менов, 
о которых он только что расспрашивал служанку. • 
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вуаль и Пj>ИСтавляешь пистолет к голове этого 

мерзавца . .Н же п9забочусь о коротышке. Потом мы 
еазворачи~аем карету и мчимся обратно в деревню. 
В местнон тюрьме для них наверняка наидется 
подходящее место. Ну как, тебе нравится мой план? 
Тут к Доктору подошла служанка. В руках у нее 

был поднос, уставленный тарелками с горячим и 

ароматным ужином. Девушка тронула Джона Ду­
лит л а за плечо и сказала: 

- Входите, сэр, и п рисаживайтесь. Сейчас я буду 
разносить ужин. 

- Нет, спасибо,- ответил Доктор. - Мне уже 
что-то расхотелось есть. Пойду-ка я лучше на све­
жий воздух. 

К счастью, во дворе никого не оказалось. Преж­
них лошадей уже распрягли и отпуавили на конюш­

ню, а новых еще не запрягали. Доктор побежал к 

дилижансу и открыл дверь. 

-Софи,- зашептал он.- Скорее вылезай. Они 
думают, что мы переодетые разбойникJt. Пока здесь 
никого нет, нужно быстро уходить. 

Софи вылезла, и Доктор, водрузив ее на себя, 
пошел, покачиваясь под ее тяжестью, со двора. Так 
как было уже довольно поздно, им не встретилось 

ни души. В п ронзительной тишине летнего вечера 
раздавались лишь звяканье посуды с кухни и фыр­

канье лошадей в конюшнях.· 

Они прошли по дороге совсем немного, и Доктор 
опустил тюлениху на землю. 

- Сейчас, - сказал он, - нам не нужно далеко 
уходить. Здесь деревня кончается. Если мы добе­
ремся вон до тех полей и перелезем через изгородь, 

-мы будем в безопасности. Сейчас я пойду вперед 
и поищу место, где можно перелезть, а ты иди за 

мной так быстро, как только можешь. Давай сюда 
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свой плащ и шляпку - вот так, теr:wерь тебе будет 
намного удобнее. 

Через несколько минут беглец.ы уже отдыхали в 
высокой луговой траве. 

- Божеf - вздохну л а тюлени ха, вытягиваясь на 
земле. - Какое счастье, что я избавилась от этого 
гадкого плаща и вуалиf Мне ни капельки не понра­
вилось быть леди. 

- Да, мы опять чудом спаслись, - сказал 
Доктор. -Слава Богу, что я зашел на постоялый 
двор и подслушал разговор этих джентльменов. 

Если бы мы поехали с ними дальше, нас бы точно 
поймали. 

- д вы не боитесь, что они будут нас искать? 
-Может быть. Но им и в голову не придет, что 

мы прячемся так близко. Они же приняли нас за 
дорожных грабителей. д когда они обнаружат, что 
нас нет, они наверняка решат, что мы уже успели 

уйти очень далеко. Давай подождем здесь, пока 
проедет наш дилижанс, а потом будем думать, что 

нам делать дальше. 

-Да, но хоть мы с вами и спаслись, ч не вижу, 
чем наше теперешнее положение. отличается от 

прежнего, - сказала Софи. 
- Но мы уже проехали большую часть путиf 

Наберись терпения, скоро мы дойдем и до реки. 
- д сколько миль до нее осталось? 
- Эта деревня называется Шот ле~к, - задум-

чиво сказал Доктор. - Значит, до Т алботского 
моста остается восемнадц.ать миль. 

- Восемнадц.ать мильf Но как же мы их прой­
дем? Я не могу идти, Доктор. Я просто не в 
состоянии п.е_ойти восемнадц.ать мильf 

- Тише. Ты говоришь слишком громко, - про­
шептал Джон Дулитл. - Они могут искать нас• 
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где-нибудь поблизости. Не волнуйся, мы что-ни­
будь придумаем. r лавное - добраться до реки, и 
тогд.а все самое худшее будет поэа'ди. 

- Бедный Слаши, - забормотала Софи, подни­
мая глаза на луну.- Как он там без меня? .. Потом 
мы опять поедем в д.илижансе, Доктор? 

- Думаю, что нет. Наверняка они nредупредили 
всех на постоялом дворе, и теперь кучеры будут 

обращать внимание на каждую даму под вуалью, 
пытаясь найти тебя. 

- Надеюсь, что эдесь они нас не найдут, -
сказала Софи.- Хотя мне кажется, что Это укры­
тие не очень-то надежное. Боже! Вы слышите? Сюда 
кто-то идет! 
Доктор с тюленихой лежали в самом углу . поля; 

кроме той изгороди, через которую они только что 
перелеэли, справа от них была еще одна живая 
ограда, отделявшая это поле от соседнего. Вот за 
ней-то беглецы и услышали чьи-то тяжелые шаги. 

- Лежи тихо, Софи,- прошептал еле слышно 
Доктор.- Не вздумай пошевельнуться! 

Вдруг ограда начала раскачиваться и посл~•шал­
ся треск прутьев. 

-Доктор,- испуганно зашептала Софи.- Они 
обнаружили нас. Кто-то пытается сюда перелезть. 

Несколько секунд Доктор оставался в нереши­
тельности. Он никак не мог сообразить, что же им 
делать: то ли лежать, затаив дыхание, то ли бежать 

что было сил. Ведь если цх преследователи не 
знают, что они прячутся за этой изгородью, они, 

возможно, немного походяти уйдут. 

Но треск веток раздавался все громче. К то-то 
настойчиво пытался перелезть через ограду именно 
в этом месте. Доктор понял, что ждать больше 
нельзя, и, шепнув Софи: <<Бежим)>!- бросился через 
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поле. Бедная тюлениха, изо всех сил работая ласта­
ми и хвостом, запрыгала за ним. 

Тут раздалсяоглушительный треск ·- это наконец­
то сломалась изгородь, и беглеl!ы услышали позади 
себя тяжелый топот. Теперь у Доктора не оставалось 
и тени сомнения- за ними гнались. Но испугавшись, 
что в них, как в разбойников, могут выстрелить без 

предупреждения, Дж он Д у лит л остановился и обер­
ну лея назад. И как вы думаете, кого же он увидел? 
За ними, спотыкаясь и еле волоча ноги, бежала 
старая-престарая рабочая лошадь! 

- Все в порядке, Софи, - тяжело дыш~, сказал 
Доктор, - остановись. Это вовсе не люди. Зря мы 
бежали. Боже, я, кажется, сейчас задохнусь! 

Лошадь, увидев, что они остановились, перешла 
на шаг и иноходью направилась к ним. Даже при 
свете луны было видно, что она очень изнурена и 
слаба. Когда же лошадь подошла совсем близко, 
Софи с изумлением обнаружила, что у нее на носу 
болтаются очки. 
-Господи!- воскликнул Доктор. - Да это же 

моя старая знакомая из Падлби! Почему же ты не 
позвала меня, а гонялась за нами по всему полю? 
Мы ждали, что ты вот-вот выстрелишь нам в спину. 

- Неужели я слышу голос Джона Дулитла?­
спросила старая лошадь, напряженно вглядываясь 

в лицо Доктора. 
- Конечно. А ты что, меня не видишь? 
-Почти нет,- ответила лошадь.- В последние 

месяцы мое зрение сильно уху дшилось. Сначала, 
·когда вы мне дали очки, я прекрасно видела. Потом 
меня продали другому фермеру, и я покинула Пад­
лби. Однажды, когда я пахала, впряженная в плуг, 
я споткнулась и упала. С тех пор мои очки совер­
шенно испортились, и я почти ничего не вижу. 
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-Дай-ка, я взгляну на них,- попросил Доктор.­
Тебе, наверное, пора уже выписывать новые. 
И Джон Ду лит л снял со старой лошади очки 

и, держа их против лунного света, начал разгля­

дывать. 

- Ну и ну! - воскликну л он. - Да здесь все 
стекла вывернуты! Неу дивительно, что ты ничего не 
видишь. Это очень хорошие, сильные очки - как 
раз для тебя, только нужно, чтобы линзы находи­
лись в правильном положении. Подожди, сейчас я 
поверну их так, как нужно. 

- Я носила эти оЧки к кузнецу, который подко­
вывает меня, - сказала лошадь. - Но он только 
ударил молотом по оправе, а от этого они стали еще 

хуже. С тех пор, как я в Шотлейке, я не могу пойти 
к вам, а местнъ1й ветеринар, конечно же, ничего не 

понимает в лошадиных очках! 
- Вот теперь то, что надо, - сказал Доктор, 

снова надевая очки на нос своей старой приятель­

ницы. - Я закрепил стекла как следует, на этот 
раз они ни за что не вывернутся. Думаю, теперь ты 
будешь видеть намного лучше. 

- О, да! - воскликнула лошадь. Ее морда даже 
е_асплылась в улыбке.- Я вижу все ясно, как днем! 
Боже, как вас хорошо видно: и большой нос, и 
высокую шляпу, и все остальное. Как же мне при­
ятно на вас смотреть! Сейчас я даже могу разг ля­
деть стебельки травы в лунном свете. Вы не пред­
ставляете, как это неудобно для лошади - быть 
близорукой! Когда пасешься, все_ время приходится 
выплевывать дикий чеснок, который ты зажевала 

по ошибке. Да, недаром все звери говорят, что вы 
единственный на свете доктор, который разбирается 

в наших болезнях! 
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ДВОЙНИК РОБЕРТ А ФЛИНЧА 

-Тебе нравится твой новый хозяин?- спросил 
Доктор старую лошадь, усаживаясь на траву. 

- О да! Он хорошо ко мне Qтносится. В этом 
году я работаю совсем мало. В плуг он впрягает 
лошадей помоложе. А я как бы на пенсии, помогаю 
ему изредка то там, то здесь. Вы же знаете - я очень 
стара, мне ~елых трид~ать девять лет! 

- В самом деле? - у дивился Доктор. - Тебе 
совсем не дашь так много. Впрочем, действитель­
но, тебе уже должно быть трид~ать девять. Как раз 
три года назад, на той неделе, когда ты начала 
носить очки, тебе исполнилось трид~ать шесть. 
Помнишь, как мы справляли в огороде твой день 
рожденья? Г аб-Г аб тогда еще объелся спелых 
персиков. 

- Конечно, помню. Ах, какое это было чудесное 
время! Добрый старый Падлби! А что это за зверь 
с вами? - сп росила ст~ая ~ошадь, увидев · Софи, 
заерзавшую в траве. - оарсук? ' 

- Нет. Это тюлениха. Познакомься: ее зовут 
Софи, она с Аляски. Она возвращается к себе на 
родину, у нее там срочные дела. А я помогаю ей 
добраться до моря. 

- Тише,- перебила его тюлениха.- Посмот­
рите- только что проехал наш дилижанс. 

- Слава Богу, - пробормотал Джон Дулитл, 
когда огоньки кареты скрылись из виду.·- Ты не 
представляешь,- сказал он, поворачиваясь к старой. 

142 
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лошади, - как нам трудно было добраться даже 

досюда. Софи не может идти долго, и к тому же ее 
все время нужно п~тать. Мы должны дойти до 
реки Кип пет, до Талботекого моста. Сюда мы 
доехали на дилижансе, но потом пришлось из него 

вылезти. Я как раз размышлял над тем, что нам 
v 1 

делать дальше, когда ты появилась из-за этои из-

городи и до смерти нас напугала. Да, я nросто ума 
не nриложу, как нам добраться до реки. 

- Что же может быть nроще? - воскликнула 
лошадь. ·- Видите вон тот сарай на горизонте? В 
нем стоит старая телега. И хuтя там нет упряжи, 
зато nолно веревок. Вы вnряжете меня в оглобли, 
nосадите вашу тюлениху, и я ее nовезу. 

- Но ведь если ты возьмешь эту телегу без 
сn роса, у тебя б у дут неnриятности! 

- Мой хозяин никогда об этом не узнает, -
рассмеялась старая лошадь. - Вы оставьте ворота 
открытыми, а я nоставлю телегу на место, когда 

вернусь. 

- Но как же ты сама расnряжешься? 
- О, это очень nросто: вы завяжете веревки так, 

как я вам скажу, и я легко развяжу их зубами. 

Правда, я не смогу довезти вас до самого Талбот­
екого моста - иначе я не усnею вернуться к 

рассвету. Но в девяти милях отсюда, на ферме <<У 
красных холмов>> у меня есть друг. Его тоже выnу­
скают nастись на ночь. Я nопрошу его домчать вас 
до реки. Он молодой и быстрый и ус nест вернуться 
nрежде чем его хватятся. 

- Ну, ты и голова! - воскликнул Доктор. 
Пойдем скорее в твой сарай, нам нелt,зя терять ни 
минуты. 

Друзья забрались на холм и зашли в сарай. Там 
действительно стояла старая телега, а на стене 
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Доктор выташил телеt.у во двор, 
а u.s веревок соорудил упряжь. 



AeoiЬtuк Роберта. Флинча 145 

висело несколько веревок. Доктор вытащил телегу 
во двор, а из веревок соорудил упряжь. В дело 
Пошел и старый хомут, который кто-то выбросил в 

ясли. 

После этого лошадь встала между оглоблями, а 
Джон Дулитл начал ее запрягать, в точности вы­
полняя все ее указания, какими узлами связывать 

сбрую. Потом он посадил в телегу Софи, и они 
тронулись вниз по лужайке к воротам. 

Вдруг Доктор скаЗал: 
- По-моему, будет очень подозрительно, если 

кто-нибудь увидит меня на козлах в этом цилиндре. 

Посмотри: на соседнем Поле стоит пугало. Позаим­
ствую-ка я его шляпу. 

- Принесите сюда все пугало, - попросила 
лошадь. Когда я пойду обратно, мы посадим его 
вместо кучера. Ведь если люди увидят, что я брожу 
одна, они меня непременно остановят. 

- Хорошо, - сказал Доктор и побежал за 
пугалом. Через несколько минут он вернулся, от­
крыл ворота, забросил пугало на телегу и залез туда 
сам. 

Надев вместо своего цилиндра потертую шляпу 
пугала, Доктор взял . в руки поводья и дал команду 
трогаться. 

- А ты, - сказал он Софи, - держи свой плащ 
и шляпку наготове. Если кто-нибудь попросит нас 
подвезти, тебе снова придется превратиться в леди. 

- Я готова быть кем угодно, только не леди, -
пробормотала тюлениха, вспомнив, как вуаль ще­
котала ей нос.- Но, конечно, если понадобится, я 
сделаю все, что вы скажете. 

Так, сидя на козлах своей собственной <<кареты>> 
из сара~ фермера, с ог~одным пугалом и Софи в 
качестве пассажиров, Доктор успешно преодолел 
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очередной отрезок своего удивительного путешест­
вия. По дороге им встретилось очень мало людей, и 
никто не просил их подвезти. Правда, один раз 
друзьям пришлось поволноваться, когда их остано­

вил какой-то вооруженный до зубов джентльмен на 

прекрасной лошади и спросил, не видели ли они 

мужчину и даму под густой вуалью. 

Сидящий прямо на Софи Доктор надвинул шля­
пу поииже на глаза, высунулся из телеги и сказал, 

пытаясь подражать говору деревенского жителя: 

- Да, видал я эту парочку несколько минут 
назад. Все в точности как вы говорите: коротышка 
с барышней под вуалью. Но они, небось, уже далеко 
ушли. 

-Это ониf- воскликнул наездник, пришпори­
вая своего коня. - Флинч и Грезем -дорожные 
грабители. Они сели в дилижанс недалеко от'Шот­
лейка. Мы их не успе:ли арестовать- они скрылись. 
Но не волнуйтесь, они от нас ник у да не денутся. 
Всего доброго. 
И он ускакал вниз по дороге. 
- Бедный мистер Флинч, - вздохнул Доктор. 

-Боюсь, мы не улучшили его репутацию. 
- Хорошо еще, что я увезла вас из Шот лейка, 

-заметила старая лошадь.- Этот парень навер-
няка поднял на ноги всю округу. 

- Сейчас нам это уже не страшно. Пусть они 
ищут нас там. Я волнуюсь только за тебя: не 
попадешь ли ты в беду, когда вернешься на ферму? 

- Не беспокойтесь. Даже если меня увидят, они 
ни за что не додумаются, как это я сама смог л а 

заi!Рячься. Со мной все будет в порядке. 
Пройдя еще немного, лошадь остановилась. 
-Вон там, направо,- ферма . <(У красных хол­

мов>>. Сейчас я позову Джо. 
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Она подошла поближе к изгороди и тихо заржа­
ла. Тут же послышался стук копыт, и через минуту 
иэ ~а рослей боярышника высуну л ась голова ее дру­
га. Надо сказать, что Джо бьtЛ действительно на­
много моложе старой лошади. 
-Я привезла сюда Джона Дулитла,- зашеп­

тала старая лошадь. - Ему нужно как можно 
быстрее доехать до Т алботского моста. Ты смо­
жешь его довезти? 
-Конечно, смогу,- ответил Джо. 
-Тогда тебе придется впрячься в свою повозку. 

Эту я должна отвезти на место, в сарай к моему 
хозяину. У тебя эдесь найдется телега или что-ни­
будь в этом роде? 
-Да. В сарае есть двуколка. Она будет побыст­

f>ее простой телеги. Перелеэайте через изгородь, 
Доктор,- и я вам покажу, где она стоит. 
Доктор быстро .запряг Джо и перенес мадам 

Софи иэ грубой телеги фермера в изящную двукол­
К)'. Старая лошадь нежно распрощалась с Джоном 
Дулитлом и отправилась обратно домой; на месте 
кучера в ее телеге сидело огородное пугало. 

Надо сказать, .. то Доктор смог навестить свою 
приятельницу, старую лошадь, только спустя не­

сколько месяцев. Вот тог да лошадь и рассказала 
ему историю своего возвращения на ферму. Когда 
до дома оставалось уже совсем немного, она снова 

встретила джентльмена с пистолетами. Тот скакал 
взад и вперед по Г ранчестерской дороге, разыски­
вая .знаменитого разбойника Роберта Флинча. Уз­
нав телегу и лошадь, джентльмен остановил их; 

чтобы расспросить розницу получше. Однако ни на 
один вопрос <<кучер>> ему не отвечал. Полицейский 
несколько раз повторил свои вопросы- но тщетно. 

Человек с поводьями в руках сидел, не двиrаясь, и 
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не произносил ни одного слова. Заподозрив что-то 
неладное, наездник нагнулся и сдернул шляпу с 

головы возницы. 

И что же он увидел? Эта голова была сделана из 
соломы и тряпья! 

Поняв, что его одурачили, полицейский был вне 
себя от ярости. Оказывается, в первый раз он 
разговаривал с самим Робертом Флинчем! А теперь, 
чтобы навести полицию на ложный след, этот него­
дяй посадил на свое место огородное пугало! 
Таким образом, еще одна безобразная выходка 

прибавилась к списку похождений знаменитого 

грабителя: в один и тот же день ему у далось выдать 
себя и за благородную даму, и за огородное пугало! 
Кроме того, в эту же самую ночь за сто миль от 

описываемых нами событий настоящий Роберт 
Флинч ограбил Ипсиджскцй дилижанс. Как ему 
у далось пересечь всю Англию за такое короткое 
время - до сих пор остается одной из величайших 

тайн в истории дорожных ограблений. 
Дж он Д у лит л был совершенно прав, ко г да гово­

рил, что их приключемня не способствуют улучше­

нию репутации Роберта Флинча. 
Когда старая лошадь добрела наконец до своей 

фермы, она увидела, что там творится что-то неве­

роятное: по всему полю бегали люди с ружьями и 
фонарями, отыскивая в траве следы колес. Ведь в 
одну ночь пропали и лошадь, и телега, и огородное 

пугало! Завидев лошадь, люди бросились к ней и 
стали наперебой что-то кричать и советовать фер­
меру. Но сам фермер совсем не рассердился: он 
решил, что его лошадь украли и насильно запрягли 

в телегу. 

После этой истории старая лошадь даже про­
славилась. На нее приходили посмотреть из всех 
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окрестных деревень. <<Это та самая лошадь, которая 
воэила знаменитого Роберта Флинча и его двойника 
-огородное пугало>>,- говорили деревенские про­

стаки, показывая пальцами на мирно пасущуюся 

на лужайке лошадь. 

А в это время молодой быстроногий Джо уносил 
Доктора с Софи к реке Киппет. И хотя вооружен­
ный до зубов джентльмен (а это был помощник 
начальника полиции графства) пришпоривал свое­
го коня изо всех сил, ему никак не у давалось 

догнать беглецов - ведь с самого начала Джо 
развил великолепную скорость. 

Когда они наконец домчались до реки, Доктор 
вытащил Софи из двуколки, поднялся с ней на мост 
и сбросил ее в воду. После этого он поблагодарил 
Джо и посоветовал ему возвращаться домой другой 
дорогой, чтобы не встретить полицейского. Про­
стившись с конем, Доктор побежал по берегу рядом 
с плывущей • тюленихой. Софи же наслаждалась 
долгожданной водой и свободой. Довольно фыркая, 
она ныряла, плескалась и ловила всех рыбок, каких 
только хотела. 
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ПО РЕКЕ К МОРЮ 

как и думал Доктор, самая сложная часть их 
полного приключений путешествия осталась 

позади. Теперь уже можно было не волноваться, 
что Софи увидят. Когда на берегу появлялся кто­
нибудь из людей, тюлениха ныряла под воду, а 

Доктор притворялся, что ловит рыбу. Вместо удоч­
ки он держал в руке ивовый прут с привязанным к 

нему обрывком веревки,. который мог вполне сойти 

за леску, 

Однако друзьям предстоял еще долгий путь. 
Ведь чтобы добраться до Т алботского моста, им 
пришлось проехать сорок миль на север, а это, 

как вы понимаете, нисколько не приблизило их к 

мор~. 

Местность, по которой протекала река Кип пет, 
была очень красива, но она все время менялась. 
Иногда это были болотистые, заросшие осокой луга, 
иногда небольшие перелески, а иногда пологие 

изумрудные холмы с разбросанными по склонам 

фермами. Когда друзьям попадалась на берегу фер­
ма, они или дожидались наступления темноты, что­

бы продолжить свой путь под покровом ночи, или, 
если поаволяла глубина реки, Софи совсем уходила 
под воду, а Доктор шел в обход по дороге и 
встречался с тюленихой за фермой. 
Для Софи было, конечно же, намного у д об нее·~ 

плыть по реке, чем идти по суше, но Доктору 
приходилось совсем нелегко. Он перелезал через 
сотни изгородей, взбирался на стены, шел через 

болота. Т юлениха вынуждена была плыть намного 
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медленнее, чем она мог л а. Она все время останавли­
валась и дожидалась, пока Доктор ее догонит. 

- Послушайте, Доктор!- сказала она на второй 
день их путешествия по реке, когда Джон Дулитл 
отдыхал на берегу. - Мне кажется, вам не нужно 
идти дальше. Мне ведь так легко плыть - теперь 
я смогу добраться до моря и одна. Как вы думаете? 

- Думаю, что нет,- ответил Доктор. Он лежал 
на спине и разглядывал ветку ивы у себя над 

головой. - Мы еще не знаем, какие на этой реке 
есть для тебя препятствия. Прежде чем идти даль­
ше, нам нужно расспросить местных речных птиц .. 
Помнишь, нам посоветовали это утки? 
Как раз в этот момент неподалеку от Доктора 

две хорошенькие выпи опустились на воду, чтобы 

подкрепиться. Докто·р подозвал их поближе и 
спросил: 

- Скажите, пожалуйста, сколько миль отсюда 
до мо_ея, если идти вдоль реки? 

- l:.сли считать все изгибы и повороты, - отве­
тили выпи,- около шестидесяти миль. 

- Да;- вздохну л Доктор. - Мы еще не прошли 
и половины всего пути. А не могли бы вы нам 
сказать, ·по какой местности дальше течет река? 
Т юленихе нужно доплыть до самого моря, но так, 
чтобы ее не видели люди. 

-Еще десять миль она сможет плыть совершен­
но спокойно. Но потом вам встретится несколь~о 
опасных мест. Сначала это будет мельница Хоббса. 
Это водяная мельница, и река там запружена высо­
kой плотиной. Т а к что вашей тюленихе придется 
вылезти из воды перед мельницей, обойти ее и зайти 
в реку чуть ниже по течению. 

- Хорошо, - сказал Доктор. -.Я думаю, мы 
так и сделаем. Чего еще нам нужно опасаться? 
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- Потом вы увидите ГОRQд. Он небольшой, но на 
берегу там стоит завод. Вода из реки течет по 
трубам на этот завод и приводит в движение какие­

то машины. Если тюлениха попадет в эти трубы, то 
ее не п _ееменно затащит в машины. 

- Понятно, - сказал Доктор. - Значит, нам 
нужно будет обойти этот город по суше, · когда 

стемнеет. 

- Да, только обходите его справа, с северной 
стороны. С южной стороны дома рабочих - там вы 
не пройдете. После этого никаких препятствий не 
будет до самого моря. Но около моря вы увидите 
другой город - порт. Там река распадается на 
множество мелких порогов и водопадов - ваша 

тюлениха просто не сможет плыть по городу. Поэ­
тому как только вы увидите порт, вылезайте из 

воды и идите по суше. Море там совсем рядом, но 
вам придется полазить: Бристольский пролив со 
всех сторон окружают скалы. Выб«:Рите самую без­
людную дорогу и идите на север. ~ели вы добере­
тесь до пролива и вас не поймают- считайте, что 
все ваши беды позади. 
-Большое спасибо,- поблагодарил птиц Док­

тор. -Эти сведения нам очень помогут. А сейчас 
нам пора отправляться. 

Пожелав путешественникам удачи, выпи полете­
ли ловить рыбу, а Доктор с Софи продолжили свой 
путь вниз по реке. 

Когда они наконец добрались до мельницы Хоб­
бса, уже смеркалось. Убедившись, что поблизости 
никого нет, Доктор позвал Софи. Т юлениха вылеЗ'-· 
л а из воды и заковыляла вдоль берега. С тру дом 
переваливаясь, она преодолела несколько лужаек 

и, как только мельничный жернов остался позади, 



154 /Jupк ДoiC'I'opa ДуJШтм 

Ко1да они наконе.и добра.ttисъ 
до .мельни.нъс Хо66са, уже сАСеркалосъ. 



По реке rc .морю 155 

снова nлюхнула~ь в реку. Друзья nодождали, nока 
взойдет луна, а nотом снова двинулись в nуть. 

Наконец они увидели и завод, о котором расска­
зывали выnи. Приказав тюленихе сnрятаться nод 
воду, если кто-нибудь будет nроходить мимо, Док­
тор отnравился на разведку. Он хотел найти самую 
удобную для Софи дорогу по суше и куnить себе 
что-нибудь nоесть. · 
Хотя nочти все магазины в городе были уже 

закрыты, в гостинице ему у далось достать несколь­

ко сэндвичей и немного фруктов. Только тут Док­
тор заметил, что у него nочти не осталось денег. Ему 
едва хватило на то, чтобы заnлатить за свои nоку n­
ки. Но так как деньги Доктора совсем не интересо­
вали, он нисколько не расстроился. Потратив nо­
следние два nенса на то, чтобы вычистить свои 

ботинки (от бесконечных хождений по болотам они 
стали совсем грязными), он отnравился искать nод­
ходящую дорогу в обход города. 

Оказалось, что тюленихе nридется идти доволь­
но долго. Но Доктор выбрал для нее очень удобный 
nуть: он nроходил через несколько nрудов, заболо­

ченные луга и ручей, который впадал в реку Киn nет 
двумя милями ниже, с другой стороны города. Ког­
да Доктор верну лея к Софи, до рассвета оставалось 
совсем немного. Друзьям nришлось nотороnиться, 
чтобы ус nеть обойти город и вновь выйти к реке до 
восхода солнца. 

Проделав этот трудный nуть, они решили немно­
го отдохнуть. Доктор расnоложился на берегу, nри­
слонившись к иве, а Софи улеглась на nесчаной 
отмели, nоложив голову на корягу. Они nоnроси.Аи 
речную куроnатку, которая жила nоб.Аизости, раз­
будить их в случае оnасности и задремали. 
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Маленькая птичка разбудила Джона Дулитла, 
когда солнце стояло в небе уже высоко. Потянув его 
за рукав, она зашептала: 

- Доктор, скорее п роснитесь: сюда едет фермер. 
Вас он, может быть, и не заметит, а Софи увидит 
обязательно. Скажите ей, чтобы она опустила голо­
ву под воду: она храпит, как морская сирена. Я 
попробовала ее растолкать, но у меня ничего не 

получилось. 

Дж он Д у лит л разбудил тюлених у и заставил ее 
спрятаться. Когда опасность миновала, они снова 
отмавились в путь. 

елый день и всю следующую ночь Доктор.щел, 
а офи плыла, не останавливаясь, к морю. 

Постепенно ландшафт. начал меняться: открытые 
болотистые равнины, на которых паслИсь овцы, 

становились все круче и круче. Наконец вечером 
следующего дня путешественники увидели вдалеке 

мерцание портовых огней. Впереди по обоим бере­
гам реки возвышались крутые скалы, за которыми 

скрывалась долгожданная цель - Бристольский 
пролив. 

Когда друзья прошли еще немного, они об~ару­
жили, что прямо вдоль реки п роложены две дороги, 

ведущие в город. По ним без конца п роносились 
экипажи и дилижансы. 

Плыть дальше тюленихе было нельзя. Поэтому она 
вылезла из воды, и они свернули направо- к скалам . . 
На этот раз они покидали реку уже навсегда. ' 
Доктор снова заставил Софи надеть шляпку, а· 

сам держал наготове плащ. Он мог пригодиться в 
любой момент: ведь им предстояло пересечь не­
сколько дорог и обойти две или три фермы. 

U,елую милю друЗьям пришлось подниматься по 
крутому склону на вершину утеса,с которого можно 
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было увидеть море. Стараясь обходить все жилые 
постройки, они медленно, но упорно продвигались 
наверх. По пути им попадалось множество камен­
ных оград, через . котоеые Доктор ·мог бы легко 
перепрыгнуть, но для Lофи они стали настоящим 
бедствием. И Джону Дулитлу каждый раз прихо­
дилось брать тюлениху на руки и переносить ее 
через ограду. 

Хотя Софи не жаловалась, Доктор видел, что 
этот подъем слишком тяжел для нее, и когда они 

наконец добрались до вершины утеса и на них 

дохну л о свежим морским ветром, тюлениха была 

так измучена, что не мог л а дальше ступить и 

ша·гу. 

От того места, г де они стояли, до обрыва, с 
которого Софи мог л а бы п рыгнуть в море, остава­
лась всего какая-то сотня ярдов. Но вдруг из дома, 
стоявшего неподалеку, до Джона Дулитла донес­
лись голоса и пение людей. Едва он успел накинуть 
на тюлениху плащ, как дверь дома открылас~ и 

оттуда вышли двое мужчин. Испугавшись, что их 
могут поймать, когда конец их долгого путешt;ствия 

уже так близок, Доктор схватил Софи на руки и, 
шатаясь под ее тяжестью, понес к обрыву. 
-Ой!- воскликнула тюлениха, когда они ~ро­

шли несколько ярдов. - Посмотрите - моfе! Как 
красиво оно переливается в лунном свете. Море, 
море - наконец-то я вижу море! 

- Да, это конец твоим бедам, - тяжело дыша, 
проговорил Доктор.- Когда доберешься до Аля­
ски, передавай привет всем тюленям из своего·. 

стада. 

Наконец @Н дошел до обрыва. Заглянув вниз на 
пенящиеся водовороты соленой морской волны, 
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• 

- До сеиданьR, Софи! 
До сеиданьR и- счастАUSо! 
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Джон Дулитл собрал все свое оставшееся дыхание 
и сказал: 

- До свиданья, Софиf До свиданья и - счаст­
ливоf 

После этого он наклонился над водой и, сделав 
последнее невероятмое усилие, сбросил Софи в Бри­
стольский п роли в. 

Изгибаясь и кувыркаясь в воздухе, тюлениха 
полетела вниз. Ее плащ и шляпка, сорванные по­
рывом ветра, медленно парили рядом с ней. Когда 
она плюхнулась в море, Доктор увидел, как вспе­
нилась вода, и до его ушей донесся слабый вс п леек. 

- Слава Богу! - . проговорил он, вытирая плат­
ком пот со лба. - Все же мы сделали это. Теперь 
·я смогу сказать Мэтью, что Софи добралась до 
мор~, а я не попал в тюрьму. 

И в этот момент холодная дрожь пробежала у 
него по спине. Доктор почувствовал, как чья-то 
тяжелая рука опустилась ему на плечо. 



Г.ААВА З 

МИРОВОЙ СУДЬЯ СЭР УИЛЬЯМ ПИБОДИ 

джон Дулитл медленно обернулся и увидел, 
~что его держит за воротник какой-то Здоро­

венныи мужчина в форме, которая очень напомина­

ла мор_скую. 

- К то вы? - сп рос ил Доктор. 
- Береговая охрана, - ответил здоровяк. 
-Что вам от меня нужно? Отпустите, пожалуй-

ста, мой сюртук! 
- Еще чего! Вы арестованы. 
-Арестован? За что? 
- За убийство. 
Пока Доктор приходил в себя, из дома непода­

леку выбежали еще двое мужчин и женщина. 

- Ну как, ты поймал его, Т ом? - сп рос ил один 
из них, подбежав к моряку. 

- Ага. Прямо на месте преступления. 
- Что это было? 
- Женщина, - ответил здоровяк. - Я схватил 

его сразу же после того, как он сбросил ее с обрыва. 

Вот что, Джим: ты беги на станцию и попробуй 
достать лодки - может, .вы еще успеете ее спасти. 

Правда, я в этом очень сомневаюсь. А я отведу этого 
субчика в тюрьму. Если вы что-нибудь найдете, 
дайте мне знать. 

-Наверняка это была его жена!- воскликнула 
женщина, разглядывая Доктора с благоговейным 
ужасом. 

- Это ж надо - убить собственную жену! Да ты 
просто Синяя Борода! А может, он турок, Том? Из 
этого, как его, Константи ... тьфу, я все г да забываю, 

160 
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как это называется! Ты знаешь, они все г да бросают 
своих жен в Босфор, ко г да хотят от них от делаться. 
-Да какой он турок, говорит он nо-английски,-

возразил Т ом. · 
- Тог да тем более, ему еще больше должно быть 

стыдно, если его никто не учил с детства таким 

зверским обычаям. Бедняжка!- Женщина nосмот­
рела вниз и содроГнулась от ужаса. - Интересно, 
найдут ее или нет? Кажется, я вижу: там, внизу, 
что-то nлавает. Ах, бедняжка! Хотя, кто знает, -
может быть, это конец всем ее страданиям? Навер­
ное, ей лучше было умереть, чем жить с таким 

извергом! 
- Это была не моя жена, - мрачно сказал 

Док т~. 
- Тог да кто же? - у дивился моряк. - Я точно 

видел, что вы несли на руках какую-то женщину. 

Секунду nодумав, Джон Дулитл решил ничего 
не отвечать. Возможно, в зале су да он в конце 
концов и n ризнается, что сбросил в море Софи, 
дрессированную тюлениху, но nока, сообразил он,­

лучше хранить молчание. 

-Так кто же это был?- снова сnросил моряк. 
Но Доктор и на этот раз ничего не ответил. 
- Да говорю тебе, это точно была его жена, -

оnять вмешалась женщина. - Посмотри, у него 
глаза так и бегают! Держу nари, что он уnрятал 
где-нибудь еще nять или шесть своих жен и все они 
ждут своей участи, бедняжки! · 
·- Вообще-то он не обязан нам отвечать, - сказал 

моряк. - Мой долг nредуnредить вас, - торжест­
венно nродолжил он, nовернувшись к Доктору,­
что все, что вы скажете, может быть исnользовано 
nротив вас. А сейчас nойдемте со мной вниз, в 
nолицию. 

6-305 
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К счастью для Доктора, еще было очень рано, и 
когда они спускались с утеса и проходили по 

у лицам города, им не встретилось ни души. Женщи­
на же их п ровожать не стала. 

Но только они подошли к полицейскому участку, 
к ним подбежал Джим. В руках он держал М8Крый 
плащ и шляпку. 

- Мы нашли эту одежду, Т ом, - сказал он. -
Она плавала прямо у подножия утеса. Но тела 
нигде нет. Я оставил в лодке Джер!'f Балкли, а сам 
помчался к тебе, показать вот это. Как ты думаешь, 
тебе это понадобится? 

- Конечно. Это послужит вещественным дока­
зательством. А ты лучше беги обратно и продолжай 
поиски. Я к вам присоединюсь, как только упрячу 
его под замок. 

И он повел бедного Доктора в полицию. Записав 
его имя и все остальные необходимые сведения в 

толстую книгу, полицейские отвели Джона Дулит­
ла в маленькую камеру с каменными стенами. Там 
он обнаружил хлеб с водой и.жесткий матрас вместо 
постели. Теперь ничто не мешало ему предаться 
своим размышлениям. 

Когда дверь за надзирателями закрылась, Док­
тор огляделся вокруг и заметил, что прямо на 

уровне его локтя расположено маленькое зареше­

ченное окошко, через которое пробивается серый 
свет утренней зари. 

- Ой-ой-ой, - вздохнул он, оглядывая голые 
каменные стены. __:Опять тюрьма! Слишком рано 
я себя поздравлял. Интересно, был ли Мэтью в этой 
тю..е_ьме? 

"ljт луч солнца упал на противоположную 
стену, и Доктор увидел, что на ней выцарапаны 
какие-то знаки и буквы. Он подошел поближе и 
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начал их рассматривать. И конечно же, среди раз­
нообразных инициалов он скоро нашел две самые 

корявые и nлохо nроцараnанные буквы М. 
-Да,- сказал он. - Мэтью nобывал и здесь. 

Кажется, он даже этим гордится. Все-таки жизнt•-
странная штука! · 
С этими словами Доктор разломил nоnолам nри­

готовленную для него буханку хлеба и начал жадно 
есть. Надо сказать, что он был ужасно голоден . 

- Какой чудесный хлеб, - nробормотал он, 
nоложив в рот nоследнюю крошку. - <..:овеем све­
жий. Надо спросить у тюремщцка, где он его доста­
ет. Да и nостель не так уж nлоха, - добавил он, 
ущиnнув матрас. - Вздремну-ка я нем11ого. Я уже 
и не nомню, когда я в ·nоследний раз как следует 

высыnался. 

И Доктор снял свой сюртук, nоложил его R 

изголовье вместо nодушки и лег. 

Когда же в десять часов утра в камеру вошел 
старший nолицейский в соnровождении высокого 
седого госnодина, они увидели, что узник громко 

храnит, вытянувшись на лежанке. 

- Г м, - тихо nробормотал седой госnодин, 
разглядывая Джона Ду лит ла. -· - У него не такой 
уж страшный вид, у этого убийцы, а? 

- Да что вы! - вtскликнул старшиi:i nолицей­
ский. - Это только говорит о том, с~ Уильям, что 
делает с людьми nрестуnная жизнь. Представляете, 
он может сnать, как невинный младенец, 11осле того 

как сбр_осил с обрыва свою бедную жену! 
- Хорошо, оставьте нас одних, - nоnросил 

седой госnодин. - Возвращайтесь через nятнад­
цать минут. И кстати, вам совсем не обязательно 
кому-нибудь рассказывать, что я здесь. 

6* 
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И, конечно же, он скоро нашел две саАСьrе корявые 
и плохо проуарапанные буквы М, 
что означало- Мэтью MaJJ. 
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- Слушаюсь, сэр Уильям, - сказал полицей­
ский и вышел, заперев за собой дверь. 

После этого седой господин подошел к лежанке 
и постоял над ней несколько минут, разглядывая 

мирно похрапывающего Джона Дулитла. 
Потом он осторожно тронул его за плечо и 

позвал: 

- Дулитл, эй, Джон, проснись! 
Доктор медленно открыл глаза и приподнялся 

на локте. 

- Г де я? - сонно сп рос ил он. - Ах да, конечно, 
в тюрьме. 

Тут он уставился на стоящего перед ним челове­
ка, и его круглое лицо расплылось в улыбке. 
-Боже п_е.аведный!- воскликнул он.- Это же 

сэр у ИЛЬЯМ r lибоди! Ну и ну, у ИЛЬЯМ, как ты здесь 
оказался? 

- У меня больше оснований спросить, как ты 
здесь оказался,- рассмеялся седой господин. 

- · Боже! - забормотал Доктор. - Мы с тобой 
не виделись, должно быть, уже пятнадцать лет! 
Последний раз это было ... Постой, постой: тогда мы 
еще здорово поспорили из-за охоты на лис. Кстати, 
ты бросил это занятие? 
-Нет,- ответил сэр Уильям.- Правда, теперь 

я охочусь только два раза в неделю. Дела в суде 
забирают почти все мое свободное время. Ты зна­
ешь, что пять лет назад меня избрали мировым 
судьей? · 

- Нет, этому нужно положить конец!- с жаром 
воскликнул Доктор. - Это несправедливо по от­
ношению к лисам: одна лиса против дюжины собак! 
Кроме того, с какой стати за ними вообще нужно 
охотиться? У лисы тоже есть свои права: такие же, 
как у тебя и у менЯ. Это же просто абсурд: множе-
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ство взрослых людей гоняются на лошадях за одним 

маленьким бедным зверьком! 
Старый господин сел на матрас рядом с Докто­

ром, откинул голову назад и расхохотался: 

- Все тотженеисправимый старый Дулитлf Вы 
когда-нибудь видели что-нибудь подобное: сидит в 

тюрьме по подозрению в убийстве и первое, что он 
делает, когда я прихожу к нему, - открывает 

дискуссию об охоте на лисf С тех пор как я тебя 
помню маленьким мальчиком, разглядывающим в 

лупу всяких жучков и паучков, ты совершенно не 

изменился. Слушай меня внимательно: я пришел 
сюда не для того, чтобы поспорить с тобой о правах 
лис. Я же тебе сказал - я мировой судья, и тебя 
должны будут через час привести ко мне на допрос. 
Но сначала я хочу услышать твою версию того, что 
произошло. Я случайно увидел твое имя в полицей­
ской книге - и узнал, что ты обвиняешься в убий­

стве собственной жены. Поскольку я тебя неплохо 
знаю, я еще могу допустить, что ты убил какую-то 

бедную женщину, котор~я настолько спятила, что 
вышла за тебя замуж. Но во что я никак не могу 
поверить, так это в то, что у тебя вообще когда-ни­
будь была жена. Так что же ты все-таки натворил? 
Мне сказали, что моряк береговой охраны видел, 
как ты сбрасывал с обрыва в море какую,-то жен­

щину? 
-Это была не женщина,- опустив глаза, сказал 

Док т~. 
-Тогда кто же? 
Тут Джон Дулитл начал внимательно разгляды­

вать t:вои ботинки и ерзать на месте, как нашкодив­

ший школьник, которого застали на месте преступ­
ления. 
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- Это была тюлениха, - сказал он наконец. -
Дрессированная. тюлениха, переодетая женщиной. 
Ее хозяева с ней плохо обращались, И она захотела 
убежать из цирка обратно на Аляску, в свое стадо. 
А я ей помогал. Ты не представляешь, как это было 
чертовски трудно- персправить се сюда из Эшби 
по суше. Чтобы ее вид не вызвал 1ш у кого подо­
зрений, я лереодел ее в женщину. Сначала за нами 
гнались люди из цирка. А потом, когда мы наконец 
добрались сюда и я сбрасывал ее в море, это увидел 

один моряк из береговой охраны. Он и арестовал 
меня. Что это ты так смеешься? 
Сэр Уильям Пибоди, который на nротяжении 

всего рассказа Доктора пытался <:держать улыбку, 
наконец не выДержал и расхохотался. От смеха 011 

даже схватился за живот. 

- Ко г да они сообщили мне, что это твоя жена, 
- сказал он, вытирая слезы, - я сразу почувство-

вал, что здесь пахнет чем-то другим. И действитслt.­
но: от тебя ужасно воняет рыбой! 

- Тюлени и должны пахнуть рыбой, - сердито 
ответил Доктор. - А мне пришлось нести ее на 
руках почти полдороги. 

-Ты никогда не повзрослеешь, Джон,- пока­
чал головой сэр Уильям. - А теперь скажи мне: 
тебя кто-нибудь видел с похищенной барышней? 
Хоть я и могу снять с тебя обвинение в убийстве, 
но выгородить тебя в деле о краже тюленихи б у дет 
не так-то просто. Как ты думаешь, ваши преследо­
ватели знают, -что вы здесь? 

- Что ты, кон'lчно, нет. Мы отвязались от них 
еще в Эшби. Пqтом в Шотлейке, когда мы ехали в 
дилижансе, нас приняли за дорожных грабителей. 

Ну и nepenqлox же мы там подняли! После этого 

• 
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нас никто ни в чем не подозревал, до тех пор, пока ... 
пока ... 

- Пока ты не сбросил свою возлюбленную даму 
с обрыва, - вставил сэр У иль ям. - Кто-нибудь 
видел, как тебя сюда привели? 

- Нет. Когда мы шли в тюрьму, на улицах не 
было ни души. Кроме трех матросов береговой 
охраны и ·одной женщины (она, наверное, жена 
одного из них), никто в городе не знает, что меня 
арестовали. 

- Прекрасно, - обрадовался сэ_е У иль ям. -
Т о г да. я думаю, мы легко все у ладим. Тебе придется 
подождать здесь, пока я отдам соответствующие 

распоряжения. А потом уезжай отсюда как можно 
быстрее. 

- А как же береговая охрана? Они, наверное, все 
еще ищут тело. 

- Нет, они уже перестали этим заниматься. Им 
удалось найти только плащ и шляпку <(жертвы>>. Мы 
скажем, что ты просто выбрасывал в море старую 

одежду, ведь отчасти так оно и было, правда? А когда 
я им объясню, в чем дело, все разговоры о тебе 

прекратятся, а даже если и не прекратятся, они вряд 

ли дойдут до твоих циркачей. Но послушай, Дулитл. 
Я хочу попросить тебя об одном одолжении: не мог 
бы ты больше не приводить сюда своих . зверей и не 
бросать их с наших обрывов? А? Если это войдет у 
тебя в привычку, мне будет уже трудно объясняться 
с полицией. К тому же, твои проделки наносят непо­
правимый вред цирковому делу. А сейчас подожди 
здесь, пока я все не улажу официально, а потом 

поскор~е уезжай иЗ наших краев, понятно? 
-Хорошо,- ответил Доктор.- Спасибо тебе. 

Но послушай, я все же хочу поговорить с тобой об 
охоте на лис. Представь себя в лисьей ... 
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-Нет нет, нет,- сказал сэр Уильям, поднима­
ясь; - ёейчас я отказываюсь продолжать этот 
спор, Джон. Слышишь, сюда уже идет старший 
полицейский. И вообще в нашей стране чересчур 
много лис. Надо же как-нибудь контролировать их 
численность. 

- У тебя здесь очень милая тюрьма, У ил, -
сказал Доктор, когда старший полицейский· от­
крыл дверь, чтобы войти. - Спасибо, что зашел 
ко мне. 

После того, как сэр Уильям со старшим полицей­
ским ушли, Доктор решил немного размяться и 
начал ходить по своей камере. Меряя ее шагами 
вдоль и поперек, он раздумывал о том, как пожи­

вают без него его питомцы, сможет ли .он создать 
такой цирк, какой они хотят, и о многих других 
вещах. Через полчаса к нему в камеру вошел по­
лицейский сержант. Он был необычайно вежлив и 
любезен. 

- Старший полицейский приносит вам свои 
извинения, Доктор,- сказал он.- Мы допустили 
непростительную ошибку, задержав вас . Но это не 
наша вина. Во всем виноваты моряки береговой 
охраны, которые вас арестовали. Очень глупо с их 
стороны, очень. Обвинение с вас снято, сэр, и вы 
можете идти, куда пожелаете. 

-Спасибо,- сказал Доктор.-· Знаете, у вас 
здесь очень мило. Я бы даже сказал, что это одна 
из лучших тюрем, в которых мне доводилось бывать. 

Передайте старшему пол11цейскому, что ему совер­
шенно незачем извиняться. Я здесь 1ак великолепно 
выспался! Да и вентиляция у вас отличная. Я мог 
бы даже писать здесь свои книги- это превосход­
ное место для занятий: никто не мешает, и помеще­

ние хорошо п роветривается. Но, к сожалению, меня 
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- Спасибо! У вас здесь 
превосходный хлеб. 
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ждут дела, поэтому я должен идти. До свиданья, 
господин сержант, счастливо. 

- и вам тоже с част ли во, - ответил сержант. -
Выход - в конце коридора. 
Доктор вышел из полицейского участка, но тут 

же остановился. 

- · Боже, - пробормотал он. - У меня же совсем 
нет денегf Как я доеду обратно до Эшби? Мне нечем 
будет заплатить за дилижанс. Может быть, сэр 
У ИЛЬЯМ ОДОЛЖИТ МНе ГИНею? 
И он поверну лея и пошел обратно в nолицию. 

Но в кабинете старшего полицейского ему сказали, 
что мировой судья уехал на охоту и вернется не 
раньше завтрашнего утра. 

Доктор собрался было уходить, но снова что-то 
всnомнил. 

«Я мог бы взять с собой оставшиеся nолбуханки, 
- подумал он.- Все-таки она принадлежит мне 
как арестанту. Думаю, она мне пригодится- ведь 
до Эшби придется добираться без nенни в карма­
не>> . 

И Доктор п~спешил обратно в свою камеру. Там 
уже наводил порядок одИн из полицейских. 
-·Извините,- вежливо сказал Джон Дулитл . 

- Подметайте, пожалуйста, я вам не nомешаю. Я 
тут кое-что забыл. Ах, вот она - моя буханка! 
Спасибо. У вас здесь nревосходный хлеб. 
И узнав у nолицейского имя булочника, который 

nоставляет хлеб в тюрьму, Доктор отnравился на 
свободу. Под мышкой он держал свои законные 
nолбуханки. 



Г.ААВА 4 

ЛИСИIJА ПО ИМЕНИ НОЧНАЯ ТЕНЬ 

Без пенни в кармане, но в прекрасном распо­
ложении духа, Доктор разгуливал по Бри­

столю до тех пор, пока не вышел в центр города, 

на рыночную площадь. Там сходились три боль­
ших дороги: одна вела на север, другая на юг, а 

третья - на восток. 

Доктор полюбовался городской ратушей (это 
было очень красивое и старинное здание) И свер­
нул на дорогу, ведущую на восток. Но не упел он 
сделать и нескольких шагов, как ему вдруг при­

шло в голову, что будет неразумно возвращаться 

в Эшби тем же путем, каким он добирался сюда. 
Он решил не рисковать и пойти в обход - по 
южной дороге. Там-то он наверняка не встретит 
никого, кто видел его в дилижансе или на посто­

ялом дворе. И Доктор повс:рнул на юг. 
Было чудесное утро. Нрко светило солнце, 

громко чирикали воробьи, и важно шагающий по 

дороге Джон Дулитл с буханкой под мышкой 
думал, что жить на свете в такой день очень 

приятно. 

Скоро последние дома остались позади, и Док­
тор очутился за городом. К полудню он подошел к 
перекрестку, на котором стоял указатель: <<Эпл­
дайк, 10 миль>> . Указатель был повернут на восток 

· - в · сторону небольшой проселочной дороги. 

<<Какая прелестная дорожка!- подумал Доктор. 
И направление для меня подходящее. Разве 

можно пройти мимо деревни с таким красивым 

названием?>> 

fll 
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И хотя он ушел от города совсем недалеко, 
Доктор снова свернул на восток- на проселочную 
доеогу, ведущую в Эплдайк. 

Вскоре он решил, Что ему пора подке_епиться, и 
ог ляделея вокруг в поисках ручейка . .l:::.му нужно 
было запить водой обед, состоявший из одного, 
только теперь уже черствого, хлеба. Справа от себя 
он увидел небольшую лощину, поросшую деревьями 

и кустарником. 

- ДЕJ>ЖУ пари, что там есть и ручей,- пробор­
мотал Доктор. - Да, здесь в самом деле замеча­
тельные местаf 
Он перелез через изгородь, прошел через луг и 

сnустился в лощину. 

И действительно, в тени деревьев весело журчал 
прозрачный ручеек. Лучшего места для отдыха и 
придумать было нельзяf Глотнув прохладной воды, 
Доктор с благодарным вздохом опустился на траву 
и лег у подноЖия развесистого дуба. Потом он 
достал свои полбуханки и начал есть. 

Тут же из-за кустов к нему прискакал скворец, и 
Джон Дулитл бросил ему несколько крошек. Пока 
скворец их клевал, Доктор обнаружил, что одно крыло 
у него не в порядке. Взяв птичку в руки, он увидел, что 
перья на крыле слиплись . - они были вымазаны 

какой-то смолой. Скворец даже не мог взмахнуть Э'ПIМ 
крылом. Доктор счистил смолу, расправил все перыш­
ки, и птичка улетела по своим делам. 

Доев свою буханку, Джон Дулитл решил немного 
вздремнуть. Он прислонился к стволу дуба и, уба­
юканный журчанием ручья, быстро заснул. 

Когда он открыл глаза, то увидел, что прямо 
перед ним сидят четыре лисицы - мать и трое 

детенышей. Они терпеливо дожидались, когда же 
Доктор проснется. 
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-Добрый день,- по-96орова-лась лиса. - Меня 
зовут Ночная Тень. Я Я'tfнь много слышала о вас, 
но и понятия не имела,~то ceЙ'f«)f вы находитесь в 
наших 'Краях. Я даже хотела оi-Нравить.ся к вам в 
Падлби, н~ скворец сообщил мне, что т~Аhко что вас 
видел. Я так рада, что вы eщe-:ite ушли. 
-Я то~ рад с тобой познакомиться,- сказал 

Докт~р, ус"а'Живаясь. - ч~ , я мо~у тебе помочь? 
- У одного и.з моих де.fенышеи,- начала лиса, 

кивнув на трех маленьких круглых лисят, которые 

уставились на .знаменитого Доктора с благоговей-.. · 
ным страхом, - так вот, у одного и.з них ~IТр-то 

случилось с передними лапами. Не могли б&1 \ вы 
взг ля~уть на него? 

- 1\q1~чно~ - сказал Доктор. - Подойдите-ка 
сюда, мЬлодои человек. 

- С с.,мого рождения он очень плохо бегает, -·­
сказала ЛПСа, K~f'a Джон Дулитл ПОСадИЛ ЛИСенка 
к себе на колени· И началtвнимательно осматривать. -
Однажды, когда .за нами гнались охотничьи собаки, 
это <ауть не стоило нам жизни. Все мои другие лисята 
бегают прекраснq. Скажите, что с ним? 
- ·Все очень просто,- ответил Доктор, перевер­

нув лисенка лапками вверх. - У него обыкновенное 
плоскостопие. Только и всего. Мускулы на поду­
шечках efO лапок очень . слабые, поэтому он не 
может как следует уцепиться .за .землю. Вы должны 
тренировать его с утра до вечера. Заставляйте его 
вставать на цыпочки, вот так: раз-Два, раз-два! -
И Доктор продемонстрировал, как нужно делать 
упражнения, которые у людей укрепляют мышцы 
ступни, а у лис мускулы на подушечках лап. 

- Если вы будете .заставлять его делать это уп­
раЖнение утром и вечером по двадцать или тридцать 

раз, вы скоро увидите, как он хорошо начнет бегать. 
1 



.Аиси.uа no иАСени НочнаJС Тень 

- У лисенка обыкновенное nлоскостоnие, -
ска.вал А актор. 
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- Большое спасибо,- поблагодарила Доктора 
лиса.- Если бы вы знали, как мне трудно заставить 
своих детей заниматься чем-нибудь регулярно. Вот 
послушай, Нарцисс, что говорит Доктор: каждое 
утро и каждый вечер ты должен вставать на цыпоч­

ки тридцать раз. В своей семье я не потерплю лисиц 
с плоскостопием. Какой стыд, мы всегда были ... О, 
Боже! Вы слышите? 

Лисица-мать вдруг замолчала, ее красивый пуши­
стый хвост стал трубой и задрожал, нос вытяну лея, а 

в широко раскрытых глазах появился ужас. В насту­
пившей тишине из-за холмов с северо-востока донесся 

отвратительный произительный звук - звук, при 

котором сердце любой лисы замирает от ужаса. 
-Это охотничий рог!- прошептала она, лязгая 

зубами. - Они в поле. Это охот ... охот ... охотники! 
Г ляд я на дрожащее животное, Дж он Д у лит л 

вспомнил, что сделало его врагом охоты на всю 

жизнь, - однажды вечером он встретил старого 

лиса, который, полуживой от усталости, прятался 
от гончих в зарослях ежевики. 

Когда рог протрубил еще раз, лиса, как сума­
сшедшая, начала носиться вокруг своих детены­

шей. 

- Что же мне делать? - стонала она. - Мои 
детки! Если бы не они, я, может быть, и убежала 
бы от этих собак. О, зачем только я вывела их из 
норы днем? Я боялась, что вы уйдете, пока я буду 
дожидаться ночи. А сейчас собаки несутся по 
нашему следу прямо от Широких Лугов. Какая 
же я дура, что бежала прямо по ветру! Что же мне 
теперь делать, что делать? . 

Когда рог протрубил в третий раз, но уже гораз­
до громче и ближе, лисята поспешно придвинулись 
к матери и забрались под ее теплый живот. 
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На лице Доктора появилось решительное выра-
~ 

жени е. 

-Что это за свора?- спросил он.- Ты знаешь, 
как она называется? 
-Наверное, это свора Дичема. Их псарни нахо­

дятся как раз с той стор~:>Ны Халемских земель. А 
может быть, это свора У ил тборо, они и ног да охо­
тятся здесь. Но скорее всего, это Дичемская свора 
- самая лучшая в наших краях. Они гнались за 
мной на прошлой неделе. Но моя сестра перебежала 
мне дорогу прямо перед Фентонекими холмами, они 
бросились за ней по следу и поймали ее. О, какая 
же я дура, что вывела моих деток днем! 

- Не волнуйся, Ночная Тень, - успокоил лису 
Доктор. - Даже если это и Дичем с Уилтборо 
вместе взятые, сегодня они не поймают тебя - ни 

тебя, ни твоих детенышей. Пусть лисята заберутся 
ко м~е в карманы. Давайте, п рыгайте, детки - вот 
так. А ты, Ночная Тень, полезай ко мне за пазуху. 
Можешь засунуть свои лапы и хвост во внутренний 
карман сюртука. А если я застегнусь на все пуго­
вицы - вот так, тебя совершенно не б у дет видно. 

Ты там не задохнешься? 
- Нет, - ответила лиса.- Но это не поможет. 

Собаки учуют нас по запаху. Ведь они выслежива­
ют лис только при помощи своего носа. 

- Да, я знаю это. Но главное, чтобы тебя не 
видели люди, а с собаками я сам разберусь. Лежите 
тихо, как камни, - все четверо. Что бы ни случи­
лось, не шевелитесь и не пытайтесь убежать. 

И Джон Дулитл, в сюртуке, который распирало 
во все стороны от прячущихся в нем лисиц, вышел 

на полянку и стал дожидаться свору Дичема. 
Лай гончих, крики охотников, стук копыт и труб­

ные звуки рожков раздавались все ближе и ближе. 
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И вскоре, выглянув из-за скрывающих его веток, 
Доктор увидел, как на гребне холма nоказались 
nервые гончие. Вожаки на секунду замерли, nоню­
хали воздух и, выстроившись цеnочкой, рванулись 
вниз, в лощину. За ними бросились и остальные 
собаки. А за сворой на nрекрасных быстроногих 
лошадях неслись всадники в красных сюртуках. 

Вnереди всех скакал худощавый седой госnодин­
сэр Уильям Пибоди, Магистр охоты на лис. Наnо­
ловину сnустившись с холма, он обернулся и nозвал 
всадника, догонявшего его на серой кобыле: 

- Джоунз! Собаки бегут в рощицу вон в той 
лощине. Не nускай туда вожаков, сначала мы дол­
жны ее окружить! Следи за Рысаком - он бежит 
вnереди всех. Главное, чтобы он не выгнал лису 
раньше времеJiи! 
И человек на серой кобыле, щелкая хлыстом, 

nомчался вперед. 

- Рысак, стоять! - закричал ol-i. 
Сквозь листву Доктору было видно, что вожак 

своры уже совсем близко. Но услышав команду 
хозяина, он замедлил свой бег и остановился всего 
в нескольких яудах от деревьев, за которыми nря­

тался Дж он Ду лит л. Захлебываясь лаем, Рысак 
ждал, когда его догонит вся свора. 

Тут на гребне холма nоказались и остальные охот­
ники: У.,nитанные священники на низкорослых коре­

настых кобылках, фермеры на полукровках, элегант­
ные дамы на изящных породистых скакунах. 

Казалось, что вся местная знать выехала на эту охоту. 
- Боже мой! - пробормотал Доктор. - Как это 

все nохоже на детские игры! И вся заваруха из-за 
одной несчастной маленькой лисьr! 
В это время гончие, подгоняемые длинными хлы­

стами наездников, начали окружать рощицу. Вокруг 
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стоял невообразимый шум: собаки надрывались от 
лая, а люди без конца nереклнкались между собой. 

- Сейчас мы ее nоймаем! - ревел жирный 
фермер на nони.- Собаки окружили всю рощицу 
- заnаха больше нигде нет. Сейчас Джоунз их 
заnустит- и конец. Она от нас никуда не уйдет. 
-Вот уж дудки,- nробормотал Доктор серди­

то.- Только не сегодня, мой толстячок, только не 
сегодня. 

Гончие нюхали воздух и носились взад и вnеред, 
изнемогая от нетерnения nоскорее броситься в ло­

щину и nокончить со своей жертвой. 

Внезаnно раздалась команда, и со всех сторон в 
укрытие Доктора рвану лись собаки. 
А он, стоя на своей nолянке и nрикрывая кар­

маны руками, nытался угадать, с какой стороны 

ждать наnадения. Он все еще озирался no сторонам, 
когда сзади nрямо ему на сnину nрыгнули четыре 

здоровенных nca. Доктор не усnел оnомниться, как 
очутился на земле nод грудой визжащих и деру­

щихся гончих. 

Работая кулаками и раздавая nинки наnраво и 
налево, он наконец выбрался из этой кучи-малы и 
nоднялся на ноги. 

- У ходите отсюда, - сказал он гончим на их 
языке. - У водите охотников в другое место. Это 
моя лиса. 

У слышав, что с ними говорят на их родном языке, 
собаки nоняли, что они сбили с ног самого великого 
Джона Дулитла. 

- Я ужасно извиняюсь, Доктор, - рявкну л 
РысаJ~. Это бы~ красивый широк,огру дый nec с 
рыжеи nовязкои на одном глазу. - Мы не знали, 
что это вы - мы ведь nрыгнули на вас сзоди. Но 
nочему вы ничего не сказалИ нам раньше? 
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- Да как же я мог это сделать? - сердито 
воскликнул Доктор, отталкивая собаку, которая 
обнюхивала его карманы.- Твои олухи устроили 
здесь такой шум, что никто бы не расслышал ни 
одного моего слова! Перестань меня обнюхивать! 
Сюда идут охотники. Нельзя, чтобы они увидели, 
как вы суете свои носы в мои карманы. У води 
отсюда свору, Рысак, быстро. 

- Хорошо, Доктор,- сказал Рысак. - Но я 
чувствую по заnаху, что у вас в карманах не одна 

лисица. 

- ·Конечно. У меня - вся семья. Но не думайте, 
что я кого-нибудь вам от дам! ' 

- Может быть, вы отдадите нам хотя бы одну, 
самую маленькую лисичку, Доктор? Вы знаете, эти 
лисы - такие вредные! Они таскают у людей 
кроликов и цыnлят. 

- Я же сказал - нет,- твердо ответил Доктор. -
Я не могу этого сделать. Они вынуждены сами 
искать себе nроnитание. А вас кормят люди. Пожа­
луйста, nоскорее уходите отсюда. 
В этот момент в рощице nоявился сэр Уильям 

Пибоди. 
- Боже n раведный, Д у ЛJ-tт л! - воскликну л он, 

увидев Доктора. - Разве ты еще не уехал отсюда? 
Ты видел лису? Гончие nривели нас nрямо в эту 
лощину . 

- Если бы даже я ее и видел, У ил, я бы тебе не 
сказал, - ответил Доктор. - Ты же знаешь, как я 
отношусь к охоте на лис . 

- Вот странно, - nробормотал сэр Уильям, 
глядя на. бесцельно слоняющихся по рощице собак. 
- Они не могли nотерять след -это уж я знаю 
наверняка. Даю голову на отсечение - здесь дол­
жна быть лиса! Да, очень странно ... Боже, я кажется, 
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догадался: они побежали за тобой, учуяв этот гад­
кий рыбный запах от твоей тюленихи! 
Тут остальные охотники закричали сэру У иль­

яму, что гончие снова взяли след и теперь бегут 

на юг. 

Сэр Уильям, который, увидев Доктора, спешил­
ся, опять бросился к своему коню. 

- Повесить тебя мало, Д у лит л! - закричал он. -
Это ты привел сюда собак. И зачем только я 
выпустил тебя из тюрьмы? 
К этому времени все гончие испарились из рощи­

цы, как весенний снег. Один из лисят начал нетер­
пеливо ерзать у Доктора в кармане. Но сэр Уильям 
ничего не заметил. Он уже сел в седло и собрался 
уезжать. 

- Г ос поди, я опять забыл, - пробормотал 
Доктор. - Я же должен попросить у него 
гинею! 
И с карманами, полными лис, Джон Дулитл 

бросился догонять Магистра охоты. 
- Послушай, У ил, - позвал он. - Ты не мог бы 

одолжить мне гинею? У меня совсем нет денег, 
чтобы доехать до Эшби. 
-Я дам тебе пять гиней, нет- десять гиней!­

закричал сэр У иль ям. - Только убирайся отсюда 
побыстрее и перестань наводить моих гончих на 
ложный след! Вот, возьми. 

- Спасибо, У ил, - поблагодарил Доктор, заби­
рая деньги. Бросив их себе в карман прямо на 
лисенка, он сказал:- Я вышлю тебе их обратно по 
почте. 

И выйдя из рощицы, Дж он Д у лит л проводил взг ля­
дом охотников, которые, щелкая хлыстами и улюлюкая, 

помчались на юг искрылись за горизонтом. 
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Доктор бросился дщонять сэра Уилыuса. 
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- Какая-то детская забава! - пробормотал он. -
Не понимаю, что . они находят в этой охоте! Просто 
не понимаю. Взрослые люди носятся по холмам на 
лошадях, вопят, как кошки, и дуют в жестяные 

рожки- и все это, чтобы поймать одного несчаст­

ного маленького зверька. Ну совсем как дети! 

\ 
\ 
1 



Г .ААВА 5 

НОВОЕ ИЗОБРЕТЕНИЕ ДОКТОРА ДУ ЛИТЛА 

верн.увшись к ручью под сень деревьев, Док­
тор вытащил из карманов лисят и поставил 

их на землю. 

- Да, - сказала лисица-мать, - я часто слыша­
ла, что вы великий человек, Дж он Ду лит л, но только 
сегодня я поняла, что вы действительно можете 

творить чудеса. Я не знаю, как вас благодарить, у 
меня просто нет слов ... Нарцисс, выйди сейчас же 
из воды! 

- Не нужно меня благодарить, -, - сказал Док­
тор.- По правде говоря, я и сам получил большое 
у довольствие, надув старика У ила Пибоди, - хоть 
он и одолжил мне десять гиней. Сколько уже лет я 
пытаюсь убедить его бросить охотиться на лис. 

Ха-ха, он решил, что собаки по ошибке пошли по 
моему следу. 

-Ах,- вздохнула лиса.- Их не так-то просто 
обмануть, этих гончих. Этот громадный зверюга 
Рысак, с которым вы разговаривали, - сущий 
дьявол. У него самый острый нюх во всей округе. 
Плохо придется той лисе, чей след он учует! 

- Но за тобой ведь охотились и прежде! -
удивился Доктор. - Значит, собакам не всегда 
удается поймать добычу? 

- Да, и ног да мы можем убежать от них. Но нам 
удается спастись только благодаря счастливой слу­

чайности. Если, например, повезет с погодой или 
ветер будет дуть в нужную сторону. Ветер вообще 
ужасно важная штука. Ко г да гончие берут след с 
наветреной стороны и бегут за нами, как мы гово-
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е_им, nротИв ветра, шансов на сnасение nоч~и нет. 

Правда, если кругом холмы и собаки тебя не видят, 
можно nоnробовать обмануть их и вернуться назад 
каким-нибудь окольным путем. Тогда ты окажешь­
ся сзади собак, и так как ветер б у дет дуть от них, 
они быстро потеряют след. Но обычно за нами 
охотятся на голых полях, где спрятаться совершен­

но негде - куда ни побежишь, тебя отовсюду 
увидят. 

- Г м, - хмыкну л Доктор. - Понятно. 
-Иногда,- продолжала лиса,- вет~р может 

поменяться, когда охота в самом разгаре. Но такая 
удача выпадает очень редко. Один раз это спасло 
мне жизнь. Помнится, это произошло в октябре. 
Было очень сыро, д у л легкий ветерок - как раз 
такую погоду обожают охотники. Я перебегала 
через луг недалеко от ф~рмы Т орпа, как вдруг 
услышала охотничий рог. Когда я поняла, с какой 
они стороны, то пришла в . ужас. Ветер д у л прямо 
на меня, луг был совершенно открытый, и если бы 

я попробовала вернуться, чтобы оказаться позади 
собак, они бы меня непременно увидели. Я знала 
эти места прекрасно, потому сразу _е.ешила, что мое 

единственное спасение- это лес в Топем Уиллоуз. 
И я бросилась ту да со всех ног. 
Т оn ем У иллоуз - это заброшенный старый за­

поведник; Он находится в пятнадцати милях к 
западу от фермы Торпа. 

<<Если я доберусь до него,- думала я, - я 
спасена. Ни один человек на лошади не сможет 
пробраться в эту непроходимую чащу из ежевич· 

ных кустов и деревьев, и ни одной своры собак не 
хватит, чтобы ее окружить>>. 
Но до заповедника мне нужно было бежать це­

лых пятнадцать миль по голым полям и холмамf 
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Чтобы увеличить с самого начала разрыв между 
мной и собаками, я nомчалась вnеред с такой 
скоростью, на которую только была сnособна. Г он­
чие сразу же увидели меня, а люди закричали: <<Ату 
ее! Ату ее! .. » Мне nоказалось, что сам дьявол гонит­
ся за мной. Это была долгая и жестокая гонка. 
Единственными заграждениями на тех голых хол­
мах были каменные изгороди. Но ни одна лиса не 
будет настолько глуnа, чтобы nрятаться за ними. Я 
nросто nереnрыгивала через них на бегу, и каждый 

раз, ко г да мой хвост взлетал над очередной оградой, 
охотники начинали улюлюкать еще громче. 

До леса оставалось всего три мили, но вдруг я 
почувствовала, как меня что-то кольнуло в серд"е. 

В глазах у меня nотемнело, я сnоткнулась о камень. 
Пересилив боль, я поднялась и nоплелась дальше. 
Т оп ем У иллоуз был уже виден, но добежать до него 
у меня не хватало сил. Я поняла, что начала гонку 
со слишком большой ск~остью. 
Т у т лиси"а Ночная .l.ень на минуту n ре рвала 

свой рассказ. Уши ее бы~ и n рижаты, маленький р_от 
полуоткрыт, а глаза уставились в одну точку. Ка­
залось, она снова лереживает тот кошмарный день, 

ту долгую и безжалостную nогоню, когда сnаси­

тельное убежище было уже так близко, но сил 
больше не оставал{)сь, а .Гончие Смерти уже насти­
гали ее. 

Помолчав немного, лиса тихо сказала: 
- Я nоняла, . что это конец. Собаки догоняли 

меня, и у них еще было nолно сил. И вдруг пнезапно 
поменялся ветер. 

- Я не смела nоверить своему счастью. Теперь 
мне оставал~сь только найти какую-нибудь канаву 
или изгородь- и я спасена. Ведь на таком откры­
том месте, когда тебя видно со всех сторон, запах 
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уж.е не так важен. И, спотыкаясь, я побежала 
дальше. Вдруг слева от себя я заметила холм, по­
росший папоротником. Между мной и охотниками 
все еще сохранялось небольшое расстояние. Я свер­
ну л а налево, оставив свору бежать , к лесу, а сама 

кинулась в заросли папоротника. Мне очень повез­
ло, что они были разбросаны по всему холму. На­
конец-то мои п реследователи больше не · видели 
меня! Я начала бегать по склону между папорот­
никами, повсюду оставляя свой запах . Потом я 
спус.тилась с другой стороны холма, нашла канаву, 
ведущую в Топем Уиллоуз, и побежала по ней 

· снова в лес. 
К тому времени я уже немного оправилась и не 

так ковыляла. Собаки же, у пустив меня из виду, 
теперь совсем запутались из-за переменившегося 

ветра. Выглянув из своей канавы, я увидела, как они 
бегают по холму между папоротниками, пытаясь 

понять, ~у да же ведет мой след. Если бы ветер все 
еще дул от меня, кто-нибудь из них наверняка бы 

почуял, что я бегу по канаве, и они бы отрезали меня 
от леса. Но пока собаки рыскали по холму, я 
добралась до Т оп ем У иллоуз. Совершенно разби­
тая и полуживая от усталости, я заползла в заросли 

ежевики и поблагодарила свою счастливую звезду 

за то, что ветер переменился вовремя, и это спасло 

мне жизнь. 

- Да, - промолвил Доктор, когда лисица за­
ко~чила. - Все это очень интерt:сно. Но из твоего 
рассказа я понял, что если бы не острый нюх гончих, 
вам было бы легко убегать от охотников. 

- Конечно. Если бы собаки не узнавали нас по 
запаху, спрятаться от них было бы пара пустяков. 
ВеАь мы видим и слышим собак Нitмного раньше, 
чем они нас. 
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- Понятно, - задумчиво сказал Доктор. -
Послушай, у меня, кажется, есть идея. Предполо­
жим, что лиса пахнет не лисой, а чем-нибудь ~руги м. 

И этот запах собакам совсем не нравится. Как ты 
думаешь, они побегут по такому следу? 

- Конечно, нет, пока они не будут знать, что это 
лиса. И даже когда узнают,. они могут за нами не 
побежать, если этот запах будет им очень неприятен. 

- Вот это как раз то, что нам нужно: обманный 
запах. Причем он должен быть достаточно резким, 
чтобы заглушить ваш настоящий запах. Ну-ка•, по­
смотри сюда! - И Доктор вытащил из кармана 
толстую черную сумочку. Она была набита акку­
ратными маленькими бутылочками. - Это моя кар­
манная аптечка. Некоторые из этих лекарств обла­
дают очень е_езким запахом. Сейчас ты сама в этом 
убедишься. Попробуй понюхать вот эту. 

Доктор вытащил пробку из крошечного флакона 
и поднес его к носу лиси~ы. Вдохнув один раз, 
Ночная Тень отпрянула назад. 
-Боже!- воскликнула она.- Какой сильный 

запах! Как это называется? 
- Камфарный спирт, - ответил Доктор. - А 

теперь понюхай еще одну, это эвкалипт. 

Лиса опустила нос в другую бутылочку и после 
этого, громко взвигнув, отпрыгну л а на три шага в 

сторону . 

- Этот еще хуже. Он сразу раз~едает г лаза. 
Скорее закройте флакон, Док.тор! - закричала 
Ночная Тень и начала тереть лапами глаза . - У 
меня слезы просто градом катятся! 

- Вот и прекрасно!- обрадовался Доктор. -
Теперь послушай: оба эти лекарства, хотя и обла­
дают таким резким запахом, совершенно безвред­

ные. Если ты, конечно, не будешь их пить. Люди 
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лечатся ими от насморка и других болезней. Как ты 
думаешь, собакам понравится этот запах? 
-Конечно, не понравится,- фыркнула Ночная 

Тень.- Они убегут от него за версту. Стоит только 
собаке один раз вдохнуть это, как у нее отшибет 
нюх на целый день. Вы же знаете, как они берегут 
свои носы. Особенно гончие. 

- Отлично! - воскликнул Доктор. - А сейчас 
смотри: когда этот флакончик плотно закрыт и 

завернут в носовой платок - вот так, - запах 

совершенно не чувствуется. Ты даже можешь взять 
его в рот и походить с ним. Вот попробуй. 
Лиса осторожно взяла завернутую в носовой 

платок бутылочку и положила ее себе за щеку. 

- Ну как? - сп рос ил Доктор. - В таком виде 
она совершенно безвредна и ничем не пахнет. Но 
если ты положишь пузырек на землю и уронишь на 

него тяжелый камень, стекло разобьется, лекарство 

выльется и пропитает весь платок. Тогда запах 
будет очень резким. Ты понимаешь, к чему я веду? 
-Конечно,- ответила лиса. - Нарцисс, пере­

стань сейчас же играть с моим хвостом! Ты мне 
мешаешь слушать, что говорит Доктор. Иди лучше 
вон к тому дереву и делай упражнения. 

- Потом,- продолжал Доктор,- ты ляжешь 
на носовой платок и немного поваляешься на нем. 

Тогда от тебя тоже будет пахнуть лекарством. И я 
могу смело сказать, что после этого ни одна гончая 

не станет охотиться за тобой. Во-первых, она не 
поймет, что это за запах, а во-вторых, она убежит 

от него, как от огня. 

-Это уж точно,- подтвердила лиса. 
- Очень хор~шо. Сейчас я тебе дам один из этих 

флакончиков. Какой тебе больше нравится: с кам­
фарным спиртом или с эвкалиптом? 
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- Они оба ужасно пахнут, - ответила Ночная 
Тень.- Не могли бы вы дать мне и тот, и другой? 

- Конечно, ~ери, - сказал Доктор. 
- Спасибо. Может быть, у вас найдется и два 

носовых nлатка? 
- Да, у меня есть как раз два nлатка - красный 

и синий. 

- Замечательноf - воскликну л а лисица. - Т о г­
да я сделаю так, чтобы мои детеныши пахли кам­
фарой..z,. а я этим ... эвка ... эвка ... 

- dвкалиптом, - подсказал Доктор. 
- Какое красивое названиеf Пожалуй, я назову 

так своего третьего сыночка. Я никак не мог л а 
!!_РИду мать ему имя. И тог да у меня б у дут: Нарцисс, 
'llион и Эвкалиптf 

- Т рое сыновей Ночной Тени, - добавил Док­
тор, взглянув на маленьких круглых лисят, кувыр­

кающихся nод дубом. - Звучит очень благородно -
почти как имена древних римлян. Но послушай, ты 
должна завернуть бутылочки как следует, ин"'че, 
когда стекло разобьется, ты можешь пораниться. 
Обертка должна быть мягкой и плотной. Давай-ка 
я сам это сделаю - у меня в кармане как раз есть 

подходящий шнурок. 
И Джон Дулитл завернул бутылочки в носовые 

платки и туго обмотал их шнурком . . После этого он 
вручил Ночной Тени свое новое изобретение. 

- 1" ы должна всегда носить эти флаконы с собой, -
СКаЗаЛ ОН. - И КаК ТОЛЬКО ТЫ УВИДИШЬ, ЧТО За ТОбОЙ 
бегут гончие, разбивай их о камень и <~проnитывай­
ся>>. лекарством. После этого тебе не б у дут страшны 
никакие собаки - даже Рысак. 

Оставив лис с этим новым <(уничтожителем запа­
ха>>, Джон Дулитл начал собираться в дорогу. Ноч­
ная Тень несколько раз поблагодарила еГо за все, · 
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что он для них сделал, и тоже заспешила домой. 

Надо сказать, что в тот момент ни Доктор, ни лиса 
не подозревали, к каким последствиям приведет его 

необычное изобретение. 
В тот же самый вечер, когда Ночная Тень с 

детенышами бежали к себе в нору, на их след 

снова напали гончие, возвращавшиеся домой по­
сле неудачной охоты. Как только лисица поняла, 
что их преследуют собаки, она положила свои 
~лакончики на землю и бросила на них камень. 
Тут же воздух наполнился едким лекарственным 
запахом. , 
Из г лаз Ночной Т енц_ градом покатились слезы, 

но, невзирая на это, она вывалялась на одном плат­

ке, а лисят заставила поваляться на другом. 

После этого, благоухая лекарствами, как в аптеке, 
и задыхаясь от своего собственного запаха, все 
четверо бросились бежать через широкое поле к 

своей норе. Гончие, увидев лис на открытом месте, 
побежали им наперерез с другой стороны поля. Они 
надеялись опередить их до того, как они смогут 

укрыться в кустах. 

Для собак это было совсем не тру дно, так как 
Ночная Тень не мог л а бежать быстро: ей все время 
приходилось следить за отстающим Нарциссом. 

Гончие во г лаве с Рысаком неуклонно п риближа­
лись к семейству Ночной Тени. У ставшие от бес­
плодных скачек по полям охотники, видя, что со­

баки вот-вот схватят добычу, .воодушевились и 
пришпорили своих лошадей. 

Но вдруг в пяти шагах от лис вожаки останови­
лись как вкопанные. 

- Что случилось с Рысаком, Джоунз? - закри­
чал сэр Уильям джентльмену на серой кобыле. -
По г ляд и, он сидит и смотрит, как лисы уходят. 
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Внезапно порыв ветра дунул со стороны лисьего 
семейства на восток, прямо на свору. Все собаки как 
одна повернули назад и, поджав хвосты, бросились 
в разные стороны. Даже лошади навострили уши и 
зафыркали. 

- Боже, что это за запах! - воскликнул сэр 
Уильям. - Пахнет каким-то лекарством! Что это, 
Джоунз? 
Но джентльмен на серой кобыле не слышал его. 

l!!елкая длинным хлыстом и выкрикивая ругатель­
ства, он носился по всему полю, пытаясь собрать 
свою разбежавшуюся свору. , 
А Ночная Тень с лисятами в это время спокойно 

добежала до своей норы. Укладывая в этот вечер 
детенышей спать, она без конца бормотала про себя: 

- Он - великий человек, поистине великий 
человек! 
На следующий день, отправившись на поиски 

завтрака, Ночная Тень встретила свою соседку, 
другую лису. Но та, почувствовав запах камфары, 
бросилась от нее бежать, как от зачумленной, даже 
не сказав ей <~доброе утро>>. 

Таким образом, Лисица-мать скоро обнаружила, 
что ее новый запах доставляет ей и некоторые 

не удобства. Никто из ее родственников не хотел 
теперь общаться с ней и ее камфарно-эвкалиптовы­
ми , лисятами, и ни в одной .лисьей норе их не 
принимал и. 

Но прошло совсем немного времени, и все мест­
ные лисы начали говорить о том, что Ночная Тень 
безбоязненно разгуливает, где только пожелает, и 
за ней никто не охотится. И вскоре к Джону Ду­
литлу стали без конца приходить таинственные 

звериные посланцы с просьбой дать им бутылочку 
эвкалиптовой настойки. И каждый раз Доктор 

7-305 
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выполнял их просьбы. Он послал в эти края сотни 
маленьких nузырьков, завернутых в а-юсовые 

платки. 

Скоро у каждой лисицы, живущей на сто миль в 
окрестностях Бристоля, был свой <(1Jротивоохотни­
чий свертою> Дж она Ду лит л а. 
Это привело к тому, что свора Диt~ема вообще 

прекратила свое существование. 

-Это бесполезно,- говорил сэр Уильям.-· Мы 
не сможем охотиться на лис, пока не выведем новую 

породу охотничьих собак - авкалицтовых. Да, я 
готов поклясться своим последним пенни, что это 

- дело рук Ду лит л а. Он всегда говор~л мне, что 
хочет покончить с этим видом спорта. И пусть Бог 
мне будет свидетелем- в наших краях он добился 
того, чего хотел! 

7* 



ЧАСТЬ ЧЕТБЕРТ АЯ 

Г .ААВА 1 

СНОВА В UИРКЕ 

теперь у Доктора было достаточно денег, что­
бы заплатить . за дорогу до Эшби, поэтому, 

добравшись до деревни Эплдайк, он решил разуз­
нать, где можно сесть на дилижанс. У экая тропин­
ка, которая привела Доктора в деревню, переходи­
ла там в широкую, мощенную булыжником дорогу. 

Местный кузнец рассказал ему, что по этой дороге 
часто проезжают дилижансы и как раз через пол­

часа должен появиться один из них. 

Поэтому, купив ирисок в единственном магазин­
чике, которым мог похвастаться Эплдайк, Доктор 
присел у обочины и стал дожидаться. Ириски 
прекрасно помогли ему скоротать оставшесся 

время. 

Около четырех часов пополудни на дороге пока­
зался дилижанс. Доехав на нем до следующего 
большого города, Доктор пересел на другой, ночной 
дилижанс и отправился на восток. Уже утром сле­
дующего дня Джон Дулитл был в десяти милях от 
Эшби. 

Остаток пути Доктор решил на всякий случай 
пройти пешком. Побрившись и позавтракав · на 
постоялом дворе, он отправился дальше. 

Пройдя совсем немного, Доктор увидел распо­
ложившийся у дороги цыганский табор. Какаd-то 
старая цыганка остановила его и подозвала к 

себе, чтобы погадать. Но Доктор от гадания от­
казался . Вместо этого он начал расспрашивать 
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цыган, как ему лучше добраться до Эшби. У знав, 
что он ищет ~ирк Блоссома, цыгане сказали, что его 
уже нет в ашби - совсем недавно он уехал в 
соседний город. 

- Пол часа назад мимо нас проехал какой-то 
человек с фургоном,- добавили они. - Он тоже 
направлялся в цирк Блоссома. Если вы поспешите, 
вы еще сможете его догнать- его лошадь плелась 

так медленно. 

Так как Доктор не знал дороги до соседнего 
города, он решил, что будет лучше, если он найдет 

этого попутчика и поедет вместе с ним. И побла­
годарив цыган, он побежал догонять человека с 

фур_гоном. 

К полудню ему удалось догнать его. 
Фургон стоял на обочине, а его хозяин сидел 

рядом и обедал . 

Доктор сразу увидел, что этот фургончик очень 
необычный. Со всех четырех сторон он был исписан 
разными объявлениями: <<Пользуйтесь мазями док­
тора Брауна>>, <<Вырывайте зубы у доктора Брауна>>, 
<<Микстура доктора Брауна вылечит вашу печень>>, 
<<Пилюли доктора Брауна>> сделают то, <<Мази док­
тора Брауна>> сделают это и так далее. 

Прочитав все эти надписи с большим профес­
сиональным интересом, Джон Ду лит л подошел к 
толстяку, который сидел на обочине и жевал хлеб 

с сыром. 

- Простите, - вежливо сказал Доктор. - Я 
имею честь разговаривать с доктором Брауном? 

- Да, это я, - ответил толстяк с набитым ртом. -
Чем мо_гу быть полезен? Хотите зуб вырвать? 
-Я слышал, что вы направляетесь в цирк Блос­

сома. Это правда? 
- Да. Так оно и есть. Я еду в С тоубери. А что? 
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Понимаете, я тоже туда иду. Я просто поду­
мал, что мог бы составить вам компанию, если вы, 
конечно, не возражаете. 

Доктор Браун сказал, что он не возеажает, и, 
закончив свой обед, пригласил Джона Дулитла к 
себе в фургон. 

Внутри фургона все было специально устроено 
для изготовления лекарств, которые рекламирова­

лись снаружи. Пока Браун запрягал лошадь, Док­
тор внимательно разглядывал эти <<волшебные сна­
добья>>. Ему хватило одной минуты, чтобы 
обнаружить, что все они приготовлены главным 
образом из свиного сала и оливкового масла. Сам 
же доктор Браун показался Джону Дулитлу очень 
невежественным и вульгарным человеком. И когда 
он начал расспрашивать его, где он получил меди­

цинское образование, в какой больнице изучал сто­
матологию и так далее, Браун даже рассердился. 
Ему совсем не понравилось, что Доктор устраивает 
ему такой допрос. 

В конце концов Дж он Ду лит л пришел к выводу, 
что перед ним самый настоящий шарлатан, который 
продает липовые лекарства. 

Решив, что лучше он будет добираться до Сто­
убери один, чем с таким попутчиком, Джон Ду лит л 
вылез из фургона и пошел пешком. 

Скоро он услышал лай Джипа и понял, что цирк 
уже близко. Потом к Джипу прцсоединились еще 
две собаки, и, выйдя из-за поворота, Доктор увидел 
Джипа, Тоби и Свистка, которые, заливаясь лаем, 

~ 

прыгали вокруг дерева, на котором сидела черная 

кошка. А еще дальше на дороге виднелся хвост 
цир~кового каравана. 

Как только собаки увидели Доктора, они, забыв 
про кошку, бросились к нему. 
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Д жun, Т o6u и Свисток, 
.ваАиеаясь AaeJC, npьcJaAu еокруJ дерееа, 

на rcoтopoJC сидеАа черная кошка. 
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- Доктор! Доктор!- визжал от восторга Джип. -
Ну как, Софи добралась до моря? 
И все трое начали прыгать к нему на грудь, 

пытаясь лизнуть в нос или вдуку. Чтобы не отве­
чать на сто вопросов сразу, октор рассказал им 

всю историю своего путешествия к морю от начала 

до конца. Чуть позже, когда он догнал караван и 
забрался к себе в фургон, ему пришлось повторить 
ее еще раз остальным своим питомцам. 

Вскоре в вагончик Доктора прибежал и Мэтью 
Магг, услыхавший о приезде своего великого друга. 
И Дж о ну Ду лит л у пришлось рассказать свою ис­
торию в третий раз. 

- Ну и зд_Qрово же вы все устроили, Доктор! -
воскликнул Продавец Кошачьей Еды, выслушав 
Дж она Ду лит л а. - У бей меня Бог, если Блоссом 
вас в чем-нибудь заподозрил! 

- А что делает сейчас Хиггинс? - поинтересо­
вался Доктор. 
-Он подыскал себе неплохое местечко- рабо­

тает конюхом в Эшби. Теперь он больше не мучает 
тюлених, а честно трудится. Я думаю, что это 
небольшая потеря для цирка. 

- А Блоссом взял к себе кого-нибудь вместо 
Софи? 

- Нет. Сначала ему, конечно, приходилось туго 
без нее, но потом выздоровел силач- Геркулес,­
и его дела снова поправились. 

- А вы знаете, сколько Тяни-Толкай заработал 
без вас денег, Доктор? - сп рос ил Г у-Г у. - Во1 
попробуйте угадать! 

- Понятия не ймею. 
- Двенадцать фунтов, девять шиллингов и 

шесть пенсовf 
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- Боже праведный! - воскликнул Доктор. -
Это и в самом деле ужасно много: двенадцать 
фунтов за одну неделю! Я не зарабатывал столько 
денег даже в лучшие времена своей врачебной прак­
тики. Здорово! Если мы будем продолжать в том 
же духе, то сможем вскоре уйти из цирка. 

- Как это- уйти из цирка? -спросил Тоби, 
положив голову Доктору на колено. 

- Ты же знаешь - мы не собирались оста­
ваться здесь навсегда, - ответил Джон Дулитл . 
- У меня много работы в Падлби и ... и ... в общем, 
целая куча дел. 

- Понятно, - грустно сказал Т оби. - А я 
думал, что вы побудете с нами подольше. 

- Но как же Uирк Доктора Дулитла?- спро­
сил Свисток. - Разве вы не собираетесь сделать 
новый справедливый цирк, о котором мы все так 
мечтаем? 
-Свисток прав,- омешалея Джип.- Все звери 

только и говорят об этом. Они уже придумывают 
свои аттракционы, с которыми будут выступать в 
вашем цирке. 

- А что будет с нашим театром, Доктор, Театром 
зверей? - сп рос ил Г а б-Г а б. - Пока вас не было, я 
написал пьесу. Она называется <~Тухлый помидор>>. 
Я там буду играть толстую леди. Я уже выучил всю 
свою роль наизусть. 

- А что б у дет с нашим домом в Падлби? Вот что 
мне хотелось бы знать! - вмешалась Даб-Даб, 
сердито отряхивая крошки со скатерти. - Все вы 
только о себе и думаете. Вам и дела нет до того, чего 
хочет сам Доктор! Разве вам придет в голову по­
беспокоиться о нашем старом доме, который разва­
ливается без нас, или о саде, который скоро п ревра­

тится в настоящие джунгли? Вы забыли, что у 
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Доктора есть своя собственная работа, свой собст­
венный дом и своя собственная жизнь! 

После этой гневной_речи домохозяйки надолго 
воцарилось молчание. Т оби со Свистком даже за­
брались под стол- так им стало стыдно. 

Наконец Доктор сказал: 
- Да, в том, что говорит Да б-Да б, есть доля 

истины: я и в самом деле считаю, что мы должны 

уйти из цирка после того, как вернем моряку долг, 

и заработаем себе немного денег на ~ропитание. 
- Ой-ой-ой, - вздохну л Т об и. - Цирк Доктора 

Ду лит л а был бы самым замечательным из всех 
цирков на свете! 

- Эхе-хе, - сказал Г аб-Г аб. - А я был бы 
просто неотразим в роли толстой леди. Я все г да 
считал, что во мне пропадает комик! 

- Ха, - фыркнула Даб-Даб. - На прошлой 
неделе ты утверждал, что тебе нужно было бы стать 

п рода!J~Ом зелени. 

- Но я смогу быть и комическим акт~ом, и 
продавцом зелени, - возразил Г аб-Г аб. - Почему 
бы и нет? 
Этим же вечером цирк приехал в Стоубери. И 

как всегда, всю ночь напролет циркачи трудились, 

чтобы уже утром пригласить первых посетителей. 

На следующее утро в фургон к Докто_еу заглянул 
сам Блоссом, узнавший о его приезде. Поговорив с 
ним, Джон Дулитл решил, что он действ1-1тельно не 
нашел ничего подозрительного в его <<поездке по 

делам>>. 

После директора в гости к Доктору пришеА 
силач Геркулес. Он был рад приветствовать своего 
друга, который так заботился о нем во время болез- . 

ни. Но, к сожалению, им не у далось как следует 
_поболтать, так как Геркулес вдруг вспомнил, что 
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ему пора идти выступать в свой балаган. Доктор 
решил проводить силача и отправился вместе с ним. 

Но когда он возвращался из балагана силачей, то 
вдруг почувствовал сильный запах хлороформа, 
исходящий из шатра Фатимы, заклинательницы 
змей. Испугавшись, что там что-то произошло, Док­
тор зашел внутрь. Самой Фатимы & шатре не ока­
залось, но запах хлороформа был еще сильнее, чем 

снаружи. Особенно сильно пахло от коробки со 
змеями. Дж он Ду лит л за г ля ну л в нее и увидел, что 
все шесть змей лежат там почти что в обмороке. 

Одна из них . все же еще могла говорить. Она 
рассказала Доктору, что Фатима всегда травит их 
хлороф~рмом в жару, когда они наиболее подвижны. 

- Мы терпеть не можем этот хлороформ! -
пожаловалась змея. - От него всегда так болит 
головаf 
В это веселое солнечное утро Доктор совсем 

забыл о том, что больше всего расстраивало его в 
цирке Блоссома,- о несчастном положении бедных 
животных. Но эта новая бессмысленная жестокость 
привела его · в такое негодование, что он тут же 

вспомнил обо всех унижениях, которым подверга­

ются звери, и бросился искать Блоссома. 
Директор сидел в Большом шатре и разговаривал 

с Фатимой. Твеf)дым голосом Джон Дулитл потре­
бовал, чтобы обычай отравлять змей хлороформом 
был запрещен. В ответ на это Блоссом лишь улыб­
нулся и сделал вид, что занят другими делами. 

Фатима же обрушила на Доктора поток грозных 
ругательств. 

Огорченный и подавленный вышел Джон Дулитл 
от директора и отправился к себе в фургон.Доктор 
размышлял над тем, смогут ли американские черные 

змеи прижиться в Англии, как вдруг его внимание 
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• 

Змея расскааала Доктору, 
что Фатима травит их хлороформом. 
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привлекла большая толпа людей на другом конце 

ЦИ.f>КОВОГО ГОрОдКа. 

В этот момент к Доктору подошел Мэтью Магг, 
и они решили посмотреть, что там происходит. 

Протиснувшись сквозь ТQлпу зевак, они увицли 
небольшой помост, на котором восседал новый зна­

комый Джона Дулитла- доктор Браун. Он читал 
лекцию о всевозможных чудесах, которые творят 

его таблетки и мази. По его словам, они излечивали 
все известные человечеству болезни. 

- Какое отношение имеет этот парень к цирку 
Блоссома?- спросил Доктор у Мэтью. 

- Блоссом разрешает ему продавать здесь свои 
лек~ства. А за это Браун отдает ему часть выруч­
ки. Вы же знаете, хозяин всех принимает на таких 
условиях. Этот Браун поедет с нами еще в три 
города. Глядите-ка, его пил юли идут нарасхват! 
И действительно, деревенские п ростофили, на­

слушавшись громких речей доктора Брауна, поку­
пали его изделия направо и налево. 

- Сходи-ка купи мне баночку вон той мази и 
таблеток, Мэтью,- попросил Доктор: 

- Я-то, конечно, схожу,- сказал Мэтью, хитро 
ухмыльнувшись. - Только не ручаюсь, что они .вам 
ПО!fравятся. 

Когда Пуодавец Кошачьей Еды купил мазь и 
таблетки, Доктор отнес их к себе· в фургон. Там он 
их открыл, понюхал и тщательно исследовал при 

помощи препаратов из своей маленькой черной 

сумочки. 

- Какое надувательство! - воскликну л он, ког- . 
да закончил. - Да это же просто грабеж средь бела 
дня! Если бы я только знал, что все в цирке 
основывается на обмане, я бы ни за что не по шел 

сюда работать! Мэтью, принеси-ка мне стремянку. 
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Продавец Кошачьей Еды тут же выскочил за 
дверь, скрылся за какой-то палаткой и через секун­

ду верну лея с лестницей. 

- Спасибо, - поблагодарил Доктор. Взвалив 
стремянку на плечо, он направился к помосту. В его 
глазах светился какой-то опасный огонек. 

- Что Bt•l сuбираетесь делать?- сп рос ил Мэтью, 
пытаясь r1оспеть за Джоном Дулитлом. 

- Я сейчас сам прочитаю лекцию. Уж я поста­
раюсь, чтобы люди больше не платили свои деньги 
за эту липу. 

Джип, который сидел у двери фургона, навострил 
уши и вскочил на ноги. 

- Т оби! - позвал он. - Доктор идет к этому 
продавцу лекарств. Мне показалось, что он чем-то 
ужасно взбешен. Кажется, сейчас будет небольшая 
заваруха. Зови скорей Свистка, побежим посмот­
рим. Вот будет потеха! 
Доктор остановился неподалеку от помоста Бра­

уна и водрузил свою лестницу прямо напротив 

оратора. Мэтью же расчистил вокруг нее место, 
чтобы Доктор мог спокойно забраться наверх. 
В этот момент Браун демонстрировал публи~е 

какую-то баночку с мазью. 

- Леди и джентльмены! - кричал он. - Это 
снадобье, которое я держу в левой руке, - самое 

лучшее в мнре средство от ишиаса, прострелов, не­

вралгии, малярии и подаГры. Его рекомендуют луч­
шие врачи мира. Им лечится вся семья бельгийского 
короля и персидекий шах. Стоит вам только один раз 

· намазаться этим чудесным лекарством, и вы... • 
Но тут другой, более сильный голос заставил его 

прервать свою речь. Все обернулись и увидели 
стоящего на стремянке маленького круглого чело­

века в помятом цилиндре. 
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- Леди и джентльмены! - воскликну л Дж он 
Дулитл. - Этот человек лжет вам. Все его мази 
и таблетки сделаны из свиного сала, в которое 

добавлено немного одеколона. 
На минуту наступ ил о гробовое молчание. Пока 

Браун пытался придумать, что же ему ответить, из 
толпы раздался крик Фатимы. 

- Не слушайте его!- завопила она, показывая 
жирным паль~ем на Джона Дулитла. -Он про­
стой циркач. Uн сам не разбиfается в лекарствах. 
Спихните его с этой лестницы. 

- Минутку! - сказал Доктор, обращаясь к 
толпе. - Я действительно работаю сейчас в цирке, 
но это мое временное занятие. Я врач. Я закончил 
медицинский факультет Даремского университета. 
И я готов доказать вам, что Браун - обманщик. 
Лекарства, которые он пытается вам продать, -
лИповые, они не имеют никакой ценности. Очень 
сомнительно также, что он изучал стоматологию. 

Тол па беспокойно загудела. Несколько человек, 
которые уже купили изделия Брауна, начали про­
бираться к помосту, чтобы потребовать назад свои 
деньги. Но тот отказался их вернуть и поп робовал 
что-то сказать в свое оправдание. Однако Джон 
Дулитл снова перебил его. 

- Послушайте! - закричал он со своей стремян­
ки. - Я бросаю вызов этому человеку: пусть он 
покажет нам свой диплом или какие-нибудь другие . 
документы, подтверждающие, что он квалифициро­

ванный врач и дантист. Но я уверен, что он этого не 
сделает, потому что он - шарлатан! 

- Ты сам шарлатан! - завопил Браун. - Я 
подам на тебя в суд за клевету! 
-Стащите его с лестницы, побейте его!- выла 

Фатима. 
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Однако никто не спешил выполнять ее указа­
ния. Точно так же, как и во время несчастного 
случая с Геркулесом, Доктора узнала одна из его 
пациенток - маленькая старушка из Падлби. 
Она начала размахивать зонтиком у себя над 
головой и кричать: 

- Люди добрые! Да это Джон Дулитл! Он 
вылечил моего сына Джо от коклюшного кашля. 
Если бы не он, не видала бы я больше своего 
сыночка! Дулитл- настоящий доктор! Самый луч­
ший в наших краях. А тот, другой- п_рохвост! Если 
вы не послушаете, что вам говорит Джон Ду лит л, 
останетесь в дураках! 

После этого то там, то эдесь начали раздаваться 
новь'е выкрики: беспокойство в толпе росло. Все 
больше и больше людей протискивались к Брауну, 
чтобы вернуть ему лекарства, которые они у него 
купили. 

- Бейте его! Стащите его! - все еще вопила 
Фатима, стараясь перекричать толпу. 
Доктор Браун, оттолкнув двух мужчин, которые 

эабрались к нему на помост, чтобы забрать свои 
деньги, подошел к краю сцены и хотел было начать 

новую лекцию, как вдруг огромная, посланная чьей­
то·меткой рукой репа просвистела над головами 
собравшихся и у дарила его прямо в лицо. Желание 
Фатимы наконец-то исполнилось: только бить на­
чали не Дж она Д у лит л а, а . продавца <<чудесных 

' лекарств>>. В Брауна полетели морковь, картофели­
ны, камни и другие всевозможные виды метатель­

.ных снарядов. • 
- Хватайте его! Он обманщик! - кричали по­

всюду. 

И вопящая, размахивающая кулаками толпа 
хлынула к помосту. 
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СКАНДАЛ ИЗ-ЗА ФАЛЬШИВЫХ ЛЕКАРСТВ 

видя, какую агрессивную форму принимает воз­
му_!!!ение толпы, Доктор начал немного волно­

ваться. Ведь он только хотел предупредить людей, 
чтобы они не поку пали фальшивые лекарства. Т е­
перь же, когда разъяренная толпа полезла на по­

мост Брауна, сметая и разбивая на своем пути все, 
что только возможно, Доктор стал уже всерьез 
опасаться за жизнь горе-лекаря. 

Но как раз в самый критический момент подо­
спела полиция. 

Полицейским пришлось как следует потрудить­
ся, чтобы успокоить народ. В ход были пущены 
даже резиновые дубинки. Ну и много же было после 
этого разбитых носов и голов! В конце концов 
полицейские решили, что порядок может быть вос­
становлен только тогда, когда на территории цирка 

не останется ни одного человека. И вскоре, несмотря 
на многочисленные пе_отесты, все посетители были 

выдворены из цирка. Блоссому же было п риказано 
закрыть свое заведение впредь до получения даль­

нейших указаний. 

Через некоторое время последовали и указания. 
Происшествие с липовым доктором вызвало бурю 
негодования среди уважаемых жителей Стоубери, 
поэтuму мэр города прислал господину Блоссому 
уведомление, что он и все члены городского управ­

ления б у дут ему очень обязаны, если цирк сейчас 
же покинет город. · 
Браун удрал из Стоубери сразу же после появ­

ления в цирке полиции. Однако для Джона Дулит-

209 
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ла вся эта история еще не закончилась. Блоссом, 
узнав о приказании мэр~ так рассвирепел, что с 

ним чуть не случился припадок. Фатима кляузни­
чала ему на Доктора все утро, и когда он услышал, 
что из-за разоблачений Джона Дулитла их выгоня­
ют из города, его лицо даже почернело. 

- Черт его возьмиУ - закричал он, вскакивая и 
хватая дорожную палку. - Я ему покажу, как 
закрывать мой циркУ Эй, кто-нибу дьУ Пойдемте со 
мной, сейчас мы его п роучимУ 
Надо сказать, что Фатима уже успела настроить 

против Джона Дулитла нескольких циркачей, без 
конца повторяя им, что из-за провала в Стоубери 
они не получат своего недельного жалованья. Поэ­
тому пять или шесть человек охотно п рисоедини­

лись к разъяренному директору. И все они, разма­
хивая кулакамИ и выкрикивая ругательства, 

двинулись к фургону Доктора. 
Все это время Джип с Мэтью не отходили от 

вагончика Б л ос сома. Ко г да им стало ясно, что дела 
Доктора плохи, Джип побежал его предупредить, 
а Мэтью почему-то пошел в совершенно противо­
положную сторону. 

По дороге к п роцессии <<мстителей>> п рисоедини­
лось еще несколько рабочих, и к тому времени, когда 
они подошли к фургону Джона Дулитла, их уже 
было около дюжины. 

К их удивлению, Доктор сам вышел им навстречу. 
- Добрый день, - сказал он вежливо.- Чем я 

могу вам помочь? 
Блоссом хотел было ему ответить, но был так зол,• 

что не мqг говорить. Вместо слов у директора 
вырвалось какое-то бессвязное бульканье. 

- Ты уже нам помогУ - выкрикнул один из 
циркачей. 
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- А сейчас мы тебе поможем! - взвизгнула 
Фатима. 

- Из-за тебя нас выставили из города! - рявк­
нул другой_J!иркач. - А это одно из лучших мест 
на дороге. Ты лишил нас недельного заработка! 
Наконец и у Блоссома прорезался голос. 
- Ты уже постарался навредить моему цирку, 
прохрипел он. - С тех пор, как ты здесь,- от 

тебя одни неприятности. Но на этот раз, ей-Богу, 
ты зашел слишком далеко! 
И без дальнейших разговоров разъяренн~Iе 

циркачи набросились на Джона Дулитла. Они 
пинали его ногами и молотили по нему кулаками, 

как будто бы он был футбольный мяч. Бедный 
Джип старался изо всех сил вытащить его из-под 
этой кучи, но у него ничего не получалось. Ведь 
на Доктора набросилось сразу двенадцать чело­
век! Его даже не было видно. · 

- Г де же Мэтью? - в отчаянии думал пес. 
Наконец через несколько минут на другом конце 

~иркового городка показался Продавец Кошачьей 
I::.ды. Рядом с !JИМ бежал великан в розовых рейтузах. 
Добежав до этой кучи малы, великан · начал хва­

тать циркачей кого за ноги, кого за волосы и 

оттаскивать их от Доктора. Он отбрасывал их в 
разные стороны с такой легкостью, как будто это 
были пучки соломы. 

Вскоре Геркулес - а вы, наверное, уже догада­
лись, что это был именно он, - разбе_осал всех. На 
земле остались только Доктор и Блоссом. Они 
катались по траве, вцепившись друг другу в горло. 

Рук9й размером с кувалдуГеркулес схватил дирек­
тора за шиворот и хорошенько встряхну л .. 
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Геркулес схеатu..1 4Uректора 8CI шиворот 
u хорошенъко естрRхнул. 
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- Если ты не б у д ешь вести себя как слеДует, 
Александр, - тихо сказал он, - я дам тебе по 
физиономии и вышибу все твои мозги! 

После этого наконец-то последовало молчание. 
,Уиркачи медленно поднимались с земли и отряхи­
вались. 

- А теперь, - сказал Геркулес, не отпуская 
Блоссома, - расскажите мне, что стряслось. Что · 
это вы все навалились на Доктора? И вам не 
стыдно? Дюжина - на одного, да еще и самого 
маленького! 
-Он пошел и рассказал всем, что мазь Брауна­

фальшивая. Они чуть не убили его, требуя назад 
свои деньги. Обозвал Брауна шарлатаном перед 
всеми! Как будто он сам не прохвост, - сказала 
Фатима. 

- Не тебе бы говорить о шарлатанах! - воск­
ликнул Геркулес. - Разве я не видел, как ты 
рисовала полоски на своих несчастных безобид­
ных змеях? Чтобы они были больше похожи на 
ядовитых! Этот человек - настоящий врач! Он 
вылечил меня, когда эта проклятая штанга разда-

вила мои ребра! · 
- Из-за него нас выставили из города,- про­

ревел один из рабочих. - Получается, что мы зря 
ехали сюда тридцать миль. И нам придется ехать 
еще сорок миль, прежде чем мы сможем заработать 
хотя бы пенни! Вот что твой драгоценный Доктор 
для нас сделал! 

- Больше он не б у дет работать в нашем цирке! -
пробулькал Блоссом. - Я не намерен терпеть его 
выходки! 
Директор наконец освободился от мертвой хват­

ки силача и, подбежав к Доктору, начал размахи­
вать пальцем у него перед носом. 
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- Вы уволены! - визжал он. - У бирайтесь 
отсюда сегодня же, нет - сейчас же! 
-Очень хорошо,- спокойно сказал Доктор и 

повернулся, чтобы уйти. 
-Подождите минутку, Доктор!- окликнул его 

Геркулес. - Вы хотите остаться? 
. - Не знаю, Г ер~ у лес, - задумчиво ответил 
Дж он Ду лит л. - Мне тру дно ответить на твой 
вопрос. 

- Какая разни!!а, чего он хочет! - взвизгнула 
Фатима. - Хозяин его уволил - вот и весь разго­
вое:_ Он обязан уйти. 
Тут Доктор взгляну л в полные ненависти г лаза 

Фатимы и вспомнил о ее несчастных змеях. Потом 
он подумал о других !,!Ирковых животных, у кото­

рых без него не останется никакой надежды на 
лучшую жизнь, и о старом коне Беппо, которого 
давно пора отправить на пенсию. Пока он разду­
мывал, Свисток уткнулся ему в руку своим мокрым 
носом, а Т оби начал теребить полу его сюртука. 

- Нет, Геркулес, - сказал он на коне!!. - я не 
хочу уходить из !,!Ирка. Но меня выгоняют, и с этим 
ничего нельзя поделать. 

- Как это нельзя ничего поделать! - восклик­
нул силач. - Плохо вы н.ас знаете!- Он схватил 
Блоссома за плечи, повернул к себе ЛИ!,!ОМ и потряс 
своим огромным кулаком у него перед носом. -
Послушайте,- угрожающе произнес он,- Доктоу­
честный человек, а Браун - обманщик. Если Док­
тор уйдет из !,!Ирка, вместе с ним уйду и я. А со 
мной уйдут и мои племянники - акробаты на 
трапе!,!ИИ. Кроме того, я думаю, что и клоун Хоп 
присоединится к нам. Ну как, вам это понравится? 

Владеле!! <<Величайшего Uирка на Земле)> сразу 
не нашелся, что ответить. Он так растерялся, что 



Скандал u..-•a фальшШJъrх ..tercapcrs 215 

даже начал жевать свои усы. Он знал, что без 
тюленихи Софи, Г ерк_х леса, братьев-а к роба то в, луч­
шего клоуна и Тяни-Толкая его цирк заметно обед­
неет. Пока он думал, что же ему сказать, · ЛЩ!О 
Фатимы приобрело совершенно ужасное выраже­
ние. На него стоило посмот_ретьf Если бы ее взгляд 
мог убивать, то Доктора с Г ер к у лесом давно бы не 
было в живых. 

- Хорошо, - сказал наконец Блоссом совершен­
но другим тоном. - Не б у д ем ссориться. Нет 
смысла разваливать весь цирк только из-за того, 

что нам не повезло в одном городе. 

-· - Если вы хотите, чтобы я остался, - сказал 
Доктор, - вы должны выполнить несколько моих 
требований. Во-первых, я настаиваю на том, чтобы 
никаких фальшивых лекарств не продавалось, пока 

я работаю здесь. 
- Xaf - воскликнула Фатима. - Вот видите -

он опять за своеf Сейчас он вас будет учить, как 
управлять циркомУ 

- Во-вторых, - продолжал Доктор, - я требую, 
чтобы эта женщина больше не п рикасалась к змеям 
или каким-нибудь другим животным. Она должна 
быть уволена. Я сам куплю ее змей. 

Несмотря на протестующие вопли заклинатель­
ницы змей, Блоссом в конце концов согласился 
выполнить требования Доктора, и все было улажено 
миеом. 

В этот вечер, когда Г у-Г у сидел на ступеньках 
фургона и перекликался со своей подругой - со­

вой, жившей на городском кладбище, к нему подо­

шла Даб-Даб. В г лазах у бедной домохозяйки сто­
яли слезы. 

- Я просто не знаю, что с ним делать, -
запричитала она. Он забрал все до последнего 



2t6 Uupк Доктора Дулuтла 

nенни из нашей коnилкиr Двенадцать фунтов, де­
вять шиллингов и шесть nенсов - все, что мы 

накоnили, чтобы можно было вернуться в Падлби. 
И как ты думаешь, на что он их nотратил?- Тут 
Да б-Да б не выдержала и разразилась слезами. -
Он куnил шесть жирных nротивных змейf Мало 
того, он nоселил их в моей любимой баночке 

из-nод муки. Они будут там жить, nока Доктор 
не nодыщет им более nодходящее местоr 
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ни но 

с уходом Фатимы работа в цирке стала нра­
виться Доктору гораздо больше. 

Раньше его все время мучила совесть, что он 
ничем не может помочь бедным животным. Но 
теперь, когда он отправил Софи на Аляску, избавил 
змей от рабства и хлороформа, запретил продажу 

фальшивых лекарств, Доктор почувствовал, что его 

п ребывание в цирке не напрасно. 
Даже Блоссом после скандала с Брауном стал 

выказывать ему намного больше уважения, чем 

прежде. Хотя, если бы он не был так зол из-за 
приказа мэра и жалоб Фатимы, ему бы и в голову 
не пришло увольнять Джона Ду лит ла. Ведь дирек­
тор цирка прекрасно понимал, что такого необык­
новенного зверя, как Т яни-Толкай,-ему нигде боль­
ше не у дастся найти. 

Что же касается циркачей, то после происшест­
вия в Стоубери они еще больше полюбили Джона 
Дулитла. Несмотря на то, что Фатиме удалось 
настроить против Доктора несколько человек, ее 
саму в цирке никто терпеть не мог. И когда стало 
известно, что благодаря Доктору она уволена, ему 
тут же простили все убытки, которые понес цирк 

из-за скандала в С тоубери. 
Однако настоящим авторитетом среди артистов 

Доктор стал пользоваться лишь после того, как 
заболела Говорящая Лошадь. 
Это случилось через несколько дней, когда они 

приехали в город Бриджтон. Бриджтон был боль­
шим п ромышленным центром, и Блоссом надеялся, 

2rl 



218 Uирк Доктора Ду.11ит.11а 

Как есеJда, снача11а уирк npoшecтeotiO.II по fi.IIU.UCUC Jорода. 
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что эдесь они смогут неrtлохо заработать. Как всег­
да, сначала цирк прошествовал по улицам города. 

Восхищенные жители увидели диковинных живо­
тных, клоунов, отважных наездников и много дру­

гих удивительных вещей. Перед началом выступле­
ний повсюду были расклеены огромные афиши, и 

когда наконец цирк открылся, публика повалила 

туда .валом, посетителей было хоть отбавляй. Каза­
лось, это была одна из лучших нел.ель за всю 
историю бродячей труппы. 

Первое представление должно было начаться в 
два часа дня в большом театре Шапито. При входе 
была установлена большая афиша с п рограммой 
выступлений. Она гласила: <<Мадмуазель Светл.я­
чок, искусная наеэдницаf Отважные акробаты на 
трапеции братья Пинтоf Самый сильный человек на 
свете великан Г«:_ркулесf Уморительный клоун Хоп 
и его чу до-пес Свистокf Танцующий слон Жо-Жо 
и знаменитая на весь мир Говорящая Лошадь -
Ниноf>> Название последнего номера было написано 
самыми большими буквами. 

Надо сказать, что эта Нино была обыкновенной 
пегой кобылой, которую научили распознавать оп­
ределенные знаки, которые ей подавал дрессиров­

щик и <<отвечать>> на них. Блоссом купил ее у одного 
француза вместе с секретом ее так называемого 

умения раэгова_р_ивать. На самом деле во время 
представления Нин о ничего не говорила. Она про­
сто била копытом или мотал-а головой нужное число 

раз в ответ на вопросы Блоссома. 
<<Сколько будет три плюс четыре?>> - спраши­

вал; например, Блоссом. И Нинобила копытом семь 
раз. Если ей нужно было ответить <<да>>, она кивала 
головой, а если <<нет>>, - мотала мордой из стороны 

в сторону. Конечно, она не п онимала, о чем ее 
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спрашивают, а угадывала, что ей нужно ответить, 
по знакам, кот~рые ей подавал директор. Если он 
хотел, чтобы Нино ответила <<да>>, он начинал 
почесывать свое левое ухо, если <<нет>> - склады­

вал руки на гр у д и, и так далее . Все эти знаки 
Блоссом держал в секрете. Но Доктор их, конечно 
же, знал - ведь Нино рассказала ему, как про­
ходит представление. 

Номер <<Говорящая Лошадь>> пользовался боль­
шим успехом у публики, поэтому в афишах дирек­

тор всегда отводил ему почетное место. Де':fи всегда 
с удовольствием выкрикивали со своих мест вопро­

сы и покатывались со смеху, видя, как маленькая 

толстая кобылка бьет в ответ копытом или мотает 
головой. 

До начала первого представления в Бриджтоне 
оставалось совсем немного времени. Доктор с ди­
ректором беседовали в гримерной клоуна, когда к 
ним вдруг ворвался главный конюх. Он был очень 
взволнован. 

- Мистер Блоссом! - закричал он. - Нино 
заболела! Лежит у себя в стойле с закрытыми 
г лазами и даже не может подняться на ноги. Пред­
ставление начнется через пятнадцать минут, а я 

ничего не могу с ней сделать! 
Бор~оча про себя ругательства, директор вско­

чил и бросился в конюшню. За ним побежал и 
Доктор. 
Нино действительно была в очень плохом состо­

янии. Она лежала на соЛоме и п рерывисто дышала. 
Доктор с директором с трудом поставили ее на4 

ноги, но бедная лошадь не могла ступить ни шагу. 
Она шаталась от слабости. 

- Черт побери! - выругался Блоссом. - Если 
она сегодня не выступит, это испортит нам репута-
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цию на всю неделю. Мы разрекламировали ее как 
гвоздь nрограммыr Если она не выйдет на манеж, 
зрители будут кричать, что их обману ли! 
-Вам nридется все объяснить nублике,- ска­

зал Доктор.- У этой лошади очень сильная лихо­
радка. Я сомневаюсь, что она сможет сегодня выйти 
из своего стойла. 

- Боже! Но она должна это сделать! - восклик­
нул Блоссом. - Если она не выстуnит, зрители 
могут nотребовать свои деньги обратно. Мы не 
можем оскандалиться еще раз, как ... 
В этот момент в конюшню зашел мальчик. 
- У же без nяти минут два, мистер Блоссом, -

сказал он. - Пире велел мне узнать, готовы ли вы. 
-Черт их nодери!- закричал Блоссом.- Я не 

могу вести nервое отделение! Прежде чем я выйду 
на манеж, мне нужно nривести в nорядок Нино! 

- Но у нас больше некому это делать, сэр, -
возразил мальчик. - Робинсон еще не верну лея. 

- Боже, что за день,- nростонал директор.­
Конечно, nредставление не начнется без инсnектора 
манежа. Но я не могу сейчас оставить Нино. Я 
nросто не знаю, что мне ... 

- Извиняюсь, хозяин, - раздался вдруг сзади 
чей-то голос. Обернувшись, директор встретился 
взглядом с косыми г лазами Мэтью Магга. - Может 
быть, вы nозволите мне занять ваше место? -
сnросил Продавец Кошачьей Еды. - Я уже дав­
ным-давно выучил все ваши слова наизусть. Я 
nостараюсь объявлять номера точно так же, как это 

делаете вы. И клянусь - никто не заметит никакой 
разниу,ы! 
-Да-а ... - nротянул Блоссом, оглядывая Мэтью 

с головы до ног.- Ты самый задриnанный из всех 
ведущих, каких мне ко г да-либо nриходилось в и-
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- У этоа лошади очень си.11ьная лихорадка. 
R сомневаюсь, что она се~одня 

сможет выйти иа стойла. 



Нино 223 

деть. Но сейчас выбирать не приходится. Пойдем 
скорей со мной - я дам тебе свой костюм. 
Доктор занялся больной кобылой, а Блоссом с 

Мэтью побежали в костюмерную. Там при помо­
щи румян, накладных усов из гримировальной 
коробки клоуна и Т еодозии (котор~я наскоро 
ушила широкие ~иджи Блоссома) Мэтью Магг 
превратился из Продавца Кошачьей Еды в инс­
пектора манежа. 

Наконец-то сбылась мечта всей его жизни: он 
стал главным действующим лицом в цирке. И когда 
Мэтью вышел из-за к у лис и увидел вокруг себя 
море лиц, то от чувства собственного достоинства 
его nлечи расnравились, а грудь выпятилась вперед 

сама собой. Т еодозия же, подсматривающая за ним 
через щель в занавесе, сияла от гордости и молила 

Бога, чтобы швы на бриджах Блоссома не разо­
шлись до конца представления. 

А в это время Доктор, осмотрев Нино, оконча­
тельно убедился, что она не сможет выступать в 
этот день. Единственное, чем он мог ей помочь, он 
сделал - дал ей две большие таблетки из своей 
черной аптечки. Через nятнадцать минут в конюш­
ню вернулся Блоссом, переодевшийся в вязаную 
фуфайку и фланелевые брюки. 

- Нино не сможет сегодня выйти на манеж, 
мистер Блоссом,- сказал Доктор.- Она nоnра­
вится в лучшем случае через неделю, но никак не 

раньше . 
. -Ну вс~У- всnлеснул руками директор.- Мы 
погибли - просто погиблиf Этот скандал в Сто­
убери nопал в газеты, и если· мы провалимся и здесь, 
-с цирком будет nоконченоf Публика неnременно 
начнет требовать свои деньги обратно. Самое ужас­
ное, что мне нечем заменить этот номер - совер-
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шенно нечем! Черт возьми! Первый раз в жизни меня 
так преследуют неудачи! 

Бедный БлоссQм был в полном отчаянии. Доктор 
взглянул на него" задумался. Но тут из соседнего 
стойла послышалось тихое ржание. Это подал го­
лос Беп по, старый ветеран. У слышав приветствие 
своего друга, Джон Дулитл улыбнулся. 

- Послушайте, мистер Блоссом, - тихо сказал 
он. - Я думаю, что смогу вам помочь, только вы 
должны обещать мне, что сделаете то, о чем я вас 

попрошу. Я знаю о животных намного больше, чем 
вы думаете. Большую часть своей жизни я посвятил 
их изучению. Вы пишете в афишах, что Нино пони­
мает вас и умеет отвечать на вопросы. Но ведь мы 
с вами знаем, что это, мягко говоря, неправда, ведь 

так? Вы просто подаете ей определенные сигналы, 
а публика принимает это за чистую монету. Сейчас 
я расскажу вам свой секрет, которым я никогда ни 

перед кем не хвастался. Хотя даже если бы я это и 
сделал, мне бы вряд ли поверили. Я могу разгова­
ривать с лошадьми на их собственном языке и 

понимаю, что они мне отвечают. 

Все время, пока Доктор это говорил, Блоссом 
стоял, мрачно уставившись в пол. Но услышав его 
последние слова, он поднял глаза на Джона Дулит­
ла и нахмурился. 

- Вы что, с ума сошли? - спросил он. -
Говорить с животными на их языке! Я работаю в 
цирке уже тридцать семь лет, имею дело с животны­

ми с тех пор, как был мальчишкой на побегушках. 

И ни разу не слышал, чтобы человек мог с ниlflи 
разговаривать! И у вас хватает наг л ости рассказы­
вать эти небылицы мне - самому ·длександру 
Блоссому! 
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-Это не небылицы, - тихо сказал Доктор. - Я 
говорю вам правду. Но я вижу, что вы мне не 

поверите, пока я вам этого не докажу . 

- . Можете держать пари, что не nоверю, -
презрительно фыркнул Блоссом. 
-В конюшне пять лошадей, не правда ли? И ни 

одна из них не видит, где я стою. А сейчас, если вы 
попросите меня задать какой-нибудь вопрQс любой 
из них, я попробую вам сказать, что она ответит. 

- Да вы t:Jpocтo сумасшедшийf - воскликнул 
Блоссом. - У меня нет времени слушать ваши 
бредни. 
-Хорошо,- сказал Доктор.- Я хотел помочь 

вам, но если вы отказываетесь от моей помощи, 
говорить больше не о чем. - Он пожал плечами и 
отвернулся. В этот момент из большого шатра по­
слышались аплодисменты. 

- Спросите у Беп по, - сказал Блоссом, -
номер загона, в котором он стоит. 

Стойло Беп по было вторым от конца, и на его двери 
белой краской была написана большая цифра <~два>>. 
-Как вы хотите: чтобы он ответил мне на своем 

языке или просто отбил номер копытом?- спросил 
Док т~. 

- Пусть он постучит по перегородке копытом, 
профессор,- насмешливо сказал Блоссом.- Я не 
знаком с лошадиной грамматикой и не смогу по­

нять, жульничаете вы или нет. 

- Хорошо, - ответил Доктор и издал носом 
несколько звуков, очень похожих на сопение. Мож-

8-305 225 
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но было подумать, что у него начался насморк, и он 
хочет высморкаться. Сразу же после этого из стой­
ла номер два послышались два удара копытом. 

От удивления Блоссом поднял брови, но потом 
пожал плечами: 

- Подумаешь! Это могло быть и случайным 
совпадением. Конь мог сам задеть за перегородку. 
Спросите его - э; .. спросите его, сколько пуговиц 
на моем жилете - на том, в который одет сейчас 
ваш косоглазый помощник на манеже. 

-Ладно,- сказал Доктор. И он снова засопел 
носом, а потом изобразил тихое ржание. Но на этот 
раз, обеащаясь к Беп по, он забыл назвать его по 
имени. Все пять лошадей, конечно, прекрасно знали 
Жилет директора. И каждая пqдумала, что Доктор 
спрашивает именно ее. Поэтому одновременно в 
каждом стойле прозвучало по шесть ударов. И 
даже бедная Нино, лежавшая на соломе с закрыты­
ми глазами, вытянула заднюю ногу и слабо стукну­

ла ею о дверь шесть раз. Г лаза мистера Блоссома 
чуть не вылезли из орбит. 

- А сейчас, - сказал Джон Дулитл, улыбнув­
шись, - чтобы вы не nодумали, что и это nростое 
совпадение, я попрошу Беn по взять зубами вон тот 
коврик, который висит у него на перегородке, и 
подбросить его в воздух. 

Доктор nроизнес еще несколько слов на лошади­
ном языке, и коврик, висевший до этого на перего­
родке Бenno, исчез. Сам Джон Дулитл при этом 
даже не пошевельнулся. Блоссом бросился в стойло 
номер два. Там он увидел, что старый Беп по пор.­
брасывает и ловит коврик, как школьница, играю­

щая со своим носовым nлатком. 

-Ну, а теnерь вы мне верите?- nоинтересовал­
ся Доктор. 
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- Верю ли я вам? - закричал Блоссом. - Я 
верю, что вы младший брат самого дьявола! Но мне 
до этого нет никакого дела - вы тот человек, 

который мне нужен! Пойдемте скорее в костюмер­
ную, подберем вам что-нибудь. · 
-Подождите минутку,- сказал Доктор.- Что 

вы хотите делать? 
- Нарядить вас в подходящий костюм, конечно, 

- ответил Блоссом. - Вы же не откажетесь сделать 
для нас номер, правда? Почему бы вам не выступить 
с какой-нибудь другой лошадью вместо Нино? Раз­
ве вы не говорили, что хотите помочь мне? 
-Да, говорил,·- медленно ответил Доктор.­

И я помогу вам, но только после того, как вы дадите 
мне одно обещание. Я сделаю из Беп по говорящего 
коня, если вы со г ласитесь на мои условия. Номер 
Ни но в конце представления, так что у нас с вами 
еще есть полчаса, чтобы все обсудить. 

- В этом нет никакой нужды! - воскликну л 
Блоссом. - Я готов пообещать вам все, что вы 
захотите! Г ос поди, да если вы понимаете язык 
зверей, мы баснословно разбогатеем за один только 

сезонУ Если бы я не видел собственными г лазами, 
как вы с ними разговаривали, я бы ни за что в это 

не поверил! Вам нужно было давным-давно рабо­
тать в цирке. Сейчас вы были бы уже миллионером, 
а не бедным сельским врачом! Пойдемте скорее, 
подберем для вас какой-нибудь костюм поярче. Вы 
же не можете выйти н·а манеж в этих мятых брюках. 

Публика ни эа что не nоверит, что вы хоть раэ в 
жизни сидели на лошади! 
Доктор с Блоссомом вышли иэ конюшни и на n ра­

вились в костюмерную. Там директор начал потро­
шить старые, много повидавшие на своем веку сун­

дуки, вытряхивая их содержимое на пол. Пока он 
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перебирал яркие нарядные костюмы, Доктор пере­
числял ему все свои требования. 

- Мистер Блоссом, - начал он, - с тех пор, 
как я работаю в вашем !!Ирке, я заметил у вас 

некоторые вещи, которые не согласуются с моими 

Представлениями о честной работе и гуманном 
отношении к щивотным. Я вам пытался уже об 
этом говорить, но каждый раз вы отказывались 

выслушать меня. 

- Помилуйте, Доктор! - воскликнул Блоссом, 
вытаскивая из сундука пару красных персидских 

штанов. - Как вы можете так говорить? Разве я не 
выгнал по вашей просьбе Брауна и Фатиму? 

- Вы расстались с ними, потому что у вас не 
было другого выхода, - возразил Доктор, - а не 
потому, что я вас попросил об этом. Я все время 
чувствовал себя ужасно неловко, работая в !!Ирке, 
г де очень многое строится на обмане. Но я не б у д у 
сейчас вдаваться во все подробности - у нас 
слишком мало времени. Для начала я хочу попро­
сить вас о следующем: конь Беп по, который будет 
выступать в моем номере, слишком стар для работы. 

Он служит у вас трид!!ать пять лет. Я хочу, чтобы 
в награду за то, что он исполнит роль Говорящей 
Лошади, его отправили на пенсию. Он заслужил 
себе право провести остаток своих дней на покое и 

жить так, как он захочет. 

- Я согласен, - сказал Блоссом. - А как вам 
нуавится вот это? - И директор приложил к гр у д и 
Доктора кавалерийский мундир. - Нет, он слиш­
ком узкий для вас! - воскликнул он. - Х9тя 
ростом вас Бог не наградил, но по ширине вы не 
уступ и те ' любому верзиле! 
-Следующее, чего я хочу,- продолжил Док­

тор,- это чтобы вы навели порядок в зверин!!е. Я 
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вам уже говорил, что клетки чистят редко, живо­

тным в них очень тесно и кормят их плохо. 

- Хорошо, Док. Мы все сделаем - в предел ах 
разумного, конечно. Вы напишете свод правил для 
смотрителя зверинца и будете сами следить за тем, 

как он их выполняет. А что вы скажете, если мы 
сделаем из вас американского ковбоя? 

- Нет, я не хочу быть ковбоем, - сказал Доктор. 
- Они безобразно относятся к своим коровам. 
Кроме того, я не одобряю эту дурацкую привычку 
нахлобучивать шляпу на глаза своей лошади, чтобы 

она вставала на дыбы и брыкалась. И наконец, я бы 
хотел, чтобы время от времени в цирке проводились 

небольшие реформы, улучшающие жизнь зверей. Я 
надеюсь, что вы разумно отнесетесь к моим пред­

ложениям, и тог да мы с вами б у д ем вместе работать. 

Что вы на это скажете? 
-Я скажу, что согласен, Док,- ответил Блос­

сом. - Стоит нам только начать - и мы просла­
вимся на весь мир! Если вы пробудете у меня хотя 
бы год, все остальные цирки померкнут по сравне­
нию с моим! Они покажутся публике двухгрошовы­
ми балаганами! А вот как раз то, что нам нужно: 
кавалерийская форма двадцать первого гусарского 
полка. Ваш размер. С медалями и со всем осталь­
ным. Думаю, она будет вам к лицу! 
На этот раз Блоссом примерил Доктору алый 

гусарский мундир. Т е п ерь директор сиял от у до­
вольствия. 

- Клянусь, эдесь никто -не видел ничего подоб­
ного! - захихикал он. - Мы заставим говорить о 
себе весь город! А вот эти сапоги вам подойдут? 
-Сейчас посмотрим,- ответил Доктор, забирая 

у Блоссома пару роскошных военных сапог для 
верховой езды. Он сел и начал расшнуровывать свои 
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ботинки. В этот момент дверь открьrлась, и в кос­
тюмерную вошел мальчик - подручный конюха. 

- Джо, ты как раз вовремя, - воскликнул 
Блоссом. - Беги скоj>еЙ на конюшню и почисти 
скребницей Беппо. Он будет выступать . вместо 
Нино. · 

- Беппо? - переспросил мальчик, не поверив 
своим ушам. 

- · Да, именно то, что я сказал- Беппо, тупица! 
-закричал Блоссом. - Надень ему зеленую уздеч-
ку с белыми розочками и вплети в хвост красную 

ленту. Да поторопись! 
Когда парнишка исчез, в костюмерной появился 

клоун Хоп со своим Свистком. Он хотел немного 
отдохнуть в перерыве между номерами. В это время 
Доктор в щегольских военных бриджах и ботфортах 
застегивал воротничок своего алого мундира. 

-Как там справляется мой косоглазый дублер?­
поинтересовался у клоуна Блоссом. 

- Хозяин, он пр~сто чудо! - опускаясь в 
кресло, воскликнул Хоп . - Прирожденный веду­
щий . Ручаюсь, вы никогда не слыхали такого 
голоса. А как унего подвешен язык! Стоит кому­
нибудь из артистов ошибиться - у него тут же 
готова шутка, он острит без остановок направо и 

налево. Я бы вам не посоветовал надолго остав­
лять его с публикой, хозяин,- не успеете огля­

нуться, как он отберет у вас все ваши лавры. Дамы 
от него просто без ума. А кто этот господин в 
J;юенной форме? Ба, да это же наш Доктор! Что 
это он собирается делать? ~ 
В этот момент в костюмерную ворвался еще один 

мальчишка. 

- Мистер Блоссом! До последнего номера оста­
лось всего десять минут!- выпалил он. 
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- Вот и отлично,- потирая руки, сказал дирек­
тор. - Будем выступать. Возьмите вашу портупею, 
Докт~. Как настроена публика, Фрэнк? 

- llревосходноr Такого успеха в этом году у нас 
еще не было. Зал забит до отказа, зрители даже 
стоят в проходах. В последнюю минуту пришлось 
впустить всю среднюю школу. А вечером к нам 
собирается nрийти Дом ветеранов в полном составеr 
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ВЕЛИКОЛЕПНОЕ ВЫСТУПЛЕНИЕ 
ГОВОРЯI,UЕЙ ЛОШАДИ 

за кулисами <<Величайшего IJирка на Земле>> 
царило необычайное оживление. Ко г да клоун 

Хоп открыл дверь костюмерной, чтобы выйти на 
манеж, из зрительного зала донеслись радостные 

возгласы, отдельные хлопки и аплодисменты пуб­

лики. 

-Послушай, Хоп,- сказал Блоссом клоуну,­
когда выйдешь на арену, шепни Маггу, что Нино 
все-таки будет выступать - вернее, не она, а ее 

замена. А Доктор будет дрессировщиком. Пусть он 
их представит так, как это всегда делаю я . Пусть 
расхвалит их, не жалея красок. 

-Хорошо, хозяин,- ответил Хоп, ухмыльнув­
шись. - Странно только, что у вас не нашлось 
лошади покрасивее Беп по. 
До номера Говорящей Лошади оставалось всего 

две минуты. И вдруг один из эполетов Доктора 
оторвался. К то-то сбегал за Т еодозией, и она, с 
безумной скоростью орудуя иголкой, пришила эпо­
лет на место. После этого полностью экипирован­
ный в свой яркий и великолепный костюм Джон 
Ду лит л побежал искать Беп по. Т от уже дожидался 
Доктора за кулисами, прямо перед выходом на 
манеж. Рядом с ним стоял Фрэнк и держал его за 
уздечку. 

Бедный конь вы г ляд ел совсем не так нарядно, как 
Доктор. За ним столько лет не ухаживали и так 
редко скоблили, что один-единственный раз ничего 
не исправил. Его длинная шерсть свалялась, а 
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спутанная грива казалась совсем неухоженной. 
Несмотря на зеленую с белыми розочками упряжь 
и красную ленту в заплетенном хвосте, он выгля­

дел тем, кем на самом деле и был: старым-преста­

рым трудягой, который честно работал много-пре­
много лет и не заработал себе ни почестей, ни 

благодарности. 

- Ну и ну, Беппо, - шепнул Доктое_ на ухо 
коню, забирая у Фрэнка уздечку. - Публика 
подумает, что ты собрался на похороны. Ну-ка, 
приободрисьf Подними голову повыше- вот так. 
А теперь раздуй ноздри. Ну вот- совсем другое 
делоf 

- Знаете, Доктор,- сказал Беп по,- вы мне, 
наверное, не поверите, но я происхожу из очень 

знатного рода. Моя мать рассказывала мне, что ее 
р~дословная восходит к боевому скакуну самого 

Юлия Уе~аря. Именно на нем он объезжал свою 
гвардию. Моя мать очень гордилась этим. На 
скачках она всегда завоевывала первые призы. 

Но потом тяжеловесные боевые скакуны вышли 
из моды, и их заставили работать тягловыми 

лошадьми. Вот так мы и опустились - теперь 
наши прошлые боевые подвиги мало кого интере­

суют. Но может, мы с вами немного порепетиру­
ем? Я понятия не имею, что мне нужно будет 
делать на сцене. . 

- Нет, у нас совсем нет времени, - сказал 
Доктор. - Наш выход могут объявить в любую 
минуту. Не бойся, мы справимся. Просто д.елай все, 

,. что я тебе скажу. Или то, что придумаешь Ci'M· 

Посмотри, ты опять повесил голову. Ну-ка, вспом­
ни своего великого п редкаf Выше голову - вот так. 
Теперь выгни шею и сделай так, чтобы твои глаза 
сверкали. Представь, что ты несешь у себя на спине 
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им.ператора, который завоевал весь мир. От лично! 
Теперь ты выглядишь просто великолепно! 
В это время на арене циркового шатра мистер 

Мэтью Магг, хозяин манежа на один день, вел 
«Величайшее Представление на Земле>> с мастерст­
вом, которое делало ему честь. Продавец Кошачьей 
Еды блистал необычайным красноречием - настал 
звездный час всей его жизни и упускат~:~ его он не 
собирался. 
В перерыве между номерами братьев Пинто и 

Геркулеса на манеж выскочил клоун Хоп и начал 
снова веселить детей своими ужимками. Потихонь­
ку подобравшись поближе к Мэтью, он перекувыр­
нулся прямо у него под носом и шепнул: 

. -Вместо Нино выступит другая л·ошадь с Док­
тором в роли дреСС!-fровщика. Хозяин велел тебе 
представить ее, как Нино. . 

- Хорошо, - шепнул в ответ Мэтью. - Я 
понял. 

И когда танцующий слон Жо-Жо раскланивался 
под бурю аплодисментов, инспектор манежа сам 
зашел за кулисы и вывел на а.рену исполнителей 

следующего, самого главного номера: старого коня 

и маленького толстячка в кавалерийской форме. 

У видев вокруг себя море глазеющих лиц, старый 
Беп по на секунду испугался. 
Мэтью жестом показал этой странной паре, что­

бы они остановились у выхода. После этого он 
вышел на середину манежа и королевским взмахом 

руки заставил замолчать хриплый оркестр, кото.е!>•Й 

все С:Ч!е доигрывал ,последние аккорды танца Жо­
Жо. Когда стало совсем тихо, он о г ляд ел аудиторию 
и набрал в легкие побольше воздуха для своей 
последней, самой внушительной речи. 
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- Дамы и господа!- проревел инспектор ма­
нежа Мэтью Магг. - Сейчас вы увидите последний 
и самый главный номер нашей самой длинной и 

самой блестящей программы. Я уверен, что вы 
слышали о знаменитой на весь мир Говорящей 
Лошади Нино и ее доблестном хозяине, лихом 
казаке, кавалее_ийском офицере, капитане Николае 
Пафтапском! ~ейчас они перед вами, дамы и гос­
пода. Вы имеете возможность лицезреть их, так 
сказать, живьем. Короли и королевы проделывали 
кругосветные путешествия, чтобы взглянуть на этот 
номер! Только два месяца назад, ко г да мы высту­
пали в Монте-Карл о, самому п ремьер-министру 
Ан г ли и не хватило места в нашем зале - и, сами 
понимаете, нам пришлось дать ему от ворот пово­

рот. Нино, дамы и господа, - очень стара. Она 
родилась в степях Сибири. Ее теперешний владе­
лец, майор Пафтапский, купил ее у татарских 
племен. 

С тех пор она участвовала в пятнадцати войнах, 
что, как вы видите, и сказалось на ее внешнем виде. 

Полковник Пафтапский, раненый в боях в руку, 
выгонял из Москвы Наполеона и спасал Россию от 
железной пяты . Бона-парта. На груди бригадира 
красуются три медали. Одной из них его наградил 
русский царь за этот храбрейший подвиг. 

- Перестань сейчас же болтать этот вздор, 
Мэтью,- сконфуженно прошептал Доктор, подой­
дя к ведущему. - Совсем не нужно ... 
Но красное_ечие Мэтью Магга остановить было 

невозможно. Громовым голосом он продолжал ве-
' . 
щать: 

- Ну, довольно о военной карьере этой замеча­
тельной лошади и ее храброго хозяина. Генерал 
Пафтапский, дамы и господа, - очень скромный 
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ЧV<rH I.O,.TING. 

- Это nолковник П афтаnский, который BЫ1.0HRII ив Москвы 
Наnолеона и сnасал Россию от желевной nпы Бонаnарта, -

ОО'ЪRвил инсnектор АСанежа. 
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человек, и он заnрещает мне говорИть об остальных 
своих медалях, которыми его нагf!адили шведский 

король и императрица Китая. Сейчас, с вашего 
nозволения, я nерейду к необыкновенному уму жи­

вотного, которое стоит nеред вами. Выгнав Наnо­
леона из России, граф Пафтаnский возвращался к 
себе домой. И тут его вместе со знаменитой лошадью 
Нино взяли в nлен французы. За те два года, 
которые Нино и ее хозяин nровели в nлену, они так 
nодружились, что стали nонимать друг друга точно 

так же, как я nонимаю вас, а вы - меня. Если вы 
мне не верите, то убедитесь сами. Все, что вам нужно 
сделать, - это только задать Нино какой-нибудь 
вопрос через ее хозяина- и она вам на него ответит. 

Если, конечно, ответ вообще существует в nрироде. 
Фельдмаршал, дамы и госnода, говорит на всех 
языках мира, кроме яnонского, конечно. Так что 
если среди уважаемой nублики есть яnонцы или 

японки, им nридется nеревести свой воnрос сначала 

на какой-нибудь другой язык. Сейчас маршал Паф­
таnский nродемонстрирует вам несколько трюков, 

и вы увидите сами, на что сnособна его чудесная 

лошадь. Дамы и госnода! Я имел удовольствие 
nредставить вам эрцгерцога, главнокомандующего 

русской армией Николая Пафтаnского и его боевую 
лошадь- единственную и неnовторимую, знамени­

тую на весь мир Нино. 
· Оркестр заиграл марш, и Доктор с Бenno вышли 
на середину манежа и nоклонились. Публика встре­
тила их шквалом аnлодисментов. 

Это было странное nредставление, единственное 
в своем роде из всех, какие когда-нибудь nроходили 

в цирке. Даже уже выйдя на манеж, ни Доктор, ни 
Беn по точно не знали, что они будут делать. Но 
старый t:Jетеран nонимал, что от этого· выстуnления 
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зависит его свобода. И он старался изо всех сил. 
Правда, иногда он забывал о своем знатном nроне­
хождении и снова nревращался в усталого и изму­

ченного долголетней работой коня. Но в целом, как 
сказал nотом клоун Хоп, Бenno выглядел на мане­
же намного лучше, чем все ожидали. А что касается 
nублики, то еще ни одно животное, когда-либо 
выстуnавшее в цирке Блоссома, не nользовалось у 
нее таким усnехом, как этот старый конь. 
Исnолнив несколько трюков, nолковник Паф­

таnский повернулся к зрителям и nредложил им 

задать его лошади какой-нибудь воnрос. (Надо 
заметить, что для <<казака и офицера русской ар­
мии>> он говорил nо-английски nросто nревосход­

но.) Тут же маленький мальчик в nервом ряду 
закричал: 

- Поnросите ее nодойти ко мне и снять с меня 
шаnку! 
Доктор rаодал Беn no знак, и тот nошел nрямо к 

мальчугану, стянул кеnку с его головы и вручил ее 

владельцу. После этого со всех сторон nосыnались 
бесчисленные воnросы, и на каждый из них Бenno 
обязательно отвечал. Иногда он это делал, nосту­
кивая коnытом об nол, иногда мотая головой, а 
иногда nросто тихо ржал. В этом случае Доктор 
nереводил его ответ nублике. Зрителям это так 
nонравилось, что Блоссому, nодсматривавшему за 
nредставленнем сквозь щелку в занавесе, начало 

казаться, что им никогда не надоест задавать свои 

воnросы. И когда наконец доблестный Пафтаnский 
увел свою лошадь с арены, nублика еще долГо 
аnлодировала, кричала <<браво>> и требовала их на 
бис. 

Молва о необычайном успехе nервого циркового 
nредставления и чудесной Говорящей Лошади мо-
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ментально разлетелась по всему городу. И задолго 
до нач~ла вечернего представления у большого 
шатра выстроилась огромная очередь в четыре ряда 

- все боялись, что им не хватит места, ко г да 
представление начнется. Остальные палатки и ба­
лаганы были тоже забиты до отказа. В этот вечер 
посетителей в цирке Блоссома было так много, что 
все, кто п ришсл чуть позже, уже не смог ли п ротис­

нуться сквозь толпу, чтобы подойти к большому 
шатру. 



Г.ААВА 6 

БЕППО ВЕЛИКОЛЕПНЫЙ 

потраченные на покупку шести змей .деньги, 
из-за которых так переживала бедная Даб­

Даб, вскоре снова были восполнены в копилке 
Дж она Д у лит л а. И хотя домохозяйка все время 
ворчала на Доктора за то, что он поселил в ее 
лучшей баночке этих мечистоплотных извивающих­

ел тварей, она не могла не п ризнать, что они не 

требовали больших расходов. IJирк пользовался в 
Бриджтоне таким успехом, что коробка, стоявшая 
при входе в балаган <<Двухголового зверя из джун­
глей Африки>>, наполнялась шестипенсовыми моне­
тами с у дивительной быстротой. И скоро Г у-Г у 
л редсказал, что их рекорд, установленный в Эшби, 
будет легко побит. 

- Я считаю, Доктор, - сказал он, наклонив 
набок голову и закрыв левый г лаз, - что до конца 

недели мы легко наберем шестнадцать фунтов. Это 
если не считать, что в базарный день и в субботу к 
нам придет еще больше народу. 

- Скажи спасибо Доктору, - добавил Джип. 
- Если бы не его номер с Беп по, наделавший 
столько шуму R городе, посетителей было бы R два 
раза меньше. 

В первый же после премьеры вечер Блоссом 
прибежал к Доктору и начал упрашивать его, чтобы 
он продолжал выступать с Беппо всю неделю, пока 
цирк стоит в Бриджтоне. 

- Но послушайте, - удивился Доктор. - Я 
обещал Беппо, что его отправят на пенсию сразу 
же после нашего выступления. Ведь я просил его 

241 
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выручить вас только ОАИН раз. Я не знаю, как скоро 
ВЫЗАОровеет Нино, но я ничего не говорил Беn по о 
том, что он буАет выступать всю неАелю. Я считал, 
что когАа у вас появится время, вы что-нибуАь 
п риАумаете и замените наш номер каким-нибу АЬ 

Аругим. 

-Боже правеАный, Доктор!- воскликнул Блос­
сом.- Кем же я могу вас заменить? Если бы я думал 
!:&~лый ГОА, я бы все равно ничего не приАумал! 
Ничего поАобного не существовало с тех пор, как 
был изобретен цирк! О вас говорит весь город и 
Ааже все окрестности. Я слышал, что ЛЮАИ еАут 
сюАа аж из самого Уитлторпа, чтобы посмотреть 
ваш номер. Послушайте, попросите Беппо САелать 
нам ОАолжение - веАь ему это совсем не труАно. 

Пусть он скажет ОАНО только слово- и мы испол­
ним любее его желание. Он буАеТ есть аспарагусы 
на завтрак, спать на пуховой перине-он nолучит 

все что угоАно, только уговорите его! Сейчас мы 
зарабатываем АО пятнаАцати фунтов в день! Кля­
нусь, никогАа еще мои дела не шли так превосходно. 

Если так и буАет проАолжаться, мы скоро разбога­
теем и сможем выйти из игры! 

ПомеАлив, прежде чем ответить, Доктор взгля­
ну л на Блоссома. В его взг ляАе светилось что-то 
очень похожее на презрение. 

- Да, - сказал он пеЧально. - Теперь вы 
будете хорошо обращаться со своим старым слугой, 
не так ли? Теперь, когАа он nриносит вам столько 
Аенег. ТриАцать пять лет он работал на вас и не 
Получал никакой благоАарности. За все это · время 
его Ааже ни разу не расчесали! Вы Аавали ему 
только сена да желудей в обрез- ровно столько, 
чтобы он не умер с голоду. А сейчас вы готовы 
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исполнить любое его желание! Это все деньги! Что 
они делают с людьми! Проклятые деньги! 

- Да что вы, Доктор, разве я не стараюсь 
загладить свою вину?- возразил Блоссом. - Ну, 
подумайте, что стоит этому вашему коню отвечать 
на вопросы и выделывать всякие штуки? Пойдите 
и поговорите с ним, Доктор! Ну и дела, двадцать 
четыре часа назад я и не подозревал, что на свете 

бывают говорящие лошади, а сейчас прошу вас 
пойти и поговорить с конем. 

- Как бы мне хотелось, - сказал Доктор, -
чтобы вы оказались на его месте, и вас бы заставили 
работать тридцать пять лет, чтобы в награду за это 
вы получали только хлеб с водой и множество 
побоев и унижений. Единственное, чего я не ста~ бы 
делать, - так это бить вас хлыстом. Хорошо, я 
передам вашу просьбу Беп по; Посмотрим, что он 
скажет. Но запомните: последнее слово- за ним. 
Если он откажется, fl заставлю вас выполнить ваше 
обещание - Беп по б у дет предоставлен .уютный дом 
и хорошее пастбище, на котором он проведет 
остаток своих дней. Я очень надеюсь, что он 
скажет «нет~. 

Доктор повернулся на каблуках и вышел из 
вагончика директора. 

- Бедный старый Бе п по, - бормотал он, на прав­
ляясь к конюшне. - Его предок носил на своей 
спине самого Юлия Уезаря, когда · тот объезжал 
свою гвардию! Он слышал, как легионеры привет­
ствуют покорителя мира, сидящего на нем верхом! 
Бедный старый Беппоf · 
В конюшне Доктор увидел, что конь понуро 

стоит у окна и смотрит на зеленые поля, простира­

ющиеся за забором цирка. 
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- Это вы, Джон Дулитл? - спросил он, когда 
Доктор открыл дверь. - Вы nришли, чтобы нако­
нец забрать меня отсюда? 

- Беппо,- сказал Джон Дулитл, положив руку 
на тощую и костлявую спину своего старого друга. 

- Кажется, ты стал великим человеком - то есть, 
я хотел сказать, великим конем. 

-Как это, Доктор? Я не nонимаю. 
-Ты стал знаменитым, Беn по. Все-таки наш мир 

очень странно устроен. И самые странные животные 
в нем - этu мы, люди. После того, как ты прослу­
жил у него тридцать пять лет, мистер Блоссом вдруг 
обнаружил, какой ты умный и ценный. 

- В каком это смысле - ценный? 
- Потому что ты умеешь говорить. 
-Но я всегда умел говорить,- удивился Беппо. 
- Да. Но об этом знал только я один. Пока: мы не 

nродемонстр~!f>Овали твое умение разговаривать nуб­

лике, мистер Блоссом и все остальные даже не дога­
дывались об этом. Ты nроизвел настоящую сенсацию 
nрямо накануне своей отставки. И сейчас они не хотят 
отnравлять тебя на nенсию. Они хотят, чтобы ты 
nродолжал быть необыкновенной Говорящей Ло­
шадью - хотя ты и так был ею всю свою жизнь. 

-Как это все нелеnо, правда, Доктор? 
- Да, это действительно очень нелепо. Но ты 

вдруг стал таким ценным, что Блоссом готов кор­
мить тебя аспарагусами на завтрак и приставить к 

тебе двух лакеев: один будет расчесывать твою 

шерсть, а другой завивать твою гриву. Но за это ты 
должен остаться у него в цирке до конца недели 1\ 
выступать в номере Говорящей Лошади. 

- Г м. Вот, оказывается, что это значит - про­
славиться. Но лучше бы меня отпустили пастись на 
какое-нибудь большое и хорошее поле. 
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- Хорошо, Беп по. Сейчас, наконец, ты можешь 
Поступить так, как захочешь сам- после того как 

тобой тридцать пять лет распоряжались другие. 

Если ты не хочешь больше выступать, так и скажи. 
Я заставлю Блоссома выполнить свое обещание. 
Тебя отправят на пенсию сегодня же. 

- А что вы сами мне посоветуете, Доктор? 
- Я думаю, что если мы уступим Блоссому 

сейчас, потом от него будет легче получить то, чего 

хотим мы. Понимаешь, ведь у Блоссома нет своей 
собственной фермы и ему придется искать фермера, 

который бы ухаживал за тобой и выпускал на свое 

пастбище. Кроме того, если ты согласишься, он 
б у дет лучше относиться ко мне и к моим идеям -
ведь я хочу помочь и другим животным. 

- Хорошо, Доктор, - сказал Беп по. - Тогда 
я согласен. Я буду с вами выступать. 
Ко г да Доктор сказал Блоссому, что Б е п по со г ла­

сился, директор чуть не запрыгал от радости. Ка­
залось, в целом свете не было человека счастливее 
его. Он тут же приказал напечатать и раздать 
жителям Бриджтона маленькие афишки. В них го­
ворилось, что знаменитая во всем мире Говорящая 
Лошадь Ни но будет выступать в городе еще четыре 
дня, и тому, кто не хочет упустить единственный в 

своей жизни шанс взглянуть на нее, лучше поспе­

шить в <~Величайший U,ирк на Земле>>. Эти же 
'афишки _разослали во все соседние города. 

Для оеп по устроили специальное шествие по 
улицам Бриджтона, и Доктор испытывал невероят­
ное смущение, когда горожане, показывая на него 

пальцем, шепотом сообщали друг другу, что это сам 
эрцгерцог Пафтапский, хозяин и дрессировщик 
знаменитого коня. Однако Блоссому этот нелепый 
титул; которым наградил Доктора Мэ.,ью, так по-
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ЖитeiiSUt Бриджтона равдавалu 
АСаленькие афишки. 
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нуавился, что он ни за что не сог лашался, чтобы 
Дж он Д у лит л расстался с нИм. 
Во, вторник, среду и четверг в кассе была собрана 

рекордная за всю историю цирка выручка. Первый 
раз в жизни директору пришлось отгонять от ворот 

желающих попасть в его заведение. На территории 
циркового городка было уже так много на~ду, что 
он боялся впускать туда кого-либо еще. Полиция 
Бриджтона бросила все свои силы на поддержание 
порядка в толпе, окружившей <~Величайший Uирк 
на Земле>>. Ничто так не способствует успеху, как 
сам успех. l<ак только по городу разнесся слух, что 
цирк уже не может вместить всех желающих, коли­

чество людей, толпящихся за воротами и требую­

щих, чтобы их впустили, увеличилось чуть ли не в 

два раза. И еще долгое время спустя все артисты 
вспоминали Бриджтонскую неделю как самый вы­
дающийся период. в истории своего цирка. 



Г.ААВА 7 

ИДЕАЛЬНОЕ ПАСТБИIJ!Е 

А в это время Дж он Ду лит л заставлял Блос­
сома выnолнять остальные свои обещания. 

Вскоре nосле начала гастролей в Бриджтоне забо­
лел слон Жо-Жо. Из-за того, что его держали в 
ужасно сыром и грязном вольере, с ним случился 

ОС"!:J)ЫЙ nристуn ревматизма. ' 
Бедное животное мучили очень сильные боли, и 

он попросил Джипа сбегать за Доктором. Осмот­
рев слона, Джон Дулитл прописал ему массаж. 
Он послал за Блоссомом и сказал ему, что слону 
нужно купить бочонок специального дорогого 
бальзама. Случись это на несколько недель рань­
ше, директор и не подумал бы нести такие расхо­

ды из-за какого-то одного больного зверя. Но 
сейчас, ко г да Дж он Ду лит л приносил его цирку 
столько денег, он готов был сделать все, чтобы 
угодить ему. Бальзам тотчас же принесли, и Док­
тор потребовал, чтобы ему nомогали шестеро здо­
ровьrх и сильных мужчин. 

Оказалось, что сделать масаж слону - совсем не 
простое дело. В зверинце собралось множество 
народу, чтобы посмотреть, как шесть человек с 

Доктором во главе ползают по огромной туше и, 
обливаясь потом, тузят ее кулаками, чтобы втереть 
мазь получше . 
. Потом Доктор nриказал построить для слона 
новый вольер со специальным деревянным полом, 

канализацией и всякими другими удобствами. И 
хотя все это стоило недешево, Блоссом вызвал nлот­
ников, и они соорудили новый дом для Жо-Жо всего 
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ОсАСотрев слона, 
Доктор nроnисал еАСу АСассаж. 
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за три часа. Резу ль тат не заставил себя долго ждать 
- слон · выздо_ровел очень быстро. 

Но Джон Дулитл помог не одному только Жо­
Жо. Вскоре он написал для смотрителя зверинца 
свод правил, улучшающих положение всех осталь­

ных животных. И хотя смотритель без конца бор­
мотал себе nод нос, что «из зооnарка сделали салон 

красоты>>, Блоссом дал ему понять, что немедленно 
его уволит, если он не. будет выполнять расnоряже­
ния Доктора. 

Бедная Нино все еще болела. Хотя ей стало 
немнОГ·') лучше, она выздоравливала ужасно медлен­

но. Доктор навещал ее два р~за в день. Но Блоссом 
уже nонял, что его номее с Ниноникогда не сможет 
сравниться с номером Доктора. К тому же Бепnо, 
несмотря на свой возраст и внешний вид, был 
намного умнее Нино. 

Итак, неделя гастролей в Бриджтоне подходила 
к концу. Джон Дулитл договорился с Блоссомом, 
что nосле nоследнего выступления в субботу он 

заберет Бenno, и они вдвоем отnравятся к· одному 
фермеру, который согласился, чтобы конь жил у 

него на ферме и nасся на его лугу до конца своих 

дней. Фермер обещал директору, что будет два ра-за 
в неделю кормить старого коня желудями и белой 
редиской (деликатесом, который Беn по осuбенно 
любил). Доктор с Беп по решили сначала сходить 
посмотреть, что это за ферма. <<Если она не понра­
вится коню,- решил Джон Дулитл,- я заставлю 
Блоссома nодыскать ему что-нибудь другое>>. 

· Наконец в субботу вечером, когда последнее 
nредставление закончилось и большой шатее_ сло­

жили, Доктор с Беn по собрались в дорогу. Багаж 
коня состоял из одной только новой попоны, кото­
рая была на нем (эту nопону Блоссом куnил ему в 
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качестве прощального подарка по настоянию Док­
тора). Сам же Доктор взял с собой свою маленькую 
черную t.:умочку и небольшой узелок, который он 
положил на спину Беп по. Держа коня за уздечку, 
Дж он Ду лит л стоял у ворот и дожидался Мэтью. 
Продавец Кошачьей Еды побежал за сэндвичами, 
которые п .Риготовила для них Да б-Да б. 

Вдруг Доктор увидел, что с другого конца цир­
кового городка к ним бежит Блоссом. Директор был 
чем-то необычайно взволнован. За ним семенил 
шикарно одетый господин невысокого роста. 

- Вы только посл-ушайте, Док, - закричал 
Блоссом, добежав до Дж она Ду лит л а, - какое 
предложение мне только что сделали! Никто еще не 
предлагал мне ниче·го подобного! Вон тот франт, 
который сюда идет,. - директор Манчестерского 
Амфитеатра. Он приглашает мою труппу высту­
пать у него через неделю. Т акая у дача нам и не 
спилась - ведь это самый большой театр в Англии! 
Но больше всего его интересует Б~п по. Как вы 
думаете, сколько он нам будет платить? Ни за что 
не догадаетесь-сто фунтов в день! А может, еще 
больше, если... · 

- Нет,- решительно оборвал Доктор. - Может 
быть, Беп по осталось прожить не так уж много лет, 
но это время он проживет так, как хочет - на 

свободе и в спокойствии. Передайте вашему дирек­
тору, что Беп по уходит на пенсию, сегодня он 
покидает цирк навсегда. 

И не дождавшись сэндвичей, Доктор вывел коня 
за ворота, и они зашагали вниз по дороге. 

Они }:ШЛИ из города совсем недалеко, когда их 
догнал Г у-Г у . 

- Доктор, - сказал он, - мне не терпится 
рассказать вам, сколько денег мы заработали. 
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- Сейчас, Г у-Г у, разговор о деньгах мне п роти­
вен больше, чем ко г да бы то ни было, - ответил 

Доктор.- Мы с Беп по пытаемся убежать от самого 
запаха денег! 

- Но вы только подумайте, - когда у вас есть 
деньги, вы можете делать все, что вам только 

захочется! 
- В этом-то как раз и заключается дьявольская 

сила денег- во власти, которую они дают человеку. 

Именно поэтому они стали проклятнем человечества! 
- Даб-Даб попросила меня догнать вас и сооб­

щить, сколько Тяни-Толкай заработал на этой не­
деле. Она думает, что если вы это узнаете, вы, может 
быть, захотите наконец вернуться в Падлби. Я 
только что подсчитал нашу выручку. Ну и непро­
стая это была задачка, хочу вам сказать: мне при­

шлось вычитать долю Блоссома и то, что мы задол­
жали торговцам . Представляете, мой прогноз не 
подтвердился: вместо шестнадцати фунтов мы по­

лучили двадцать шесть фунто~ тринадцать шил­

лингов и десять пенсов чистой прибыли! 
- Г м, - пробормотал Доктор. - Это действи­

тельно много, но еще недостаточно для того, чтобы 

можно было уйти из цирка. Я думаю, мы еще не 
скоро вернемся в Падлби. Передай Да б-Да б, чтобы 
она хорошенько хранила эти деньги. А ко г да я 
вернусь, мы обо всем поговорим. Ты же знаешь -
завтра я буду опять в цирке. До свиданья, Гу-Гу. 
Большое спасибо, что принес мне эти новости. 
Адрес фермера, к которому они направлялись, 

лежал у Доктора в кармане. Представляете, как он 
удивился, когда, прибыв к месту назначения, обна­
ружил, что это та самая ферма, где живет его 

приятельница- старая рабочая лошадь! 
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Сколько же здесь было сердечных п риветствий, 
расспросов и весельяf Доктор собрался было позна­
комить сияющую от радости старую лошадь с Беп­
по, как вдруг вспомнил, что не знает ее имени. 

Только теперь выяснил ось, что ее зовут Тог л . 
- Знаете, - сказала Т о г л, ко г да церемония 

знакомства закончилась, - я ужасно рада, что мы 

встретились, но все-таки для Беп по было бы лучше, 
если бы Блоссом отправил его на другую ферму. 
Хотя мой хозяин сам по себе и неплохой парень, 
его пастбище оставляет желать много лучшего. 

- Но мы и не обязаны оставаться здесь, -
возразил Доктор.- Я сказал Блоссому, что если 
это место не понравится Беппо, он должен будет 
подыскать ему другое, более подходящее. А чем 
тебе не нравится твое пастбище? Здесь плохая 
трава'? 
-Да нет. С травой все в порядке. Правда, иногда 

в августе она бывает жестковатой, если лето до­

ждливое, но в другое время трава очень сладкая. 

Дело в том, что само пастбище расположено очень 
неудачно. Оно находится на северо-восточном скло­
не. Солнце там появляется только в середине лета, 
а все остальное время года его загораживает холм. 

К тому же, здесь почти всегда дует северо-восточ­
ный ветер, и спрятаться от него практически негде 

- кроме вон той изгороди, - но травы, которая 

растет рядом с ней, мне хватает совсем ненадолго. 

- Скажи мне, Беп по, - попросил Доктор, по­
ворачиваясь к старому ветерану, - в каком месте 

тебе бы хотелось жить? 
- Место, о котором я ~сег да мечтал, такое, -

сказал Беппо, окидывая взглядом окрестности. В его 
старых г лазах светилась грусть. - Оно должно быть 
где-то холмистым, а где-то ровным. Я люблю пастись 
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Старую р46очую .11ошадь, которfLЮ .S8CI.IIU Т ou, 
Доктор no.sнaкoJCU.II с Бenno. 



И ACCIAbHOC nастбщие 255 

на склонах - трава там намного ближе к твоему носу. 
Зато после того, как находишься по холмам, от дохнуть 
на равнине так приятно! Там обязательно доЛжны расти 
большие раскидистые деревья с толстыми стволами. 
Лошади обожают стоять под такими деревьями и раз­
мьrшл.ять после вкусного обеда. Там есть и рощица, г де 
растут разные лечебные травы. Мы любим пощипать их 
иногда - особенно дикую мяту: она успокаивающе 
действует на желудок. Должна бьrrь там и вода. Но не 
грязный маленький пруд, а чистый и веселый ручеек. 
Неподалеку от него стоит какой-нибудь милый старый 
сарай с замшелой черепичной крышей. Она не пропу­
скает дождь, поэтому пол в таком сарае всегда сухой. 
Само же пастбище разное: местами это сухой колючий 
дерн, а местами высокая сочная кормовая трава. В ней 
попадаются лютики и другие душистые полевые цветы. 

На вершине самого высокого холма стоит хороший 
твердый столб. Об него так приятно почесать себе шею, 
глядя на закат солнца! Знаете, Доктор, это мое любимое 
занятие- любоваться закатом и при этом почесывать 

себе шею. Кроме того, мне бь1 хотелось, чтобы это 
пастбище было огорожено забором от кусачих собак и 
назойливых людей. Пусть там царят тишина и спокой­
ствие. Вот в таком месте я бы с у довольствием провел 
свою старость. 

-Г м,-· хмыкнул Доктор, когда Беп по закончил. 
- Все это и в самом деле звучит очень соблазни-
тельно. Я и сам был бы не прочь провести в таком 
месте свою старость. Только, пожалуй, кроме стол­
ба для почесывания мне понадобится еще кое-что 

из мебели. Тогл, ты знаешь какое-нибудь пастбище, 
похожее на то, которое описал Беп по? 
-Представляете, Доктор, я действительно знаю 

такое место! - воскликнула Тог л. - Пойдемте, я 
вам его покажу. 



256 lJ ирк А октора Д улит ла 

И она повела их на вершину холма. Когда они 
спустились вниз с другой стороны (она была южная, и 
там ярко светило солнце), то наткнулись на забор, 
огораживающий соседнюю ферму. И за этим забором 
п ростиралея самый восхитительный луг, какой друзь­
ям когда-либо приходилось видеть. Можно было по­
думать, что какая-то сказочная фея исполнила желание 

Беп по и создала для него в точности такое пристани­
ще, о котором он мечтал: там было несколько старых 
раскидистых вязов; небольшая рощица и сверкающий 
на солнце ручеек; уютный маленький сарай в лощине; 

а на самой вершине холма, прямо на фоне пылающего 

заката, стоял тот самый столб, о который Беппо мог 
почесать себе шею. 

- Вот оно, Доктор, - еле слышно выдохну л 
Беп по. - Вот о таком уголке я всегда мечтал. Ни 
одна лошадь не отказалась бы провести здесь свою 
старость. 

- Это просто невероятно, - произнес Доктор, 
не меньше коня пораженный красотой открывшего­

ся им пейзажа.- Да, у этого места есть своя, ни с 
чем не сравнимая прелесть! Эта земля принадлежит 
твоему хозяину, Тогл? 

- Нет, - ответил старая лошадь. - Я сама 
несколько раз пыталась пастись здесь, даже пере­

лезала через забор, но меня всегда выгоняли. Этот 
луг принадлежит фермеру, который живет вон в том 

маленьком домике с красной крышей. Видите, он 
стоит там внизу? 

- Понятно, - сказал Доктор. - Интересно, 
сколько может стоить этот участок земли? 

- Думаю, что немного, - ответила Т о г л. - Хотя 
он и большой, его хозяин не выращивает на нем 
ничего, кроме кормовой травы. 
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-Но, Докт~f- удивился Беппо.- Зачем вам 
его покупать? Я думал, что за мое содержание будет 
платить Блоссом. 

- Да, это так. Но Блоссом согласился платить 
фермеру только за то, что ты будешь у него жить и 

пастись на его пастбище. У меня есть другая идея . 
Я всегда ·мечтал создать пансионат для Отслужив­
ших Т я г ловых Лошадей. Это место - просто иде­
альный приют для престарелых лошадей, и если бы 
я мог, я бы обязательно купил его. 

- Какая великолепная идеяf - воскликнули 
оба коня одновременно. - Но разве у вас хватит на 
это денег?- спросил Беппо.- Джип часто гово­
рил мне, что вы бедны, как церковная мышь. 

-Ну да, в общем-го он прав,- согласился Доктор. 
-Деньги у меня действительно никогда не задержи-
ваются. Но ты же сам слышал, как Г у-Г у говорил мне, 
что сейчас у нас есть целых двадцать шесть фунтов. 

Кон~чно, я много должен моряку, но ведь ему эти 
деньги нужны не так срочно, как вам. Я знаю это 
наверняка, потому что посылал к нему пернатого 

гонца. Думаю, мы еще успеем заработать, чтобы вер­
нуть ему долг. Конечно, на двадцать шесть фунтов 
такой большой кусок земли не купишь, но может бытtэ, 

фермер разрешит мне заплатить сначала хотя бы эту 
сумму, а остальное я буду выплачивать ему в рассрочку 

каждый год. Если он согласится, пастбище будет 
принадлежать вам, и никто уже не сможет его у вас 

отобрать, - если я, конечно, не перестану платить. А 
сейчас подождите меня здесь, я попробую договорить­

ся с хозяином. 

И оставив своих друзей у ворот, Джон Ду лит л 
направился через луг к маленькому домику с крае.;. 

ной крышей, на К()торый ему показала Тогл. 

9-305 
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OБI,UECTBO ОТСЛУЖИВШИХ 
ТЯГЛОВЫХ ЛОШАДЕЙ 

в тот момент, когда Джон Дулитл nостучал в 
дверь маленького домика, его хозяин, владе­

лец <<идеального nастбища)>, сидел у себя в гости­

ной за столом н _разговаривал со своим соседом, 
хозяином Тог л. I:::.му ужасно были нужны двад­
цать шесть фунтов, чтобыку nить семена картофе­
ля, и он nросил соседа одолжить ему денег, но тот 

сам едва сводил концы с концами, nоэтому, все 

время извиняясь, он объяснял своему другу, что 
ничем не может ему nомочь. Вот эту беседу и 
nр~рвало nоявление Джона Дулитла. 
Хозяин оказался очень гостеnриимным челове­

ком. Он nриглас ил Доктора в дом и усадил за 
стол ряд~м с другим гостем. Его жена тут же 
nринесла круЖки с ароматным сидром. Оnисав 
фермеру участок Земли, который nоказала ему 
Тог л, Доктор сn рос ил, не nродается ли он. И так 
как фермер очень редко сажал что-нибудь на этом 

лугу, он сразу же сказал <<да)>. 

- Сколько вы за него хотите? - сnросил 
Доктор. • 

- <..:то двадцать nять фунтов,- ответил фермер. 
- Я согласен, - сказал Доктор. - Но сейчас у 

меня есть только двадцать шесть фунтов. Предnо­
ложим, я дам вам ,сейчас эти деньги, а остальное 

t?уду выnлачивать в рассрочку. Каждые nолгода вы 
будете nолучать от меня двадцать фунтов. Что вы 
на это скажете? 

258 



06wестео Отслужиеших Т Rмовых JlошаАей 

9* 

Доктор nостучал в АВерь 
ACCI.IIeHbfCO~O AOACUKCI. 

259 



260 lJuprc ДоктораДулитла 

Фермер, которому очень нужны были деньги на 
семена, хотел было сразу согласиться, но тут в 
разговор вмешался его сосед. 

- А на что тебе эта земля? - подозрительно 
спросил он.- Мы тебя, парень, первый раз видим. 
У ж не хочешь ли ты соорудить здесь какую-нибудь 
пакость вроде фабрики по производству клея, а? 

- О нет, нет, что вы! - поспешил заверить его 
Доктор. - Я хочу п ревратить это место в приют 
для п рестарелых лошадей. Это б у дет обыкновенное 
пастбище, я почти ничего не собираюсь там менять. 
Тут оба фермера подумали, что перед ними сидит 

сумасшедший. Но так как и он сам, и его план 
показались им довольно-таки безобидными, они 

решили, что большого вреда от него не будет, и 

согласились продать землю. 

- Кстати, - вдруг вспомнил Доктор, снова 
обращаясь к хозяину Т о г л . - У вас работает одна 
моя приятельница, старая лошадь; она носит очки, 

которые я подарил ей несколько лет назад, когда 

мы жили в Падлби. 
- Ну да. Есть у меня такая - Тогл. Странная 

скотина - ни разу еще я не видал ее без этих очков. 

Только в них и ходит. А что с ней? 
- Понимаете, она уже слишком стара, чтобы 

работать. Я знаю, что вы жалеете ее и большую 
часть времени она отдыхает. Не могли бы вы совсем 
освободить ее от работ и разрешить пастись на лугу, 
который я поку паю, вместе с другим конем? 

- Да пусть пасется, мне-то что,- согласился 
фермер. - Одного только я в толк не возьму -
отк у да это тебе все известно о моей скотине? 

- Видите ли, - замялся Доктор, - я умею 
угадывать, чего хотят лошади. Как ~ам сказать ... Я 
ученый. 
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- Видали мы таких ученых,- захихикал фермер, 
nодмигнув своему соседу. 

Наконец после обсуждения всех деталей сдел­
ка состоялась. Было решено, что если Доктор 
выполнит свои обещания, земля будет принадле­

жать ему. 

-Не мне,- поправил Джон Дулитл, поднима­
ясь из-за стола, чтобы поп_е_ощаться.- Земля будет 
принадлежать Обществу Престарелых Лошадей. Я 
от даю ее самим лошадям. 

Спросив у хозяина, где можно найти плотника, 
Доктор ушел. И когда спустя полчаса оба фермера 
проходили мимо только что купленного Джоном 
Дулитлом луга, они увидели, как странный ученый 
вместе с плотником устанавливают огромную до­

ску, на которой большими буквами было написано: 

«ФЕРМА-ПАНСИОНА Т. 
ЭТА ЗЕМЛЯ ПРИНАДЛЕЖИТ 

ОБI,UЕСТВУ ОТСЛУЖИВШИХ ТЯГЛОВЫХ ЛОШАДЕй. 
ПОСТОРОННИМ И ЗЛЫМ СОБАКАМ 

ВХОД СТРОГО ЗАПРЕЩЕН 

(Подписано от имени Комитета 
Президентом Беп по 

и вице-президентом Тогл.) 

При.мечание. Вступить в Общество может каждая 
отслужившая лошадь бесплатно. О приеме справ­
ляться у ворот>>. 

Проводив двух первых членов Общества в их 
новые владения, Джон Дулитл распрощался с ними 
и отправился обратно в цирк. 

Когда он шел по дороге, то несколько раз огля­
нулся, чтобы посмотреть, как два старых ветерана, 
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словно молодые, резвятся на своем новом восхити­

тельном пастбище. От этого зрелища на сердце у 
Доктора потеплело, и он заулыбался. 

- Может быть, я ошибаюсь, - пробормотал он 
про себя, - но мне кажется, что это - лучшее из 

того, что я сделал в своей жизни. Бедные животные! 
Наконец-то и они будут с част л ивы после стольких 
лет тяжелого труда. Пусть хоть теперь они почув­
ствуют себя молодыми и свободными! Я непременно 
должен создать еще несколько подобных обам.еств. 

Как бы мне хотелось открыть Клуб Мышей и Крыс, 
напримерУ Даб-Даб, конечно, будет ужасно ругать­
ся, когда узнает, что я опять потратил все деньги. 

Ну, ничего, зато лошади получили замечательный 
приют. Как только я попаду снова в Лондон, я 
пришлю сюда и городских лошадей, которые всю 
свою· жизнь возили кэбы и состарились в упряжке. 
Хм ... - . Тут Доктор остановился и снова оглянулся 
назад. -Они все еще резвятся: Беп по катается по 
траве, а Тогл плещется в ручейке. Боже мой! Я 
совсем забыл о редиске! Почему же Беп по мне не 
напомнил? 
И Доктор побежал назад. Скоро он увидел парень­

ка, играющего на обочине. Оказалось, что он сын того 
самого _фермера, который продал Джону Дулитлу 
землю. Тут у Доктора возникла не плохая идея. 

- Хочешь зарабатывать шиллинг в неделю? -
спросил он мальчика. 

- Еще бы. Я бы cor лас ил с я даже на шиллинг в 
месяцУ- воскликнул тот.- Я так хочу купить себе 
коньки к зиме! Но пока я накопил только девять 
пенсов. 

- А ты умеешь выращивать редиску? - поин­
тересовался Доктор. 
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- Да чего же тут уметь? Это же так просто! -
удивился мальчишка. - . Я только редиску и могу 
вырастить. 

- Ну вот и прекрасно. Видишь вон тот луг, где 
пасутся две лошади? Я только что купил его у 
твоегоотца. Они теперь будут жить тут постоянно. 
Если ты посадишь возле сарая грядку белой реди­
ски и сумеешь ухаживать за ней, я буду платить 
тебе шилинг в неделю. Ну что, согласен? · 
-Конечно, согласен, сэр!- воскликнул обрадо­

ванный паренек. 

- От лично. На тебе твой первый шиллинг и еще 
пенни, на который ты купишь пакетик семян. Я 
назначаю тебя главным садовником Пансионата. 
Теперь ты будешь получать каждый месяц жало­
ванье от Общества Т я г ловых Лошадей. Только 
сделай грядку побольше - возможно, я пришлю 

сюда еще несколько коней. Когда редиска созреет, 
ты будешь ее собирать, связывать в пучки и разда­

вать членам Общества два раза в неделю. И не 
забывай почаще сажать новые семена, чтобы реди­

ски всегда всем хватало. Понял? 
-Да, сэр. 
-А теперь скажи мне, как тебя зовут? Каждую 

неделю я буду высылать тебе жалованье. Если ты 
захочешь бросить эту работу, или куда-нибудь уехать, 
попроси своего отца, чтобы он написал мне. Он 
знает, как меня найти. 

Необычайно довольный, что ему так повезло, маль­
чик назвал Доктору свое имя, забрал деньги и побе­
жал за лопатой, чтобы немедленно приступить к делу. 

-Ну вот, теперь все в порядке,- пробормотал 
Джон Дулитл и снова зашагал по направлению к 
Бриджтону. - Остается только придумать, как 
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сообщить Даб-Даб, что наша копилка снова опу­
стела. 

Ферма-пансионат, которую основал в тот день 
Доктор, росла и процветала потом много лет. И ко 
всем переживаниям бедной Даб-Даб прибавилось 
еще одно: Доктор не только посылал фермеру каж­
дые полгода по двадцать фунтов, но и частенько 

тратил свои деньги на то, чтобы выкупить какую­

нибудь особенно старую и изможденную лошадь, 
случайно повстречавшуюся ему на улице. У кого 
только он не покупал лошадей: и у фермеров, и у 

извочиков, и у живодеров. Каждый раз, ко г да на 
дороге показывалась цыганская кибитка, бедная 
Даб-Даб ужасно пугалась. Лошади цыган были 
самыми тощими и несчастными из всех, и можно 

было с уверенностью сказать, что Доктор непремен­
но попытается выкупить у них какого-нибудь ста­
рого и измученного долголетней работой коня. Эти 
сделки обычно заканчивались тем, что Джон Ду­
литл снова оставался без гроша - ведь в отличие 

от цыган он совсем не умел торговаться, и его легко 

можно было обвести вокруг пальца. 

Всех этих пожилых и бездомных лошадей Доктор 
отправлял на ферму-пансионат, где их бесплатно 

принимали в Общество. И скоро там образовался 
тесный семейный круг старых приятелей. Каждый 
вече~ собираясь под большими деревьями или у 
столба на вершине холма, они рассказывали друг 

J!РУГУ интересные истории из vсвоей б~алой жизни. 
Старые кони дожидались своеи очереди почесать о 
столб шею и любовались красотой пейзажа на фоне 
пылающего заката. 

Членов Общества становилось все больше и 
больше, и вскоре мальчик, выращивавший для 

лошадей редиску, прислал Доктору письмо, в 
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котором говорилось, что его грядка разрослась до 

неимоверных размеров, и nоэтому ему требуется 

nомощь. Маленький садовник сnрашивал у Док­
тора nозволения взять себе в nомощники своего 
школьного друга, который тоже коnил деньги на 

коньки. 

Док~ор согласился, и денежные расходы Обще­
ства увеличились еще на один шиллинг в неделю. 

Через три месяца nосле основания Пансионата 
Доктор решил nроведать его обитатеЛей. Погово­
рив с nятью самыми старыми конями (которые 
входили в Совет по уnравлению Обществом), он 
выяснил, что Пансионату нужны деньги на ремонт 
забора и очистку сточных канав у изгороди. Кро­
ме того, некотоуых лошадей надо было заново 
nодковать. Но Джон Дулитл быстро нашел выход 
-он nоnросил своего маленького садовника еще 

больше увеличить грядку, чтобы можно было nро­

давать излишки редиски на рынке. Парнишка 
nозвал двух своих школь11ых друзей, и они стали 

выращивать редиса втрое больше. Полученные от 
nродажи овощей деньги были исnользованы на 

создание <~Заборного и Кузнечного Фонда>> -
чтобы можно было нанимать рабочих чинить из­

городи и чистить канавы, д также кузнецов, кото­

рые бы nодковывали лошадей. 

И оnять в коnилке' Джона Дулитла убавилось 
денег - ведь двум nомощникам маленького садов­

ника тоже нужно было nлатить. Нечего и гов_орить, 
что Даб-Даб снова ужасно расстроилась. Но не 
только она nереживала из-за расточительности 

Доктора - даже у благоразумного филина Г у-Г у 
начало лоnаться терnение. 

- Что толкуf -. воскликну л он однажды вечером, 
когда они с Даб-Даб обсуждали доходы и расходы. 
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- Что толку в том, что я целыми днями занимаюсь 
этой бухгалтерией? Моя голова уже трещит от 
бесконечных подсчетов. Нет никакого смысла счи­
тать, сколько денег у Доктора есть и сколько он 
сможет заработ(\ть. Сколько бы денег у него ни 
было, он тут же потратит все! 



ЧАСТЬ ПЯТАЯ 

Г .ААВА 1 

МИСТЕР БЕЛЛАМИ ИЗ МАНЧЕСТЕРА 

в тот же самый день, но уже позДно вечером, 
Доктор снова оказался в цирке. Он думал, что 

доберется до Бриджтона только к утру, однако 
когда он шагал по дороге, его догнала быстрая 

двуколка, хозяин которой любезно предложил Док­
тору подбросить его до города. 

Как только Джон Дулитл вошел к себе в фургон­
чик, к нему бросился Мэтью Магг. 

- Блоссом велел, чтобы вы пришли к нему сразу 
же, как только вернетесь! - выпалил он. - dтот 
франт из Манчестера еще у него. 

Прихватив с собой Джипа, который не хотел 
снова расставаться с хозяином, Доктор отправился 
к директору. 

Было уже очень поздно. Приготовившийся к пе­
реезду, назначенному на завтра, цирковой городок 

спал. Только в окошке Блоссома горел свет. 
Ко г да Доктор зашел к нему · в фургон, то увидел, 

что рядом с директором за столом сидит тот самый 

шикарно одетый господин, которого Блоссом пока­
зывал ему утром. 

- Добрый вечер, - поздоровался Блоссом. -
Доктор, познакомьтесь: это Фредерик Беллами, 
владелец и директор Манчестерского Амфитеатра. 
Он хочет вам кое-что сказать. 
Доктор обменялся рукопожатием с мистером 

Беллами, который сразу же по~ле эт.ого снова 

Z69 
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плюхнулся на стул и, сложив на груди руки, при­

ступил к делу. 

- Несмотря на то, что дома меня ждут важные 
и срочные дела, - начал он, - я отложил свое 

возвращение в Манчестер, чтобы обсудить с вами 
одно предложение, которое я сделал сегодня мисте­

РУ Б лосеому. Я видел ваш номер с Говорящей 
Лошадью, и он меня необычайно заинтересовал. 
Мистер Блоссом говорит, что он пытался убедитt;J 
вас выtтупать в моем театре, но вы отказались. Он 
сказал, что вы увели коня из цирка и отправили его 

на пастбище. 

Доктор кивнул в знак согласия, и мистер Беллами 
продолжил: 

-Тогда я решил, что забираю назад свое пред­
Аожение, ведь без вашего номера - и я не побоюсь 
вам ато сказать - цирк меня не интересует. Однако 
мистер Блоссом убедил меня остаться и самому 
поговорить с вами. Он уверяет, что тут дело не в 
этой особенной лошади, а в вашей необыкновенной 

способности понимать животных. Он говорит, что 
вы можете сделать точно такой же у дивительный 

номер с любой другой лошадью. Что вы умеете, э ... 
разговаривать с животными на их языке. Призна­
юсь, я верю в это с Ч?У дом. Это правда? 

- Да, - ответил Доктор. Он очень смутился. -
Мне жаль, что мистер Блоссом рассказал вам об 
этом. Сам я никогда этим не хвастаЮсь, потому что 
знаю, что люди мне не поверят. Но это правда. Я 
могу свободно беседовать почти со всеми животными. 

- В самом деле? - воскликну л мистер Беллами. -
Никогда не встречал ничего подобногоf Может 
быть, тогда вы сделаете номер с каким-нибудь дру­

гим животным или животными вместо этого коня, 

которого вы сегодня увели? Мне бы хотелось, чтобы 
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вы придумал и что-то более сложное. Все п редстав­
ление Блоссома .~.tолжно строиться на вашем аттрак­
ционе. Вы · обла.~.tаете невиданным даром! Если его 
правильно подать - · это произведет настояшую 
сенсацию. Что касается денег, то, конечно же, я вам 
хорошо заплачу- я бы даже сказал, очень хорошо. 

Ну как, вы согласны? 
- Не знаю, - замялся Док тое:_- Сейчас у меня 

нет никаких других номеров. Понимаете, я еще 
новичок в этом деле. Но я убежден, что все аттрак­
ционы с животными должны проводиться с их 

согласия и при их помощи. 

' - Конечно, конечно, - сказал мистер Беллами.­
Однако сейчас уже очень поздно. Подумайте до 
завтрашнего утра. Сегодня я все равно не смогу 
уехать. Если вы что-нибудь ~ешите, дайте мне знать 
завтра утром, договорились. 

Когда Доктор шел к себе в фургончик, Джип, 
который с большим интересом прослушал весь этот 
разговор, семенил рядом с ним. 

- Послушайте, Доктор, - сказал он. - По­
моему -это прекрасная возможность поставить 

нашу пьесу. И все мы будем в ней участвовать: и 
я, и Г у-Г у, и Т об и, и Свисток, и Г а б-Г а б и, может 
быть, даже белая мышка. Помните - вы нам сами 
говорили, что мы сделаем свой театр, Театр· Зве­
рей? А вы напишете для нас пьесу. То, что 
сочинил Г аб-Г аб, не подойдет - это какой-то 
дешевый фарс, в котором участвуют одни овощи. 
Еы придумаете новую пьесу для животных, что­
нибудь высшего класса. А мы в ней сьrграем. Я 
уверен, что наш спектакль произведет настоящий 

фурор в Манчестере. Это большой город. Нако­
нец-то мы будем выступать перед интеллигентной 

городской публикой! 
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Хотя было очень поздно, питомцы Доктора не 
спали; они дожидались, когда он вернется и расска­

жет, как устроился Беп по и зачем его вызвал 
Блоссом. 
Джип тут же пересказал им беседу Доктора с 

директором Манчестерского Амфитеатра и выло­
жил свою собственную идею о постановке спектак­

ля для животных. Всем, включая белую мышку, 
предложение Джипа ужасно понравилось. 

- Ура! - захрюкал Г аб-Г аб. - Наконец-то я 
стану артистом. Вы только подумайте, моя премье­
ра состоится в самом М ан честере/ 

- Радоваться еще рано, - охладил его пыл 
Доктор. - Мы еще не решили, будет ли это пьеса 
или что-нибудь другое. Из того, что тебе нравится 
играть в спектакле, совсем не следует, что этот 

спектакль понравится публике. 
И тут разгорелся жаркий спор из-за того, что 

больше нравится публике и какой нужно выбрать 
сюжет для пьесы. 

-Давайте поставим «Золушку>>,- пропищала 
белая мышка. - Эту сказку все знают, и там я смогу 
сыграть одну из мышей, которых фея п ревратила в 

лакеев. 

- Нет, лучше <<Красную шапочку>>,- возразил 
Свисток. - Мне очень подойдет роль волка. 

Все так воодушевились и увлеклись выбором 
пьесы, что Доктор решил, что сейчас самое время 
сообщить Даб-Даб о потр~ченных 4вадцати шести 
фунтах. Так он и сделал. И для домохозяйки вечер 
был испорчен. 

- Ах, Доктор, Доктор,- вздыхала она, качая 
головой. - Ну что мне с вами делать? Вам совер­
шенно нельзя доверять деньги. О, Боже, мы, навер­
ное, никогда не вернемся в Падлби! 
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Но остальные были так увлечены спором, что не 
обратили на п ричитания Да б-Да б никакого внима­
ния. Они решили, что незачем расстраиваться из-за 
таких пустяков. 

- Да что ты! - беззаботно воскликну л Г аб-Г аб. 
- Скоро мы заработаем еще больше. Что такое 
деньги? Пуф - и их нету. Послушайте, Доктор: 
почему бы нам не поставить сказку про Красавицу 
и Дикого зверя? Я бы сыграл там роль красавицы. 
-Боже праведный!- тявкнул Джип.- Ну ты 

и придумал! Нет, Доктор, вы должны написать 
пьесу сами - ведь вы знаете, что нравится людям. 

Но тут в разговор вмешалась Да б-Да б. 
- Доктору нужно ложиться спать, - сердито 

сказала она. - Пора бы вам оставить его в покое 
- у него был такой трудный день! Да и вам самим 
давно пора угомониться! 

- Ну и ну!- воскликнул Доктор, взглянув на 
часы. - Вы знаете, который сейчас час? У же два 
часа Н()чи! Ну-ка, все быстро отправляйтесь спать! 

- Доктор, ну, пожалуйста,- захныкал Г аб-Г аб. 
- Завтра мы б у де м целый день в дороге. Какая 
разница, во сколько мы встанем? Давайте посидим 
еще чуть-чуть - ведь мы так и не решили, какую 

пьесу будем ставить. 

- Ни в коем случае, - отрезала Даб-Даб. -
Только не сегодня. Доктор устал . 

- Да я совсем не устал, - возразил Джон 
Дулитл. 
Но Даб-Даб продолжала настаивать на своем: 
- Сидеть допоздна очень вредно. Ничего нет 

лучше привычки рано ложиться спать. 

- Может, ты и права,- вздохнул Доктор.­
Но я сам не люблю жить no nравилам, ты же 
знаешь. 
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- А я люблю, - гордо сказала Да б-Даб. -
Конечно, когда эти правила хорошие. Мне нравятся 
люди, у которых есть четкий распорядок дня. 
-В самом деле? Вот почему из тебя получилась 

такая превосходная домохозяйка, Даб-Даб. Да, лю­
ди и вправду делятся на две категории: одни живут 

по раз и навсегда установленным правилам, а дру­

гие не любят правил. И у тех, и у других есть свои 
положительные качества. 

- Знаете, Доктор, - вмешался Г аб-Г аб. - Я 
всег4а делил людей на тех, кто любит разносолы, и 
тех, кто предпочитает что-нибудь попроще; тех, кто 

обожает всякие соусы и острые при правы, и тех, 
кому довольно одной картошки. 

- Ну вот, Г аб-Г аб, ты меня понял правильно,­
рассмеялся Доктор. - Есть люди, которые хотят, 
чтобы в их жизни все время что-то менялось, а есть 
люди, которые предпочитают размеренное и спо­

койное существование. Т вон любители разносолов, 
Г аб-Г аб, - это те, кто не выносит однообраЗной и 
скучной жизни, а любители картошки - это ... э ... -
домохоЗяйки. Что касается меня, то я надеюсь, что 
с возрастом я все-таки научусь приспосабливаться. 

- Как это - приспосабливаться? - спросил 
Г аб-Г аб. - И к чему? . 
-Это слишком долго объяснять. Иди-ка лучше 

спать. А о пьесе мы поговорим завтра утром. 



Г.ААВА 2 

СПЕКТАКЛИ ДЛЯ ЗВЕРЕЙ 

на следующее утро, когда питомцы Доктора 
проснулись, они обнаружили, что их фургон­

чик движется. В этом для них не было ничего 
удивительного- пока они спали, цирк тронулся в 

путь. Так случалось очень часто, когда циркачи 
переезжали из одного города в другой. Это было 
частью их кочевой жизни, и именно эту часть Г аб­
Г аб особенно любил. Он обожал просыпаться утром 
QT скрипа колес и, устроившись nоудобнее у окна, 
любоваться проплывающими мимо их движущегося 
дома пейзажами. 

Г аб-Г аб без конца хвастал с я, что он n рирожден­
ный путешественник и любит nеремены точно так 

же, как Доктор. Однако на самом деле он больше 
nоходил на Даб-Даб. Поросенок всегда соблюдал 
режим дня и особенно бесnокоился, когда его вов­
ремя не кормили. Просто кочевая цыганская жизнь 
была для него самым безоnасным и nриятным видом 

nриключений. Он любил развлечения, но только 
развлечения со всеми удобствами - без трудностей 
и оnасностей. 

Когда все семейство Доктора завтракало, сидя за 
столом, к ним в фургончик заглянул Мэтью Магг. 

- Представляете, Доктор, - сказал он, - этот 
мистер Беллами едет в_ фургоне Блоссома. Говорит, что 
ему с нами no nути. Но если вы сnросите у меня, я 
вам скажу, с чего это он вдруг так к нам nj>ицеnился. 

Он nросто боится упустить вас из виду. Он готов на 
все - лишь бы вы сог ласилИсь высту ш-jть в его театре. 
Я уверен, что на остальные аттракционы Блоссома 

27S 
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Г а6-Г а6 очень любил, ко~да уиркачи перееажали 
ua одно~о ~орода е дру~ой. 
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он чихать хотел. Он заплатит вам любые деньги, 
лишь бы вы со г ласились сделать у него свой номер 

с животными. 

- Понимаешь, Мэтью, - сказал Доктор. - Это 
не так просто, как тебе кажется. Все мои животные 
м~чтают поставить спектакль. Сегодня ночью, пока 
они с пали, я набросал что-то вроде комедии. Но 
прежде чем показывать это Беллами, мы должны 
все как следует отрепетировать. Ар"!'истам нужно 
время, чтобы выучить свои роли. Не мог бы ты 
сбегать в фургон директора и попе_осить Беллами, 
чтобы он подождал до завтра? <.:кажи ему, что 
сегодня, пока мы едем, я попробую провести не­
сколько репетиций и если у нас что-нибудь пол­

учится, завтра утром мы ему это покажем. 

- Хорошо, - сказал Мэтью и, спрыгнув со 
ступенек фургона, побежал догонять вагончик 

Блоссома. 
Вы знаете, что Джону Дулитлу уже приходи­

лось писать пьесы для животных. Надо сказать, 
что он соЧинял их целыми дюжинами. Я уже 
рассказы~ал вам о его необычайно знаменитой 

книжечке, которая называлась <<Одноактные пье­
сы для пингвинов>>. Для обезьян и других живо­
тных он придумывал драмы подлиннее. Но все 
эти пьесы были написаны на языке зверей и 
предназначались для исполнения перед звериной 

аудиторией. Например, спектакли для пингвинов 
устраивались (и, насколько мне известно, устраи­
ваются и сейчас) в Антарктиде во время долгой 
полярной ночи. Эти удивительные птицы величе­
ственными группами рассаживаются на камнях 

вокруг ледяной сцены и хлопают своими похожи­
ми на ласты крыльями каждый раз, как актеры 

скажут что-нибудь особенно благоразумное. 
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Пьесы для обезьян намного легкомысленнее. В 
отличие от пингвинов, которые любят серьезные и 

г лубокомысленные драмы, обезьяны обожают про­
стодушные комедии. Свои спектакли они устраива­
ют где-нибудь в джунглях. Выбрав полянку посвет­
лее, обезьяны рассаживаются вокруг нее на 

деревьях. Самыми дорогИми в обезьяньем театре 
считаются места на ветках, свисающих прямо над 

сценой. А за семейную ложу, которая представляет 
собой ветку целиком, нужно заплатить целую сот­

ню орехов. Существует правило, гю которому семь­
ям, занимающим эти места, запрещается бросать 

()реховые скорлупки и кожуру от бананов вниз на 

головы актерам. 

Теперь вы сами видите, что Джон Дулитл был 
опытным драматургом. Но пьеса, которую мистер 
Беллами захотел бы показывать в своем театре, дол­
жна была сильноотличаться от всех других сочинений 

Доктора. Ведь ее предстояло смотреть людям, кото­
рые совсем не понимают языка зверей. И после долгих 
размышлений Доктор решил, что в его новом спек­
такле животные вообще не б у дут разговаривать. Он 
назвал ее <<Падлбийская пантомима>>. 

Репетировать в пантомиме питомцам Доктора 
ужасно понравилось. Одна только Даб-Даб, кото­
рой тоже дали роль, не радовалась, как все. Она без 
конца прерывала репетицию, чтобы отругать кого­
нибудь за перевернутую табуретку, разбитую чаш­

ку или случайно сорванную занавеску. 
Ведь фургончик, как вы можете легко предста­

вить, был совсем не подходящим местом для репе­
тиций. Там было очень тесно, и его все время качало 
из стороны в сторону. Как только лошадь делала 
резкий поворот вправо или влево, артисты валились 

на пол, а Даб-Даб издавала произительный крик. 
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Это оЗначало, что ее драго"енному дому причинен 
какой-нибудь новый ущерб. Но остальных живо­
тных эти маленькие происшествия веселили не мень­

ше, чем сам сnектакль. 

Паитомима б~ла сделана в духе старомодной· 
~рлекинады. Т оби играл Арлекина, Даб-Даб -
Коломбину, Г аб-Г аб - Панталоне, Свисток - nо­
ли"ейского, а Джиn - Пьерро. Тане" Арлекина, 
Коломбины и Пьерро вызывал у всех бурю веселья. 
Стоило только тан"орам встать на "ыnочки, как 
фургончик обязательно бросало в сторону с новой 

• силой, и они летели на nол. 
По с"енарию nоли"ейский-Свисток должен был 

без кон"а арестовывать бедного Пьерро (Джипа) и 
всех остальных, кто nоnадался ему nод руку. Рези­
новую дубинку ему заменял огуре", и однажды, гоня­

ясь за Паиталоне (Г аб-Г абом), который украл связку 
сосисок, он нечаянно разломил этот огуре" о сnину 

nоросенка. Но арестованный Паиталоне не растерял­
ся: он отнял у nоли"ейского остатки его дубинки и 
съел их. Эта шутка так nонравилась Доктору, что он 
решил включить ее в с"енарий и исполнять в главном 

nредставлении, которое состоится в Манчестере. 
Появляться на с"ене и уходить с нее артистам 

было очень трудно: им nриходилось выбегать за 
дверь и дожидаться своего выхода, стоя на узких 

стуnеньках движущегося фургончика. Особенно тя­
жело было Г аб-Г абу, который играл комическую 
роль Панталоне. Он без кон"а входил и выходил -
то со связкой сосисок, то с раскаленной кочергой. 
И хотя Доктор nросил его быть осторожнее, nopo"7 
сенок все время забывал, что их театр движется, и 

' каждый раз, выскакивая со с"ены на стуnеньки 
фургончика, nромахивалея и шлеnалея прямо на 

дорогу кверху ножками. 
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Все утро, пока цирк ехал в другой город, друзья 
репетИровали. И когда они наконец остановились, 
чтобы переночевать, Доктор попросил Мэтью Маг­
га сбегать к мистеру Беллами и сказать ему, что хотя 
спектакль еще не приобрел своей окончательной 
формы, а костюмы не готовы, директор Амфитеатра 
может прийти и посмотреть их пантомиму. 

На этот раз для сцены выбрали ровную площад­
ку у обочины дороги. Зрителями же были мистер 
Беллами, Блоссом, Мэтью Магги силач Геркулес. 
Теперь, когда под ногами артистов была твердая 
земля, а не качающийся пол фургончика, они играли 

намного лучше. И хотя Паиталоне все время путал­
ея и выскакивал на сцену чаще, чем требовалось, 
паитомима ужасно понравилась зрителям. Они очень 
долго и громко хлопали, а потом единогласно объ­

явили, что это лучшее представление из всех, кото­

рые им когда-либо доводилось видеть. 

- Потрясающе! - воскликну л мистер Беллами. -
Это то, что нам нужно. Если еще немного порепетиро­
вать и одеть животных в подходящие костюмы,- успех 

будет просто неслыханный! Никто не осмелится утвер­
ждать, что артисты не получают удовольствия от своей 

игры. Итак, сейчас я еду дальше в Манчестер, а вас жду 
у себя через неделю, когда цирк мистера Б лосеома 
закончит свои выступления в Литл Плимптоне. Ваши 
гастроли в Манчестере начнутся в понедельник, семнад­
цатого числа. За это время я постараюсь, как следует 
разрекламировать вашу труппу. Можете не беспокоить­
ся- у вас будет достойная публика! 
И всю неделю, пока цирк находился в Литл 

Плимптоне, семейство Джона Дулитла репетирова­
ло <<Падлбийскую пантомиму>>. Друзья готови,лись 
к выступлению в Манчестере. Что же касается 
Тяни-Толкая, то все заботы о нем 3ЗЯЛ на себя 
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незаменимый Мэтью Магг. Благодаря ему Доктор 
смог посвятить все свое время спектаклю. 

Артисты репетировали каждый день и вскоре так 
хорошо выучили свои . роли, что исполняли их без 
единой ошибки. Сам Доктор не хотел появляться на 
сцене во время представления. По его замыслу, в 
пантомиме должны были играть одни только живо­

тные, без участия людей. Во время репетиций не раз 
возникали комические ситуации, многие из которых, 

так же, как и в случае с огурцом, Доктор включал в 
сценарий. И ног да сами артисты придумывали смеш­
ные трюки, и если они казались Джону Дулитлу 
удачными, он оставлял их. Таким образом, когда 
спектакль приобрел свой окончательный вид, он стал 
намного длиннее и лучше того, который они показы­
вали мистеру Беллами в первый раз. Г аб-Г аб считал 
себя таким смешным, что очень часто в середине 

представления его вдруг начинал душить хохот и он 

никак не мог успокоиться, чтобы играть дальше. 

Т еодозия Магг, которая шила артистам костюмы, 
была ужасно занята всю эту неделю. Ведь переде­
лать костюмы, предназначенные для людей, в кос­

тюмы для з~;Jерей не так-то просто. Особенно много 
хлопот ей доставлял Г аб-Г аб. На первую КQстюми­
рованную репетицию он явился в таком виде: его 

задние ножки были просунуты в рукава пиджака, 
а парик надет задом наперед. Заг_еимировать по­
росенка было тоже очень трудно. ~му так понра­
вился вкус жирной пудры, что он без конца обли­

~ывался, размазывая по щекам румяна. И к концу 
нредставления синьор Паиталоне выглядел так, как 
будто он только что наелся хлеба с повидлом. 
Но самые страшн.ые мучения доставляли поро­

сенку брюки. Когда наконец ему объяснили, как он 
должен носить свой костюм, Г аб-Г аб решил под по-
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ясываться ремнем, чтобы брюки не спадали. Но у 
него было такое круглое. и г ладкое брюшко, что 
е_емень все время соскальзывал, и каждый раз, когда 
Паиталоне выскакивал на сцену, он терял свои 
штаны и оставался в одном парике и пиджаке. В 
конце концов Теодозия соорудила ему специальные 
подтяжки, которые хорошо держали брюки, и Док­
тое__ все время лично проверял, как одет поросенок. 

Подобные казусы в самом начале нередко случа­
лись и с Даб-Даб, которая играла Коломбину . Те­
одозия сшила ей очень пикантную балетную юбочку 
из розовой жестко накрахмаленной марли. Но на 

u . • 

первон же репетиции в костюмах ата изящная 

балерина с перепончатыми лапками, танцуя с Ар­
лекином, сделала особо сложное па и сбросила свою 

юбочку прямо на голову партнера. Все покатились 
со смеху. А когда только что влетевший на сцену 
Паиталоне подхватил эту юбочку и натяну л ее на 
себя вместо штанов, которые он только что потерял, 
веселью уже не было конца. 

Теперь вы легко можете представить, сколько 
работы было у режиссера Джона Ду лит л а и костю­
мерши Т еодозии. Ведь играть так же, как людям, 
животным было очень тру дно. Но еще труднее им 
было выступ<1ть в костюмах, которых они никогда в 

жизни не носили. На репетиции же отводилась одна 
только неделя. и не еаз, видя, как костюмы свалива­
ются с его аQ!истов, Джон Дулитл впадал в отчаяние. 
Но ловкая Т еодозия придумала множество ухищре­
ний в виде потайных пуговиц, крючков и резинок. И 
вскоре шляпы, парики и пиджаки уже не съезжали. 

Доктор заставлял артистов ходить в своих костюмах 
целыми днями и наконец добился того, что в одежде 

звери мог ли двигаться, бегать и танцевать так же 
уверенно и легко, как и без нее. 



Г.ААВА З 

ПЛАКАТ И ПАМЯТНИК 

день приезда в Манчестер стал настоящим 
событием в жизни Доктора и его семейства. 
Никому из питомцев Джона Дулитла не 

приходилось до этого бывать в большом городе. 
Всю дорогу ту да Г аб-Г аб высовывался из окна и, 
завидев что-нибудь новое и интересное, сообщал об 
этом своим друзьям. 

Заведение мистера Беллами располагалось на ок­
раине города. Это был огромный парк, в котором 
каждый мог найти себе развлечение по душе. В центре 
парю;\ стоял большой открытый театр, а рядом с ним 

проходили всевозможные состязания. Там можно бы­
ло увидеть и боксеров, и борцов, и соревнования 
духовых оркестров. Сам театр был овальной формы, 
сцену опоясывали места для зрителей, выстроенные 
уступами. Все это очень походил о на открытые театры 
древних римлян; видимо, поэтому мистер Беллами и 
назвал его Амфитеатром. 
В парк развлечений мистера Беллами жители 

Манчестера приходили тысячами. Особенно они 
любили гулять там в субботу днем или по вечерам. 
Каждый вечер вокруг Амфитеатра и вдоль аллей 
зажигались маленькие фонарики, и от этого в парке 

становилось еще уютнее и веселее. 

Парк был таким большим, что весь <<Величайший 
Uирк на Земле>> мог поместиться в одном его 
уголке, и никто бы его не заметил. Это поразило 
директора до глубины души. 

- Вот это я понимаю! - воскликнул Блоссом, 
обращаясь к Доктору .. .- Вот как нужно вести дела 

284 
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- на широкую ногуf Должно быть, у этого Беллами 
денег куры не клюют. В одном только его Амфите­
атре может поместиться втрое больше людей, чем в 
нашем большом шатреf 

U,иркачей Блоссома, которые чувствовали себя 
ужасно маленькими и незаметными в таком велико­

лепном заведении, отвели на место, где им предсто­

яло выступать. Как только распрягли лошадей, 
появился сам мистер Беллами, который сразу же 
поинтересовался, приехала ли труппа Доктора. 

- Что касается остальных, - сказал он Блоссо­
му, - я предоставляю вам этот участок земли, на 

котором вы можете делать все, что захотите. Больше 
всего посетителей у нас бывает вечером после пяти 

часов или днем в субботу, когда выступают боксе­

ры. О труппе Доктора я позабочусь сам. Конечно, 
платить я буду вам, как и обещал, а вы будете 
делить выручку между собой. Но с этого момента 
Доктор Дулитл и его животные поступа:От .в мое 
распор~жение, и никто не должен вмешиваться в его 

дела. Именно так мы с вами и договаривались, не 
правда ли? 
И пока циркачи натяГивали свои палатки и 

устанавливали помосты, Доктор со своим фургоном 
отправился на другое место- поближе к Амфите­
атру. Там ему отвели огороженную высоким забо­
ром площадку, где они могли устроиться со всеми 

удобствами. 

Рядом с фургончиком Доктора располагалось 
несколько других палаток и вагончиков, в которых 

жили артисты, участвовавшие в дневных и вечерних · 
представлениях. Кого там только не было: и танцо­
ры, и певцы, и канатоходцы. 

После того, как все постели были заправлены и 
в фургончике наведен порядок, Доктор предложил 
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своим пито~ам пойти прогуляться по городу. 

Джип с Габ-Габом с радостью согласились, а Даб­
Даб решила остаться. Она не могла отправиться на 
прогулку, не распаковав все вещи до конца и не 

приготовив ужина. Проверив, хорошо ли Мэтью 
устроил Тяни-Толка~ Доктор Дулитл в сопровож­
дении Джипа и Габ-1 аба отправился осматривать 
достопримечательности Манчестера. 
До центра города нужно было и4ти около полу­

мили мимо садов и небоЛьших доми'ков, котор~1е 
окружали Манчестер. · 

Когда же они ВЫШЛ:И на оживленные улицы, 
кишащие людьми и эк и пажами, Г а б-Г а б был необы­
чайно удивлен. Конечно, Доктор с Джипом не раз . 
бывали в Лондоне, но поросемок видел большой 
город первый раз в жизни. Он с восхищением 
разглядывал огромные дома и магазины. 

- Сколько здесь народу, - пробормотал он, 
вытаращив свои маленькие г лазки, - Я в жизни не 
видал столько кэбов. Никогда не подозревал, что 
их может быть сразу так много! Посмотрите, они 
едут один за другим, как на параде. Боже, а какие 
здесь великолепные овощные магазины! Вы когда­
нибудь видели такие здоровенные nомидоры? Да, 
этот город мне ужасно нравится. Он будет поболь­
ше Падлби, nравда? И намного веселее. Как же 
здесь здорово! 

Вскоре они очутились на большой площади, 
которую со всех сторон окружали красивые ка­

менные здания. Гq.б-Габу очень хотелось все про 
них узнать, и Доктору пришлось объяснять ему, ' 
что такое банк, хлебная биржа, городская ратуша 
и многое другое. 

-А это что?- спросил поросенок, показывая 
на середину площади. 
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- Это памятник, - ответил Доктор. Это была 
с тату я~ изображавщая человека верхом на лошади. 

- А кто это такой? - снова сп еосил Г а б-Г а б. 
- Генерал Слейд, - объяснил Доктор. 
- А почему ему поставили памятник? - не 

отставал Г а б-Г а б. 
- Потому что он был знаменитым полководцем. 

Он еражался в Индии nротив французов. 
Друзья обошли эту площадь и оказались на 

другой, чуть поменьше. Там уже не было никаких 
памятников. Но вдруг Г аб-Г аб остановился как 
вкопанный и закричал: 

- Боже nраведный, Доктор! Вы только nосмот­
рите! 
И тут они увидели щит, на который был наклеен 

огромный плакат, изображавший поросенка в кос­

тюме Паиталоне со связкой сосисок в зубах. 
- Это же я, Доктор! - воскликнул Г аб-Г аб и 

побежал к nлакату. . 
И действительно, вверху афиши огромными бук­

вами было написано: 

«ПАДЛБИЙСКАЯ ПАНТОМИМА. 
МИСТЕРИЯ-БУФФ! 

ПРИХОДИТЕ И ПОСМОТРИТЕ УНИКАЛЬНУЮ 
АРЛЕКИНАДУ. 

АМФИТЕАТР БЕЛЛАМИ. 
СЛЕДУЮЩИЙ ПОНЕДЕЛЬНИК)>. 

Директор Амфитеатра сдержал свое слово. Он 
1 попросил художника нарисовать афиши с портре­

тами артистов и расклеил их по всему городу. 

Поросенка невозможно быЛо оторвать от своего 
изображения. Он пришел в нео·nисуемый восторг от 
того, что, приехав в этот болt.>шой город, он обнару-
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жил, что здесь его знают как n рослаолеиного арти­
ста и даже nовсюду расклеивают его nортреты. 

-Может быть, они nоставят мне и nамятник?­
сnросил он. - Как генералу. На этой nлощади 
много свободного места и нет ни одного nамятникаf 

Когда друзья шли по ули~ам города, им nоnада­
лось все больше и больше таких афиш. На одних 
была изображена Да б-Да б в своей розовой юбочке 
и на nуантах, на других Свисток в nоли~ейском 
шлеме. Когда же им встречался nортрет Панталоне, 
nоросенок никак не хотел от него уходить. Если бы 
ему позволили, он бы любовался своим изображе­

нием всю ночь наnролет. 

- Я и в самом деле думаю, Доктор, - говорил он 
Джону Ду лит л у,- что вы должны nосоветовать мэру 
города nоставить мне nамятник. Может быть, они 
nередвинут генерала на маленькую nлощадь, а мою 

статую nоставят на большую? - Он вдруг стал очень 
важничать и шел, высоко задрав свой nятачок . 
В nонедельник утром, когда знаменитому Паита­

лоне nредстояло вnервые nояв,иться nеред nубли­

кой, состоялась nоследняя реnети~ия nантомимы. 
Перед сnектаклем животных должен был высту­
nать театр-варьете, в котором участвовали nев~ы, 

тан~оры, ж он г л еры и многие другие артисты. Они 
выходили на с~ену и исnолняли свои номера nод 

сnе~иально nодобранную для каждого музыку. По 
бокам арены были установлены небольшие рамки, и 
в начале каждого выстуnления на с~ене nоявлялись 

лакеи в бархатных ливреях и вставляли в эти __еамки 
плакаты с названием следующего номера. Таким 
образом nублика заранее знала, кто будет высту­
nать следующим. Джон Дулитл nредложил мисте­
ру Беллами, чтобы nеред началом их спектакля 
nлnкаты nоменяли сами животные, а не лакеи. От 

10-305 
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такой идеи директор Амфитеатра пришел в полный 
восторг. И не успел Доктор решить, кто же из 
животных будет это делать, как Г у-Г у сам попро­
сил, чтобы эту работу доверили ему. 

- Но кроме тебя, нам нужен еще кто-нибудь, 
- сказал Доктор.- Ты же видишь - лакеев двое . 
Они выходят на сцену и, как солдаты, маршируют 
под музыку с плакатами в руках. Один отправ­
ляется на одну сторону сцены, второй - на дру­
гую. Там они вынимают старые плакаты и ста~ят 
новые. 

- Об этом можете не беспокоиться, Доктор,­
заверил Г у-Г у. - Я приведу сюда еще какого-ни­
будь филина, и мы займемся этим вдвоем. Вот 
увидите, мы будем лучшей парой, чем лакеи. Подо­
ждите немного, сейчас я слетаю в город и разыщу 

себе помощника. 
Гу-Гу улетел, но не прошло и получаса, как он 

верну лея с другим филином, который был его точной 

копией. Отличить двух птиц одну от другой было 
почти невозможно. Чтобы они моГ ли достать до 
рамок, по углам сцены поставили табуретки, и 

репетиция началась. 

Даже музыканты оркестра, привыкшие ко вся­
ким чудесам, происходящим на этой сцене, были 

поражены, когда Г у-Г у и его двойник вылетели 
из-за к у лис. Они действительно смотрелись намно­
го лучше, чеl\.1 лакеи. Как две заводные кукушки из 
часов, они одновременно вспорхнули на табуретки, 

поменяли плакаты, поклонились воображаемой 
~ублике и улетели. 

- Вот это да, - сказал виолончелист своему 
другу- музыканту, игравшему на тромбоне.- Ты 
когда-нибудь видел такое? Можно подумать, что 
они всю свою жизнь работают в варьете. 
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После того, как филины отрепетировали свой 
вылет, Доктор, который сам отчасти был музыкан­
том, начал обсуждать с дирижером, какая музыка 

будет сопровождать их выступление. 
- Я бы хотел, чтобы вы исполнили что-нибудь 

живое, но очень негромкое- почти пианиссимо,­

попросил он. 

- Хорошо, - согласился дирижер. - Сейчас мы 
вам покажем одну вещицу, под которую обычно 
выступают канатоходцы. Это очень изысканная 
пьеска. 

Он постучал палочкой по дирижерскому пульту, 
чтобы музыканты п риготовились, и оркестр сыграл 
несколько вступительных тактов. Это была восхи­
тительная вибрирующая музыка - очень нежная и 

тихая. Она навевала чудесные грезы о феях, порха­
ющих над лужайками в лунном свете. 

Доктору музыка очень понравилась. 
-Это как раз то, что нам нужно!- воскликнул 

он. - А когда начнет танцевать Коломбина, сыг­
райте, пожалуйста, менуэт из <<Дон Жуана>>. Под 
эту мелодию мы всегда репетировали. И я хотел бы 
попросить вас еще об одном: каждый раз, когда 

Паиталоне будет падать, пусть барабанщик ударя­
ет изо всех сил в бас-барабан. 

После этого <<Падлбийская пантомима>> была ис­
полнена еще раз - но уже под аккомпанемент 

оркестра и с настоящими декорациями. Это была их 
последняя, генеральная, репетиция. Хотя Габ-Габа 
вначале смутил ослепляющий свет рампы, он и все 

остальные актеры уже так хорошо знали свои роли, 

что мог ли бы сыграть этот спектакль даже во сне. 

И от начала до конца репетиция прошла блестяще, 
без сучка, без задоринки. Когда она закончилась, 
мистер Беллами сказал: 
10* 
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- После сnектакля nублика наверняка будет 
вызывать ваших артистов на бис. Вы должны нау­
чить их выходить на сцену и кланяться. 

И они отреnетировали nоклоны. Пятеро актеров 
взялись за ~руки», nоклонились nустому залу и 

удалились за кулисы. 

Конечно, в жизни nитомцев Доктора было много 
интересных событий, но я сомневаюсь, что хотя бы 

одно из них могло сравниться с их nервым выстуn­

лением nеред nубликой в знаменитой ~Падлбий­
ской nантомиме>>. 
Я сказал <(знаменитой>>, nотому что она действи­

тельно стала очень nоnулярной. Не только все 
манчестерские газеты nисали о необыкновенном 
успехе этого сnектакля, но и сnециальные журналы, 

целиком nосвященные воnросам театра, отмечали 

новизну и несомненную оригинальность новой nо­

становки. Конечно, и раньше существовало множе­
ство номеров с животными, одетыми, как люди, но 

все они были nостроены на обычной дрессировке. 

Доктор же nоставил сnектакль, в котором все было 
nродумано до мельчайших деталей, а животные не 
только nонимали, что они делают, но и исnолняли 

свои роли с невиданным мастерством. Так, наnри­
мер, несколько дней nодряд Доктор учил Т оби 
nодмигивать одним глазом, а Габ-Габа- откиды­
вать голову назад и смеяться, как это делают люди. 

Поросенок часами сидел nеред зеркалом и трени­
ровался, nока у него не стало nолучаться. Вы знаете, 
~то nоросята смеются nо-своему, nо-nоросячьи, и 

когда они это делают, люди ничего не замечают -
ведь их смех так неnохож на наш. Но может быть, 
это и к лучшему, nотому что иногда nоеосята 

смеются над нами, людьми. Никому еще до Джона 
Дулит~а не удавалось научить зверей смеяться, 
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хмуриться или улыбаться совершенно естественно 
и в точности так же, как это получается у людей. 
В понедельник вечером в парке мистера Беллами 

собралось множество народу. Денек выдался на 
редкость погожий, да и реклама сделала свое дело. 

Зрители начали занимать места задолго до начала 
представления. 

Из всей труппы Доктора, собравшейся за кули­
сами, никто т.ак не волновался, как Джон Дулитл . 
Ведь ни один из его зверей, кроме Свистка, никогда 
не выступал перед публикой. Он очень боялся, что 
его питомцы растеряются при виде такой огромной 

аудитории. 

И когда музыканты начали настраивать свои 
инструменты, Доктор не у держался и, слегка раз­
двинув занавес, взглянул в зрительный зал. Он 
увидел перед собой множество лиц. Театр уже был 
заполнен до отказа, но народ продолжал толпиться 

в п роходах, пытаясь отыскать свободные места. 
Некоторые даже стояли в дверях. Они надеялись, 
что если они поднимутся на цыпочки, им удастся 

хоть одним глазком увидеть то, что будет происхо­

дить на сцене. 

- Доктор, - прошептала Даб-Даб, которая 
тоже разглядывала публику через _!Р,елку в занавесе. 

- Наконец-то мы разбогатеем! Блоссом говорит, 
что мистер Беллами обещал платить ему по сто 
фунтов в день. А если публики будет больше, чем 
обычно,- он увеличит эту сумму. Но мне кажется, 
что больше народу, чем сейчас, здесь быть просто 
не может. Посмотрите: в зал и муха не залетит -
столько там .. юдей. А почему это они так топают 
и свистят? 
-Они считают, что пора начинать. И действи­

тельно, уже пора, - сказал Доктор, взглянув на 
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свои часы.- Им не тер~ится поскорее посмотреть 
представление. Ой, осторожноf Давай-ка уйдем от­
сюда. Сейчас, кажется, поднимут занавес; видишь, 
эти двое певцов уже п_еиготовились к выходу. Они 
выступают первыми. Пойдем скорее. Г де же Г аб­
Г аб? Я так боюсь, что его парик опять соскочитf 
Ах, вот он. Слава Богу, с ним все в порядке, и брюки 
на месте. А сейчас стойте все здесь и не отходите 
друг от друга. Наш выход сраз_х же после того, как 
закончится этот номер. Ради Бога, Г аб-Г аб, пере­
стань облизыватьсяf У меня небу дет времени, чтобы 
снова загримировывать тебя. 



Г.ААВА 4 

СЛАВА, БОГ А ТСТВО И ДОЖДЬ 

волнения Джона Дулитла, что его актеры рас­
теряются перед такой большой аудиторией, 

оказались напрасными. Музыка, яркий свет рампы 
и огромное количество зрителей не только не испу­
гаЛи животных, но, наоборот, вдохновили их. После 
с<Пектакля Доктор сказал, что ни на одной репети­
ции они не играли с таким мастерством. 

Что же касается публики, то она была просто 
очарована с того момента, как только поднялся 

занавес. Вначале многие зрители не поверили, что 
выступать будут настоящие животные. Они пере­
шептывались и уверяли друг друга, что это, должно 

быть, труп па мальчиков или карликов в масках. 
Однако, кqгда из-за кулис вылетели два филина, 
которые открыли представление, промаршировав 

по сцене с плакатами в клювах, публика поняла, 

что обман здесь невозможен. И, по мере того, как 
разворачивалось действие, даже самые недоверчи­

вые из зрителей убедились, что перед ними настоя­

щие животные. Ведь никакие актеры, как бы хорошо 
они ни были натренированы и загримированы, не 

могли бы так подражать животным. 

С самого начала представления любимцем пуб­
лики стал Г аб-Г аб. Uт его гримас и ужимок зр~­
тельный зал просто сотрясалея от хохота. Но 
когда на сцену вышла Даб-Даб, мнения раздели­
лись. Ее танец с Т оби и Джипом покорил всех. 
И действительно, хотя обычно эта замечательная 
утка двигалась очень неуклюже, на сей раз она 
исполнила менуэт с восхитительной грацией. 

29S 
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Зрители пришли в такой восторг, что стали бешено 
аплодировать, топать и кричать: <<Еще! Еще!>> Они 
не давали рктерам продолжить пантомиму до тех 

пор, пока Даб-Даб не станцевала еще раз. И тут 
одна дама из первого ряда бросила на сцену буке­

тик фиалок. Так как Да б-Даб никто прежде не 
бросал J:!Ветов, она ужасно растерялась. Но ее вы­
ручил Свисток, опытный актер. Прыгнув вперед, 
он подхватил букет и торжественно вручил его 
Коломбине. 

- Поклонись! - зашептал Доктор из-за кулис 
на утином языке.- Поклонись публике- той даме, 
которая бросила тебе цветы. 
И Даб-Да б сделала реверанс, как настоящая 

балерина. 
Когда занавес опустился и последние звуки ор­

кестра смолкли, зал взорвался оглушительными 

аплодисментами. Актеры вышли на cцefly, держась 
за <<руки>>, и поклонились. Но публика никак не 
хотела их отпускать. Они кланялись до тех пор, 
пока Доктор не попросил их выходить по одному. 
Г аб-Г аб строил рожицы и выделывал разные ужим­
ки, Свисток снимал свой шлем и раскланивался, 
Тоби кувыркалея в воздухе с ловкостью настоящего 
Арлекина, Джип строил трагические гримасы Пьер­
ро, а Даб-Даб еще раз сразила наповал аудиторию, 
сделав пируэт на своих перепончатых пуантах и 

послав зрителям воздушный поцелуй. 

Коломбине полетели новые букеты, а Паиталоне 
кто-то бросил пучок морковки, которую тот начал 
есть прямо на сцене. 

Не дождавшись конца nредставления, мистер 
Беллами пришел за к у лисы сказать Доктору, что с 
тех пор, как он является в-ладельцем этого театра, 

ему еще ни разу не приходилось видеть такого 
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Д аб-Д а б сделала реверанс, 
как настояшая балерина. 
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успеха. Он тут же предложил Блоссому заключить 
КQнтракт еще и на следующую неделю. 

Когда публика наконец покинула театр, Г аб-Г аб 
п.обежал в зал, чтобы взглянуть на сцену со зри­

тельских мест. Там он обнаружил множество раз­
бросанных программок. Поросенок был очень поль­
щен, увидев, что на каждой напечатано его имя как 

исполнителя роли Панталоне. 
- Г м, - сказал он, осторожно складывая одну 

программку.- Я должен это сохранить для потом­
ства. Пожалуй, я положу ее в мой альбом с меню. 

- Наверное, ты хотел сказать: в альбом с марка­
ми? - у дивился Доктор. 

- Нет. Недавно я бросил собирать марки. Т е­
перья коллекционирую меню. Их намного интерес­
неt:_разг лядывать. 

Так как фургончик Доктора стоял рядом с Ам­
фитеатром, его питомцы теперь редко встречались 

со своими старыми друзьями из цирка, которые 

выступали в другом конце парка. Однако Доктор 
часто ходил навещать Мэтью и Т я ни-Толкая. А 
клоун Хоп, силач Геркулес и братья Пинто сами 
нередко забегали к Доктору в гости на чашечку чая 
и почти каждый вечер ходили в театр, чтобы по­

смотреть пантомиму. 

Спектакль зверей шел с необычайным успехом 
всю неделю. На каждое представление собира­
лось все больше и больше народу. Зрители поку­
пали билеты задолг.о до начала пантомимы. Такое 
случалось прежде всего один только раз- когда 

, в Манчестер приезжал на гастроли знаменитый 
скр!'f пач. 

Каждый вечер в фургончик Доктора приходили 
богатые джентльмены и элегантные дамы. Им хоте­
лось лично поздр<;\вить Джона Дулитла с успехом 
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и еще раэ вэг лянуть на его замечательных актеров. 

От такого внимания Г аб-Г аб начал ужасно зада­
ваться. Он стал капризным, как истинная знамени­
тость. Пор~сенок даже назначил посетителям часы 
_приема. Например, он отказывался выходить к 
своим поклонинкам в то время, когда ему полага­

лось вздремнуть. 

- Знаменитые артисты должны беречь себя, -
говорил он. - Я принимаю посетителей только с 
десяти до двенадцати часов утра. По-моему, это 
следует напечатать в газетах, Доктор. 
Одна дама попросила поросенка расписаться в 

альбоме, в который она собирала автографы разных 
знаменитостей. И Г аб-Г аб, не беэ Помощи Доктора, 
конечно, нацарапал в нем свои инициалы Г.Г. Рядом 
он изобразил веточку петрушки, которая, по его 
словам, была их семейным гербом. 
Да б-Да б, хотя и была не менее знаменитой, чем 

поросенок, относилась к своей . славе намного спо­
койнее. Сразу после представления можно было 
видеть, как она хлопочет по хозяйству в фургончике 
Доктора. Она стелила постели или жарила картош­
ку, даже не успев снять свою розовую балетную 
юбочку. 

- Этот п~росенок мне ужасно надоел, - гово­
рила она.- И- с чего это он так задается? Если бы 
не Доктор, никто бы иэ нас не п рославился. Ведь 
все животные смогут делать то же самое, что и мы, 

если их учителем будет Джон Дулитл. Кстати, 
Докт~, вы забрали у Блоссома деньги? 

- ~ще нет,- ответил Доктор.- К чему беспо- . 
коиться? Ведь еше не прошло и недели, как мы эдесь 
выступаем. А Беллами хочет- продлить контракт и 
на следуюшую неделю. Я не видел Блоссома -
постой, постой- вот уже три дня. 

• 
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- Вы должны обязательно сходить к нему. Я 
считаю, что нашу долю нам нужно забирать каж-
Дый день. · 

- Почему, Да б-Да б? Мне кажется, что Блоссом -
честный человек. 
-Честный?- переспросила Даб-Даб.- Может 

быть, он и честный, но я бы не упускала его из виду. 
Послушайтесь моего совета и забирайте деньги 
каждый день. Он, наверное, нам уже очень много 
должен. Особенно сейчас, когда паитомима идет два 
раза в день. 

- Хорошо, хорошо, Да б-Даб, не волнуйся, -
успокоил домохозяйку Доктор. - Блоссом отдаст 
деньги, как только разберется со всеми своими 
счетами. 

Даб-Даб без конца напоминала Доктору, чтобы он 
сходил к Блоссому, но Джон Дулитл так этого и не 
сделал. У же подходила к концу вторая неделя их 
гастролей в Манчестере, а директор <<Величайшего 
Uирка на Земле>> все еще не появлялся с деньгами. 
Ro самым странным было то, что вот уже несколько 
дней его никто не видел. Т яни-ТолкllЙ приносил 
Доктору неплохой доход, и заработанных им денег 
вполне хватало на насущные нужды труппы. Как 
всегда, беспечный в отношении денег, Доктор не 
беспокоился, надеясь, что все уладится само собой. 

К концу второй недели <<Падлбийская пантоми­
ма>> стала такой знаменитой, что фургончик Докто­
ра уже не мог вместить всех желающих поговорить 

с режиссером удивительного спектакля и еще раз 

.взглянуть на его артистов. И тогда Джон Дулитли 
его питомцы решили устроить для публики про­
щальное чаепитие. 

U,елое утро Даб-Даб трудилась, не покладая 
крыльев. Ведь ей надо было разослать более двухсот 
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приглашений. На помощь позвали и мнесие Магг. 
Фургончик украсили цветами, а вокруг него расста­
вили множество маленьких столиков. Т еодозия с 
Даб-Даб напекли огромное количество пирожных 
и приготовили триста чашек чаю. Наконец в суббо­
ту, в четыре часа пополудни, начали собираться 

гости. Артисты, многие из которых были одеты в 
свои театральные костюмы, тоже расселись за сто­

ликами и как радушные хозяева стали пить чай 
вместе с элегантными дамами и господами. Это 
было прощальное чаепитие, потому что на следую­

щий день цирк уезжал из Манчестера. На прием 
пришел мэр города со своей женой и несколько 
журналистов. Они делали в своих блокнотах набро­
ски, как хозяйка вечера Даб-Даб разливает чай, а 
Г аб-Г аб разносит гостям пирожные. 
На следующий день, завершив самые успешные 

гастроли за всю свою историю, цирк покинул Ман­
честер. 

Он направился в маленький городишко, лежав­
ший всего в двенадцати милях к северо-востоку от 

Манчестера. Но как только караван цирковых ки­
биток прибыл туда, начал накрапывать дождь. На­
тягивать палатки и ставить помосты под дождем 

было не очень-то приятно. К тому же сырая земля 
под ногами артистов вскоре превратилась в непро­

лазную хлюпающую грязь. 

Дождь продолжал идти и на второй день, и на 
третий. Нечего и говорить, что это плачевно отра­
зилось на делах цирка. Посетителей совсем не было. 
-Ничего страшного,- сказал Доктор, когда на 

третий день их пребывания в этом городке все его 

семейство расселось за столом, чтобы позавтракать. 
- Мы ведь заработали кучу денег в Манчестере. 
Это поможет нам пережить тяжелые времена. 
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Габ-Габ равноси.11 &~'ТJUC nирожные. 
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- Но вы забыли, что у нас еще нет этих денег! 
- возраз11ла Даб-Даб.- Хотя одному только Богу 
известно, с:колько раз я вас просила забрать их у 
Блоссома! 

- Я его только что видел, - ответил Доктор. 
- Как раз перед тем, как зашел сюда. Все в 
полном порядке. Он сказал мне, что положил в 
Манчестерский банк все деньги, которые мы за­
работали. Их оказалось так много, что он побо­
ялся хранить их у себя. 

- Но почему же он не забрал их, когда мы 
уезжали?- удивилась Даб-Даб.- И не отдал вам 
нашу половину? ' 

- Было воскресенье, - объяснил Доктор. - А 
в воскресенье все банки закрыты. 

- Но что же он будет теперь делать? Не соби­
рается же он так и оставИть их в банке? 

- Конечно, нет. Сейчас Блоссом туда поедет и 
заберет их. Когда я с ним разговаривал, он уже 
сидел на лошади. Да, не завидую я ему - ехать 
верхом несколько часов под проливным дождем! 
Теперь надо объяснить читателю, что для содер­

жания цирка требовалось очень много денег. Живо­
тных нужно было кормить, артистам и рабочИм 

выдавать жа_лованье; кроме того, существовало мно­

жество других ежедневных расходов. Но в эти 
дождливые дни, когда посетителей совсем не было, 

а цирковые балаганы стояли мокрые и пустые, 
<(Величайший IJирк на Земле>> не только не зараба­
тывал деньги, но и терял их все больше с каждым 

днем, вернее - с каждым часом. 

Как только Доктор закончил говорить, в дверях 
фургона показался смотритель зверинца. Воротник 
его рабочей куртки был поднят, и по нему стекали 
капельки дождя. 
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-Вы где-нибудь видали хозяина?- спросил он. 
- Мистер Блоссом поехал в Манчестер, - отве-

тил Доктор. - Он сказал, что вернется к обеду, в · 
два часа. 

- Г м, - хмыкну л смотритель. - Вот незадача! 
Что же мне делаJь? 

- А что случилось? - поинтересовался Доктор. -
Может, я смогу чем-нибудь помочь? 

- Мне нужны деньги, чтобы купить сена и риса 
для животных. Хозяин обещал выдать их мне се­
годня утром, а сам уехал. Продавец фуража принес 
мне еду для зверей, но не соглашается отдавать ее, 

пока я ему не заплачу. А звери ужасно голодны. 
- Наверное, у мистера Блоссома это выскочило 

из головы, - сказал Доктор. - .Давайте я сам 
заплачу за все, а когда директор вернется, он отдаст 

мне деньги. Сколько вам нужно? 
- Тридцать шиллингов. За два воза сена и 

пятьдесят фунтов риса. 

-Хорошо. Гу-Гу, принеси-ка сюда нашу копилку. 
- Ну вот опять, опять! - не выдержала Даб-

Даб. Она так рассердилась, что все ее перья зато­
порщились. - Вместо того, чтобы забрать у Блос­
сома свои деньги, вы опять оплачиваете его счета! 
Разве это ваша обязанность - кормить животных? 
Какой толк в том, что мы столько работаем? Ника­
кого! Блоссом богатеет день ото дня, а вы станови­
тесь все беднее и беднее! Вы, наверное, никогда не 
и сп равитесьУ 

- Но ведь животные не могут остаться голодны­
ми, Да б-Да б У - сказал Доктор, от давая деньги 
смотрителю. - Ты зря волнуешься, Блоссом вернет 
их мне. 

Дождь поливал уже три дня подряд, и цирк еще 
не заработал ни пенни. 
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После того, как Доктор сделал номер с Беп по в 
Бриджтоне, артисты стали относиться к нему почти 
что с суеверным благоговением. Они понимали, что 
человек, который умеет разговаривать с животными 
на их языке, знает о них намного больше, чем 

обыкновенный директордирка -такой, как Блос­
сом. На г лазах у всех октор добился того, что 
очень многое в жизни цирка изменилось к лучшему. 

Поэтому все люди, работающие в заведении Блос­
сома, скоро стали считать главным не директора, а 

Джона Ду лит л а. 
Когда смотритель зверинца ушел, в вагончике 

появился еще один человек, которому тоже нужны 

были деньги. И так продолжалось все утро. Через 
каждые пять минут к Джону Дулитлу кто-нибудь 
приходил и говорил, что Блоссом обещал ему за­
платить тог да-то и тог да-то. 

В результате всех этих визитов копилка Доктора 
(которая была довольно туго набита после двухне­
дельных выступлений Тяни-Толкая в Манчестере) 
снова опустела. 

Наступило два часа дня, а потом и три часа, но 
мистер Блоссом все еще не возвращался. 
-Видимо, он просто задерживается,- успока­

ивал Доктор Даб-Да б, которая с каждой минутой 
нервничала и сердилась все больше. - Он скоро 
вернется. Я не сомневаюсь в том, что Блоссом 
честный человек. Не волнуйсяf 
в половине четвертого в фургончик к Доктору 

ворвался Джип. 
- Докторf - воскликну л он. - Пойдемте скорее 

в фургончик Блоссома. Мне кажется, там что-то 
неладно. 

-В чем дело, Джип? Что случилось?- спросил 
Доктор, берясь за шляпу. 
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- Мистера Блоссома там нет. Сначала я поду­
мал, что дверь заперта, но потом решил на всякий 

случай толкнуть ее, и она открылась. Я увидел, что 
внутри никого нет, и сундук тоже пропал. Там не 
осталось почти никаких вещей. Сходите сами и 
посмотрите. Ну и делаf Все это мне кажется очень 
подозрительным. 



Г.ААВА 5 

ТАИНСТВЕННОЕ ИСЧЕЗНОВЕНИЕ 
МИСТЕРА БЛОССОМА 

внимательно выслушав все, что сказал ему пес, 
Доктор озабоченно нахмуеился. Он медленно 

надел шляп у и вышел вслед за Джип ом под дождь. 

В вагончике директора все было в точности так, 
как описал его четвероногий друг. Внутри не было 
ни души, а все мало-мальски ценные вещи исчезли. 

На полу валялось только несколько обрывков бу­
маги. В соседней комнате, которая служила спаль­
ней мнесие Блоссом, Доктора встретила такая же 
картина. Казалось, что хозяева, которые собирались 
в невероятной спешке, покинули свой дом давным­

давно. 

Пока Джон Дулитл в недоумении озирался по 
сторонам, сзади кто-то трону л его за п лечо.Это был 
Мэтью Магг. 

- Довольно паршивая картина, а? - спросил 
он. - Чтобы взять деньги из банка, Блоссому 
совсем не нужен был сундук и все остальное. Сда­
ется мне, что мы больше не увидим нашего славного 

доброго директора, как вам . кажется? 
- Подожди, Мэтью, - · возразил Доктор. -

Давай не будем спешить с выводами. Он сказал, что 
вернется. Наверное, он просто г де-то задержался. 
Что же касается сундука и других вещей, то он 
может делать с ними все, что захочет. Ведь они -
его собственные. Пока у нас нет доказательств, МЬI 
не можем ничего утверждать. 

- fм,- хмыкнул Продавец Кошачьей Еды.­
·Конечно, вам и подумать противно, что кто-то 

11* 
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может оказаться прохвостом. Но поверьте моему 
слову - вы можете п роститься с денежками, кото­

рые з~работали в Манчестере. 
- У нас нет никаких доказательств, Мэтью, -

повторил Доктор. - И послушай: если твои подо­
зрения оправдаются, дело примет очень серьезный 

оборот для всех, кто работает в цирке. Пожалуйста, 
не говори пока о них никому, хорошо? Совершенно 
незачем будоражить людей, когда мы сами толком 
ничего не знаем. Давай сделаем вот что: ты п оти­
хоньку оседлай коня и отправляйся в Манчестер. 
Т а м разыщи мистера Беллами и сп рос и у него, не 
знает ли он, что случилось с Блоссомом. Поезжай 
скорее, а ко г да вернешься, все мне расскажешь. 

- Хорошо, - сказал Мэтью, поворачиваясь, 
чтобы уйти. - Но я ув«:Рен, что мистер Беллами 
знает о том, куда делся Блоссом, не больше нас с 
вами. Наверняка, он уже где-нибудь поблизости от 
материка. Удирает так, что только пятки сверкают. 
Джип, который был свидетелем этого разгово­

ра, выскочил за дверь и помчался в фургончик 

Доктоуа. · 
-Друзья,- объявил он, стряхнув с себя капли 

дождя, - Александр Блоссом смылся. 
- Боже! . - воскликнул Гу-Гу.- С нашими 

деньгами? 
- Конечно, с деньгами, черт его подери! -

рявкнул Джип . -С этими деньгами мы бы могли 
жить припеваючи до конца своих дней. 

-. -Я знала это!- простонала Даб-Даб, всплес-
1:-JУВ в отчаянии крыльями. - Я же гов~ила Док­
тору, что Блоссому нельзя доверять. Я с самого 
начала подозревала, что он проходимец. Сейчас он 
купается в роскоши, а мы отдаем свои последние 

пенсы, чтобы расплатиться с его долгами! 
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- Ну и что! - воскликнул Габ-Габ. Даже 
лучше, что он сбежал! Теперь мы сможем сделать 
настоящий цирк, tJирк Докт~ра Ду лит л а, о котором 
все звери так мечтали. Ура! Наконец-то мы избави­
лись от обманщика Блоссома. Как я рад, что он 
удрал! 

- Из того, чего ты не знаешь, - яростно 
набросилась на поросенка Даб-Даб, - можно 
составить целую библиотеку! Как Доктор сможет 
управлять цирком, если у него нет ни пенни в 

кармане? Как он будет платить жалованье цирка­
чам и аренду за землю? Чем он будет кормить 
зверей? Чтобы содержать цирк, нужны деньги, 
деньги и деньги - целая к.r_ча денег. Ты - ты 
просто прокисший пудинг! Ты только посмотри 
на этот дождь: целыми днями он льет как из ведра, 

и неизвестно, когда кончится. И за все это время 
к нам не пришло ни души! А целые вагоны 
животных проедают десятки фунтов в день! За­
долженность артистам и рабочим растет каждую 

минуту! <<Я рад, что он у драл>>! Да ты, ты просто 
сосиска! 
Ко г да Мэтью Магг ушел, Доктор сел на старый 

ящик в комнате Блоссома и задумался. Закурив 
свою трубку, он стал смотреть на барабанящий по 
грязным лужам дождь. Время от времени он выни­
мал из кармана часы и, взглянув на них, начинал 

хмуриться. 

Через полчаса Доктор увидел, что к нему бежит 
Геркулес. Силач сбросил свой мокрый плащ у входа 
и зашел в вагончи·к. 

- Говорят, что хозяин сбежал, - сказал он. -
Это пр~вда? 

- Не имею ни малейшего представления, 
ответил Доктор. - Он поехал в Манчестер и 
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обеl.!\а_л вернуться к двум часам, но до сих пор его 
нет. Наверное, он г де-то задержался. 

- Ну ладно, - вздохнул Геркулес.- Будем 
надеяться, что он скоро вернется. Сегодня он дол­
жен заплатить мне жалованье за неделю. Мне нуж­
ны деньги. 

Силач присел на пол рядом с Доктором, и они 
принялись болтать о погоде и народных приметах. 

Через несколько минут к ним присоединился 
клоун Хоп со своим Свистком. Всем известно, что 
ничто не распространяется так быстро, как плохие 

новости. До него тоже дошел слух, что Блоссом 
удрал из цирка. И на этот раз Доктор попытался 
оправдат~ директора. Он сказал, что пока у них нет 
доказательств, директора нельзя ни в чем обвинять. 

И друзья продолжили разговор о погоде. Прав­
да, теперь он был уже несколько натянутым и не 
вызывал у собеседников большого интереса. 

Вскоре пришли и братья Пинто, акробаты на 
!Рапеции. Они тоже хотели знать, куда подевалея 
Блоссом и почему он не заплатил им р это утро 
жалованье, как обещал раньше. 

Скоро Доктор, который с каждой минутой все 
больше недоумевал, почему не едет Блоссом, уже не 
мог говорить ни о чем .другом, кроме как о его 

таинственном исчезновении. 

Наконец в вагончик пришел бригадир рабочих. 
- Это мне совсем не нравится, - угрюмо сказал 

он, ко г да услышал то, что слышали уже все осталь­

ные. - У меня жена и трое детей. Скажите на 
милость, чем я буду их кормить, если мне не запла­
тят? У же сегодня моей хозяйке не из чего п ригото­
вить обед! 

- Вот именно, - воскликну л один из братьев 
Пинто. - У нас · с женой недавно родился малыш, 
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нам тоже очень нужны деньги. Если Блоссом дей­
ствительно у драл, мы должны сообщить об этом в 

полицию. 

- Но мы же не знаем наверняка, что он сбежал, -
продолжал настаивать Доктор. - Он может вер­
нуться в любую минуту. 

- А может и не вернуться, - вставил Геркулес. -
Если он мошенник, то к тому времени, ко г да мы 
получим доказательства, он уже будет где-нибудь 
в Китае. И тогда ищи-свищи. Сейчас уже почти 
шесть. Бр~тья Пинто правы. Что мы эдесь сидим и 
гадаем? Надо послать кого-нибу d.ь в Манчестер. 
-Я уже послал туда своего помощника Мэтью 

Магга, - сказал Доктор. 
-Г м,- хмыкну л один из акробатов,- значит, 

и у вас на душе неспокойно, Доктор? Когда он 
уехал? 
Джон Ду лит л снова вэг ля ну л на часы. 
- Примерно четыре часа назад. 
- Пора бы ему вернуться, - проворчал Г ерку-

лес.- Но я готов поклясться, что в Манчестере он 
не найдет и следа Блоссома. Да, ребята, похоже, что 
нас бросили. Хотел бы я, чтобы этот Блоссом сейчас 
эдесь оказался! Он бы запел у меня соловьем!- И 
силач так крутанул своей ручищей-кувалдой в воз­

духе, как будто х9тел свернуть кому-то голову. 
- Не понимаю, - сказал рабочий. - С чего 

это он решил вдруг бросить все свое хозяйство и 
смыться? 

- Т о, что он оставил, - это тьфу по се_авнению 
с тем, что п _рихватил с собой, - возразил Г ер к у лес. 
- Одному Богу известно, сколько денег он получил 
от Беллами за спектакли Доктора. Такие барыши 
его цирку никогда и не снились. К тому же, этот 
негодяй уже три недели подряд не платил нам 
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жалованье. Как к нему ни придешь - у него 
всегда найдутся отговорки. Я не сомневаюсь, что· 

. он давно задумал сбежать,- как только почуял 

большой у лов. 
- Что же нам теперь делать? - воскликнул 

клоун Хоп . 
- Да, что нам делать? - повторили братья 

Пинто. 
- Нам нужно . выбрать нового директора, -

сказал Геркулес, - такого, который смог бы поза­
ботиться о цирке и вытащить нас из этой дыры. 
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ДОКТОР СТАНОВИТСЯ ДИРЕКТОРОМ !JИРКА 

как только Геркулес произнес это, взгляды 
всех присутствующих устремились на 

Доктоуа. 
- Доктор, - сказал силач. - Сдается мне, что 

нашим новым директором должны стать вы. Я готов 
побиться об заклад, что из вас получится отличный 
директор. f\, ребята? 

- Мы согласны, мы согласны! - закричали все. -
Докт~р - как раз тот человек, который нам нужен. 

- Ну вот и прекрасно,- обрадовался Г ерку.Лес.­
Доктор, от имени КО..'\Лектива <<Величайшего Uирка 
на Земле>> я вручаю вам заведение покойного Алек­
сандра Блоссома. Отныне и во веки веков ваше 
слово будет для нас законом. 

-Но ... Боже ... - от растерянности Доктор начал 
заикаться. - Я же ничего не знаю, я никогда не был 
директором цирка, и кроме того, я-... 

- Нет, знаете, - перебил его Геркулес. - Разве 
не ваше выступление с Беппо принесло нам такой 
успех в БрJtджтоие? Ил" не рад" вас цирк прJtгла­
сил" в Манчестер? К то, кроме вас, умеет разгова­
Р"вать с ж"вотными? Н"кто. Нам нечего бояться -
с вам" мы не пропадем. Я уверен, что есл" вы 
станете д"ректором, мы заработаем даже больше 
денег, чем с Блоссомом. Теперь вы можете распо­
ряжаться нам", как хотите. 

-Геркулес прав!- восклИкнул Хоп.- Только 
подумайте, что с нам" станет, есл" вы откажетесь! 
Только вы од"н можете вытащить нас из этого 
переплета! 

JK 
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tJелую мИнуту Доктор ничего не отвечал. Он 
сидел на своем ящике и думал. tjиркачи стояли с 
nонурыми лицами и терnеливо ждали, что же он 

решит. Наконе~ Доктор nовернулся к ним. и сказал: 
- Хорошо. Я не собирался задерживаться в цирке 

надолго, но сейчас я nросто не имею nрава уйти. Как 
я могу бросить на nроизвол судьбы вас и всех тех 
животных, которым я обещал nомочь? Если вы хотите, 
чтобы я стал директором, я nоnробую им стать. Но 
теnерь мы будем работать совсем nо-другому. Все 
будут nартнерами в общем деле. Сколько мы зарабо­
таем, столько вы и nолучите. Вместо жаловань~ я буду 
выдавать каждому n ричитающуюся ему долю денег. 

Это значит, что когда наши дела будут идти nлохо, 
-выбудете nолучать совсем немного, а когда хорошо 
- то очень много. Кроме того, я оставляю . за собой 
nраво увольнять того, кого захочу, в любой момент, 

без nредуnреждения. 

- Вот здорово! - закричал Геркулес. - Вот 
как надо уnравлять цирком - все nартнеры, а 

хозяин один. 

- Но я должен nредуnредить вас, - сказал 
Доктор,- что вначале нам nридется очень тяжело. 
Мы будем много работать, а денег nочти не будет. 
Ведь сейчас у нас нет ни nенни, и nока не кончится 
дождь, мы не сможем ничего заработать. Может быть, 
мы даже влезем на какое-то время в долги. Правда, 
сначала нужно найти человека, который согласится 

открыть нам кредит. Ну как, вы готовы к этому? 
- Готовы! Готовы! - закричали все. - Мы с 

вами, Док! Недовольных не будет! Вы тот директор, 
который нам нужен. 
Уныние и отчаяние, охватившее циркачей минуту 

назад, сменились радостным оживлением. Они у лы­
бались и nоздравляли друг друга. 

ll* 
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Посреди этого веселья в вагончике появился 
Мэтью Магг. Вместе с ним приехал и сам мистер 
Беллами. 

- Я очень сожалею о том, что произошло, -
сказал директор Амфитеатра, обращаясь к Док­
тору. - Я выдал этому негодяю Блоссому две 
тысячи фунтов, и он сбежал вместе со всеми 
деньгами, даже не расплатившись с торговцами. 

Они первыми пришли ко мне и сказали, что 
Блоссом их обманул. А потом уже прибыл и ваш 
мистер Магг. Мы сообщили обо всем в полицию, 
но я сомневаюсь, что они смогут поймать этого 

мерзавца. Он, наверное, уже очень далеко. Вы 
лучше возвращайтесь в Манчестер, и я снова 
предоставлю вам место в моем парке. Вы сможете 
выступать там до тех пор, пока не заработаете 
столько денег, сколько вам будет нужно. 

- Ура! - закричал Хоп. - И посмотрите, 
дождь кончился. Наконец-то счастье улыбнулось 
нам. У _ра tJирку Доктора Ду лит ла! 

- Простите, - раздался вдруг позади чей-то 
тихий и вежливый голос. - Могу я видеть Доктора 
Дулитла? 

Все обернулись и увидели, что на пороге стоит 
какой-тоневысокий и худощавый господин. В двер­
ном п _роеме за его сп иной ярко светило солнце. 

- dто я, - ответил Доктор. 
- Очень рад с вами познакомиться, - сказал 

маленький господин. - Я представитель фирмы 
театральных продюсеров. Не могли бы вы приехать 
со своей труппой на гастроли в Лондон в следую­
щем месяце? Если, конечно, вас еще не ангажирова­
ли на это время. 

-Ха!- воскликнул Геркулес.- Ну, что я вам 
говорил? В первую минуту, как он стал директором, 
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нас пригласили в Манчестер, а во вторую - в 
Лондон. Да здравствует наш Доктор! 

Этот день стал самым с част ли вы м для всех оби­
тателей цирка - и людей, и животных. Как только 
среди циркачей разнеслась молва, что теперь их 

директором б у дет Дж он Ду лит л, все - и рабочие, 
и артисты, и мальчишки-конюхи - nобежали поз­

дравлять его. Каждому хотелось сказать Доктору, 
как он будет рад работать под его руководством. 

Теперь, когда дождь кончился, у всех поднялось 
настроение, и сразу закипела работа. Первым делом 
циркачи сняли старую вывеску <<Величайший I,Jирк 
на Земле>>, а на ее место водрузили новую: <<I,Jирк 
Докторс;t Ду лит л а>> . Конечно, это было не такое 
буоское название, но в действительности цирку 
Доктора Дулитла суждено было стать намного 
более известным и прославленным, чем когда-либо 

был цирк Блоссома. 
Мистер Беллами старался чем мог помочь ~ир­

качам, оставшимся без гроша. Он предложил Док­
тору денег взаймы, но тот, не желая влезать в новые 

долги, отказался. Он только поп рос ил директора 
Амфитеатра поговорить с торговцами, чтобы те 
давали им продукты в кредит, пока цирк не зара­

ботает хоть немного денег. Нечего и говорить, что 
мистер Беллами был очень известной фигурой как 
в Манчестере, так и за его пределами, и все лавоч­
ники того городка, где расположился I,Jирк Дулит­
ла, его прекрасно знали. Поэтому торговец зерном, 
зеленщик, бакалейщик, мясник и многие другие с 
готовностью согласились выполнить просьбу ди­

ректора Амфитеатра. 
Переезд в Манчестер означал новые расходы, 

поэтому Доктор решил не возвращаться ту да, а 
остаться в том городке, г де они были. Погода нала-
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ВАСесто старой вывески soдpyauлu новую: 
•Uирк Доктора Дулuтла•. 



Д оrстор становится диреrстороАС yuprca 319 

дилась, и к ним стало приходить все больше и 
больше народу. К тому же, приезд мистера Беллами 
и его визиты к местным. лавочникам возбудили 
любопытство горожан- всем захотелось взглянуть 
на цирк, о котором так заботился знаменитый ди­
ректор Амфитеатра. Популярности tJирка Доктора 
Дулитла способствовало, как ни странно, и само 
бегство Блоссома с деньгами. Как только в Манче­
стере стало известно, что <<Падлбийская пантоми­
ма>> ограблена и брошена без средств к существова­

нию в маленьком городке, все газеты стали писать 

только об этом. И внезапно жители городка обна­
ружили, что эта самая знаменитая <<Падлбийская 
пантомима>> находится у них, а они ее даже не 

замечали, пока не прочитали о ней в газета,х. 

После этого все только и говорили, что об ограб­
лении, каждому ужасно хотелось посмотреть и на 

пантомиму, и на Доктора, и на его знаменитых 
актеров. Народ валом повалил в tJирк Доктора 
Дулитла. 
Как вы уже знаете, это был небольшой город, но 

за три дня циркачам удалось заработать достаточно 

денег, чтобы вернуть все долги и купить провизии 

еще на несколько дней. После этого даже кое-что 
осталось, и Доктор заплатил каждому жалованье, 
правда, очень-очень маленькое. 

Опытный бухгалтер Гу-Гу трудился с утра до 
вечера. Ведь теперь ему пришлось не только счи­
тать · деньГи, заработанные Тяни-Толкаем, но и ве­
сти тща1;ельный учет всех средств, поступающих в 

цирк. А это было не таким простым делом. Сначала 
Г у-Г у подсчитывал общий заработок, потом вычи­
тал из него те деньги, которые они должны были 
заплатить лавочникам, а потом уже делил оставшу­

юся сумму между всеми циркачами. Причем жало-
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ванье каждого зависело от того, сколько он работал. 

Например, рабочие и кучера, которые работали 
всего два раза в неделю, получали меньше, чем 

артисты, которые выступали в аттракционах два 

раза в день. Но чем лучше шли дела цирка, тем 
больше получал каждый, и наоборот. 

>Сотя почти все циркачи стойко переносили те 
первые тяготы, о которых предупреждал Доктор, 
все же нашлось несколько человек, которые были 

недовольны, что им сразу не заплатили большого 
жалованья. Джон Дулитли сам был рад избавиться 
от таких работников, и потому, как только у него 

появились деньги, он тут же расплатился с ними и 

уволил их. Таким образом, новый цирк Доктора , 
Дулитла начал свое существование в меньшем со­
ставе, чем цирк Блоссома закончил. Зато теперь там 
не было никакого обмана, а все, кто работал в нем 

-и люди, и животные,- стали настоящими друзь­

ями. Они были полны надежды и счастливы, что 
теперь у них появился такой замечательный ди­
ректор. 
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МЭТЬЮ МАГГ - ЗАМЕСТИТЕЛЬ ДИРЕКТОР д 

не только счетовод Гу-Гу, но и домохозяйка 
Даб-Даб были необычайно заняты в эти дни. 
- Знаете, - сказала утка как-то вечером 

Джиnу и Гу-Гу,- хотя все складывается очень 
удачно и я совсем не хочу отравлять всеобщую 
радость, мне кажется, что нашему Доктору нужен 
nомощник. Конечно, никто лучше него не nриду­
мает nьесу для зверей или какой-нибудь новый 
номер, но вести дела он совершенно не умеет. Я 
знаю, что nроизойдет: все его nартнеры - и 

Геркулес, и Хоп, и Пинто- скоро разбогатеют, 
а он так и останется бедным. Только вчера вече­
ром Доктор говорил мне, что собирается отnра­
вить оnоссума домой в Вирджинию: он хочет 
лазить по деревьям nри лунном свете, а здесь, 

видите ли, не те деревья и не тот лунный свет. Я 
сказала ему, что в Англии луна абсолютно такая 
же, как в Вирджинии. А он ответил, что нет, не 
такая: у нас она недостаточно зеленая. Представ­
ляете, во сколько нам обойдется билет до Амери­
ки? Я уверена, что как только Доктор заработает 
на него деньги, он тут же отnравит оnоссума 

домой. Он уже говорил мне и о льве, и о леоnарде 
- что таких большИх диких зверей нельзя де­
ржать в неволе. Ох, если бы у нас был еще один 
уnравляющий, который умеет вести дела! Он бы 
n риг лядывал за нашим Доктором. 

- Ты nрава, - вздохнул Джиn. - Доктору 
ну,~ен nомощник. Но знаешь, я очень надеюсь на 
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Мэтью Магга - он совсем не такой п ростак, как 
кажется. 

- К тому же он очень добрый, - вставил 
Свисток. - Как только он завидит меня или 
Тоби, сразу же достает из кармана косточку и 
бросает ее нам. 
-Да,- подтвердил Джип.- Раньше он как 

/ 

р~з этим и занимался - доставал для кошек еду. 

У него и вправду очень доброе сердце. И в делах 
он тоже кое-что смыслит. Ведь это он договорился 
о наших гастролях в следующем городе. Доктор 
совершенно не знал, как это делается. Он посове­
товался с Мэтью, и тот сразу же отправился туда 
и все разузнал: когда там бывает ярмарка, сколько 

нужно будет платить за землю, сколько стоит 
фураж и тому подобное. Я не раз слышал, как 
Мэтью хвастался, что он - партнер знаменитого 
циркового артиста и доктора медицины Джона 
Ду лит ла. Он умеет набить цену и себе, и нашему 
цирку, а это не так уж плохо. Он заставил Док­
тора напечатать афиши, и их уже расклеили по 

всему Тилмауфу, где мы будем скоро выступать. 
Да, . я очень надеюсь на Мэтью. Он хорошИй 
человек. 

И все согласились, что было бы совсем неплохо, 
если бы Мэтью, как выразилась Даб-Даб, пригля­
дывал за Доктором. Ведь теперь, когда уже ничто 
не мешало Джону Дулитлу осуществить все nреж­
ние замыслы, он мог бы так ими увлечься, что 

не~ременно разорился бы. 
· Цирк Доктора Дулитла очень отличался от 
всех других цирков, которые существовали до 

этого в Англии. Во-первых, Доктор настоял на 
том, чтобы циркачи обращались с публикой очень 
вежливо; во-вторых, он запретил им говорить 
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неправду о своих аттракционах. Ведь они привыкли 
называть их <<самыми грандиозными на свете>>, а 

своих животных <<единственными в неволе>>. Каж­
дый старался, как мог, расхвалить себя и свой 

номер. 

Доктор положил этому конец. Он поnросил ар­
тистов говорить публике только то, что есть на 

самом деле, - чтобы никто не чувствовал себя 

'обманутым, когда уходил из_ !,!Ирка. Вначале это 
очень не понравилось Мэтью Маггу. Он стал убеж­
дать Доктора, что если не набить себе цену, то и 
народу придет очень мало. Однако вскоре выясни­
лось, что Доктор был прав. Когда люди увидели, 
что все, о чем наnисано в афишах, - правда, U,ирк 
Доктора Дулитла приобрел репутацию самого че­
стного, и от посетителей не стало отбою. 

Мэтью не иравилось также и то, что Доктор 
решил устраивать бесплатное чаепитие для всех 

посетителей. 

- B~r же разоритесь, Доктор! - говорил он. -
К нам nриходят тысячи людей, и вы хотите бесплат­
но напоить их всех чаем! Ведь у нас цирк, а не 
гостиница и не приют для вдов и сирот. 

- Но, Мэтью,. - возражал Доктор. - Люди, 
которые приходят к нам, - мои гости. Некоторые 
идут сюда издалека, да еще и несут на руках 

детей. Разве им не приятно будет выпить чашечку 
чая? Это ведь такой хороший обычай. Я сам 
чувствую себя ужасно, если не выпью днем чаю. 

К тому же, если ~ы будем закупать чай и сахар 
на вес, это обойдется нам не так уж и дорого. А 
твоя Т еодозия будет его готовить. 
И чаепитие для посетителей стало доброй тра­

дицией. А _потом к ней прибавилась еще одна -
всем детям, которые приходили в его цирк, Док-
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ВсеАС детяАС Доктор бесплатно 
раадавал пакетики с леденуаАСu. 
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тор бесnлатно раздавал nакетики с мятными леден­
цами. И вскоре то, что n редеказывал Доктор, сбы­
лось: в том городе, где nути ·U,ирка Дулитла nере­
секались с каким-нибудь другим цирком, артисты 

Доктора зарабатывали вдвое больше - nотому что 
люди знали, что в U,ирке Доктора Дулитла их 
наnоят чаем и будут обращаться с ними вежливо и 

честно. 
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!JИРК ДОКТОР А ДУ ЛИТЛА 

о гастролей в Лондоне оставалось Шесть не­
дель. По дороге туда ~иркачи собирались 

ос овиться еще в трех городах. Первым из них 
был Т илмауф. Там-то Доктор и угодил оnять в 
тюрьму - nравда, всего на одну только ночь. Вот 
как это nроизошло. 

Нечего и говорить, что все звери, которые рабо­
тали в заведении Блоссома, обрадовались даже 
больше, чем люди, когда их директором стал Док­
тор. Но и сам Дж он Ду лит л не забыл о своих 
.обещаниях. Как только у него nоявились деньги, он 
отnравился в зверине~, чтобы рассnросить живо­
тных, какие у них есть жалобы. Жалоб было хоть 
отбавляй. Прежде. всего, каждому хотелось, чтобы 
его вольер заново nокрасили. И все клетки были 
отремонтированы и nокрашены в тот ~вет, который 
больше всего нравился его обитателю. 

После этого nоследовала и другая жалоба. Прав­
да, ее Доктору nриходилось выслушивать уже не 
раз. Лев и леоnард устали жить в заточении. Они 
мечтали выбраться из своих тесных клеток и немно­

го nор~змяться на воле. 

- Мне и самому жалко дее_жать вас взаnерти целый 
день, - вздыхал Доктор. - l:::.сли бы я мог, я бы сейчас 
~е отnравил вас домой в Африку и выnустил на 
свободу в джунгли. Все дело в деньгах. Как только мы 
их заработаем, я nостараюсь вас освободить. 

- Если бы мы могли nогулять на воле хотя бы 
несколько минут в день, - сказал лев, грустно глядя на 

зеленые холмы вдалеке, - нам было бы не так тяжело. 

326 
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- Да, - вздохнул леопард. - Это бы очень 
скрасило нашу жизнь. Я уже так устал сидеть в 
этой п роклятой тесной коробке! 

Голос леопарда был таким грустным, а морда 
льва такой несчас'Fной, что Доктор не выдержал. 

- Послушайте, - сказал он. -. Если я разрешу 
вам выходить на прогулку каждый вечер, вы дадите 

мне одно обещание? 
- Какое угодно! - хором воскликну ли оба зверя. 
-.- Скажите мне честно, если я выпущу вас на 

полчаса, вы вернетесь сами в свои клетки? 
- Конечно, вернемся. 

Дайге мне честное слово, что вы небудетеесть людей. 
- Честное сл~во, не б у де м. 
- Хорошо,- сказал Доктор. - Теперь каж-

дый вечер, когда все посетители уйдут, я буду 
открывать ваши клетки и выпускать вас на полча­

сика погулять, договорились? 
Сказано- сделано. Скоро вечерние прогулки льва 

и леопарда стали такой же тради~ией в U,ирке Док­
тора Дулитла, как бесплатное чаепитие и раздача 
мятных леден~ов детям. Каждый вечер Доктор выпу­
скал хищников из зверин~а, и через полчаса они 

добровольно возвращались обратно. Какое-то время 
все шло на удивление гладко. U,иркачи вскоре поняли, 
что звери не собираются нарушать данное Доктору 
слово и нападать на людей. И даже Т еодозия вскоре 
перестала пугаться, когда ненароком натыкалась в 

темноте на льва или леопарда, которые возвращались 

к себе в вольеры nосле вечерней прогулки. 
- Почему я не додумался до этого раньше? -

удивлялся Доктор. - Ведь звери работают ~елый 
день так же, как люди. Разве они не заслуживают 
неболь~uого отдыха на свободе? Пусть погуляют и 
порезвя·;ся хотя бы ночью.· 
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Когда лев с леоnардом выходили из цирка, они 
вели себя очень осторожно. Чтобы никого не исnу­
гать, они старались не nоnадаться людям на глаза. 

Т ем более, что люди их вообще не интересовали: им 
nорядком надоели назойливые взгляды nосетите­

лей, которые толnились целый день у их клеток. Но 
однажды вечером, когда цирк только nриехал в 

Т илмауф, случилась такая история. 
Около десяти часов в фургончик Доктора nрибе­

жал Мэтью Магг. 
-Доктор!- воскликнул он. - Лев не вернулся! 

Я nошел заnирать клетки и увидел, что его нет. А 
выnустил я его уже час назад! 

- Боже!- закричал Доктор и, вскочив на ноги, 
бросился в зверинец. - Он не мог убежать - ведь он 
дал мне слово. Лишь бы с ним ничего не случилось! 
В зверинце Доктор сразу же nобежал к клетке с 

леоnардом и сnросил, не знает ли он, где лев. 

- Наверное, он заблудился,- ответил леоnард.­
Мы вышли с ним вместе и nошли no вересковой 
nустоши на северо-восток. По дороге нам nоnалась 
речка, и мы решили nоискать, г де ее можно nерейти 

вброд. Лев nошел вверх no берегу, а я вниз. Но мне не 
везло- речка становилась все шире и глубже. А nотом 
я услышал, как часы на городской ратуше nробили 
десять, и nошел назад. Я думал, что лев уже дома, но 
когда nришел сюда, то увидел, что его здесь нет. 

-Вам не встретился никто из людей?- сnросил 
Доктор . 
.. - Ни единой души,- ответил леоnард. - По 
nути мне nоnалась ферма, но я ее обошел, чтобы 

никого не наnугать. Не волнуйтесь, Доктор, лев 
скоро вернется. 

Всю ночь Доктор не ложился сnать. Он даже 
сходил к той речке, nро которую ему рассказывал 
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леопард и поискал льва там, но его и след простыл. 

Наступ ил о утро, а лев так и не верну лея. Доктор 
начал ужасно волноваться. Однако пора было от­
крывать цирк, и он пошел встречать первых посе­

тителей. Все утро он был очень занят, и это, к 
счастью, отвлекало его от тревожных мыслей о 

пропавшем животном. 

Во время чаепития Доктор, как обычно, играл 
роль радушного хозяина, а Т еодозия бегала от 
столика к столику, разливая чай. В этот день народу 
в цирке было особенно много. Фермеры и горожане, 
принарядившись по случаю воскресенья, nришли 

сюда развлечься и от дохнуть. 

Вдруг, когда Доктор проходил между столиками, 
предлагая дамам блюдо с пирожными, он заметил 

мистера льва, который неторопливым шагом возвра­

щался в цирк через главные ворота. Так как все 
были заняты чаепитием, а лев старался идти очень 

тихо, никто не обращал на него внимания. Доктор 
надеялся, что ему у дастся добраться до своей клет­

ки незамеченным. Но - увыf Когда до зверинца 
оставалось всего несколько шагов, из балагана брать­

ев Пинто вышло семейство фермера и наткну лось 
прямо на льва. Что тут началось! Женщина издала 
произительный вопль, схватила ребенка на руки и 

бросилась бежать. Фермер с испугу кинул свою 
дорожную палку прямо льву в нос и тоже пустился 

наутек. Дамы завизжали, повсюду начали опроки­
дывать столики, а какой-то г л у пец даже выстрелил 

из ружья. Бедный лев, до смерти испугавшись, 
развернулся и со всех ног бросился. вон из цирка. 
В конце концов публику удалось немного успо­

коить, но выходной день был испорчен. Никому уже 
больше не хотелось развлекаться, и вскоре цирк 

опустел. 
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Таким образом, появившись всего на несколько 
минут, мистер лев с.нова исчез. Доктор очень испу­
гался, что после такой ужасной встречи он вообще 

не решится вернуться в цирк, а найти его теперь 

б у дет еще тру д нее, чем nрежде. 

Но только Джон Дулитл собрался отправиться 
на поиски льва, как к нему пришли двое полицей­

ских и арестовали его. Они сказали, что Доктор 
обвиняется в том, что разрешает хищникам разгу­

ливать на свободе, подвергая опасности жизнь граж­

дан. Кроме того, ока.залось, что лев забрался в 
чей-то курятник и съел там всех кур. Вскоре объя­
вился и хозяин этих кур. Когда Доктора вели в 
тюрьму, он бежал за ним по пятам и, ругаясь на чем 

свет стоит, теебовал возмещения всех убытков. 
Эту ночь Доктор провел в тюрьме. Лев же к тому 

времени нашел себе убежище в подвале одной пе­

карни. Однако ни пекарь, ни кто-либо др)'rой не 
решались вывести его оттуда. Все жи,льцы дома 
были так напуганы, что даже не легли спать. Оhи 
послали в цирк гонца с nросьбой забрать хищника. 
Но хитрый Мэтью Магг, который прекрасно знал, 
что со львом :легко может справиться любой из 

циркачей, сказал, что один только Доктор не боится 
nодходить к животному, и если они хотят, чтобы 

льва забрали, nусть скорее бегут в тюрьму и просят 
освободить Джона Дулитла. 

Поэтому, как только рассвело, Доктора выпусти­
ли из тюрьмы. 

Он сразу же отправился в пекарню, чтобы пого­
ворить со львом. 

-Мне страшно стыдно, Доктор,- начал оправ­
дываться тот,- но я заблудился. Всю ночь я бродил 
по этому полю и только к утру отыскал свои старые 

следы. Я так старался незд.метно проскользнуть в 
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цирк. Но когда этот болван выстрелил из ружьЯ, я 
ужасно испугался и поэтому убежал. 

- Ну, а цыплята? -спросил Доктор. -Ты же 
обещал мне никого не трогать, когда будешь гулять 
на свободе? 

- Я только обещал не трогать людей, - возра­
зил лев. - Вы не· представляете, как мне хотелось 
есть после этой ночной прогулки. Я просто умирал 
с голоду. Сколько они с вас требуют за этих кур? 

- Девять фунтов, десять шиллингов и шесть 
пенсов, - ответил Доктор. - Всего одиннадцать 
цыплят - по полкроны за каждого. 

- Да это же грабеж средь бела дня! - воскликну л 
лев. - ·- Я в жизни не ел более невкусных и жестких 
цыплят! К тому же, их было девять, а не одиннадцать. 

- Ладно. В следующий раз, - сказал Доктор, 
-я сам буду сопровождать тебя во время прогулок. 
И он повел льва домой. А испуганные жители 

наблюдали сквозь замочные скважины, как этот 
страшный зверь шествует по у лицам за Джоном 
Дулитлом - покоеный и тихий, словно ягненок. 

Теперь, когда Доктор мог устроить животным 
такую жизнь, о которой он всегда мечтал, ему очень 

иравилось работать в . цирке. А бедная Да б-Даб 
начала понимать, что у нее остается все меньше 

шансов вернуть Доктора в Падлби. 
Вы уже знаете, что любнмым занятием Джона 

Дулитла в свободное время было придумывать но­
вые спектакли и аттракционы с участием зверей. Он 
всегда старался, чтобы они понравились прежде 

всего детям, а потом уже взрослым. У спех Г оnоря­
щей Лошади и Падлбийской Паитомимы натолкну­
ли Доктора на мысль, что его умение разговаривать 
с животными мож~т сослужить ему от личную служ­

бу. Например, тех змей, которьiх он купил у Фати-
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мы, Доктор научил выступать со своим собствен­
ным номером. Вместо шатра, в котором сидела 
г л у пая и толстая Фатима, выдававшая себя за 
заклинательницу змей, в tjирке Доктора Дулитла 
поставили еще один балаган, в котором змеи давали 

свое представление совершенно самостоятельно, без 

помощи людей. Под аккомпанемент музыкальной 
шкатулки они исполняли необычный, но очень гра­

циозный танец. Это было что-то среднее между 
кадрилью и детской игрой в веревочку. (Знаете, 
когда веревочка натягивается между пальцами обе­

их рук, и играющие запутывают или е__аспутывают 

ее, чтобы получились раЗные фигуры.) Так вот, змеи 
плавно скользили по сцен~ раскачиваясь в такт 

музыке на своих хвостах, потом, выстроившись 

парами, кланялись друг другу и, свиваясь в кольца, 

образовывали одну длинную цепочку. Кроме того, они 
делали и тысячу других у дивительных вещей, которые 

публике еще никогда не приходилось видеть. 
Со временем почти все без исключения аттракцио­

ны, в которых выступали животные, стали исполнять­

ся ими самостоятельно, без участия людей. Их было 
ОЧ~"НЬ много, и каждый был сделан таким образом, 
чтобы подчеркнуть неповторимые особенности того 

или иного животного. Например, в номере змей пуб­
лике демонстрировалась их необычайная грациоз­

ность, так как, по мнению Джона Дулитла, змея 
была самым грациозным существом на свете. Слон же, 
наоборот,. ворочал на сцене тяжести, показывая зри­
телям свою фантастическую силу, а не делал разных 

глупых трюков, балансируя на одной ножке, как это 
обычно принято в других цирках. 
-Люди не должны вмешиваться в представле­

ния зверей, - сказал как-то раз Доктор Мэтью 
Маггу . - Аттракционы Геркулеса, Хопа или акро-
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батов- это совсем ~ругое дело. Они показывают 
' всем свое искусство. Но скажи мне, зачем нужен на 
сцене какой-то г луп ый дрессировщик, который, 

щелкая хлыстом, заставляет льва прыгать через 

кольца? Люди привыкли думать, что сами живо­
тные ни на что не tпособны. Но я уверен, что если 
им не мешать, они придумают аттракционы намного 

лучше наших. Только им надо объяснить, какие 
вещи кажутся людям смешными. Ты знаешь, ведь 
животные намного остроумнее человека. Просто 
люди слишком глупы, чтобы понять их чувство 

юмора. Т о, что обычно смешит зверей, совсем не 
трогает нас. Мне все время приходится упрашивать 
их опуститься до нашего уровня и делать свои 

шутки более ... э ... грубыми и плоскими. Иначе люди 
могут их совсем не понять. 

Теперь вы видите' сами, что tJирк Доктора Ду­
лит ла стал совершенно новым и необычным цирком. 

Каждого, кто приходил туда, встречали так тепло 
и радушно, что ему казалось, что он попал в 

большую и добрую семью. 1 

Там не существовало почти никаких запреtцаю­
щих правил для посетителей. И если какому-нибудь 
мальчишке хотелось заглянуть за к у лисы, или зайти 

в вольер к слону, его непременно туда пропускали. 

Одно только это делало tJирк Доктора Дулитла 
непохожим на все остальные. И когда артисты 
уезжали из того города, где только что выступали, 

их всегда провожали дети. Они бежали за фургон­
чиками несколько миль подряд, а потом вспомина­

ли цирк еще очень долго и терпеливо ждали, когда 

же он снова вернется в их город. Ведь каждый 
ребенок знал, что Uирк Доктора Дулитла - это 
цирк для детей. 
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ТОММИ СТ АББИНС, СЫН САПОЖНИКА ИЗ ГОРОДКА 

ПАДЛБИ-НА-БОЛОТЕ, ОБЪЯСНЯЕТ ЧИТАТЕЛЮ, ЧТО ЗА 

КНИГУ ТОТ ДЕРЖИТ В РУКАХ. 

никогда бы не подумал, что написать книгу 
про Г а б-Г а ба окажется так тру дно, к у да 

тру д нее, чем про Доктора Ду лит л а. И, однако, это 
истинная правда. 

Ко г да я работал у Доктора секретарем, мне час­
тенько случалось засиживаться допоздна, разбирая 
его записи, в которых полно было всяких формул и 
графиков, - но все было проще и вот почему: 

добрый Доктор всегда приходил на помощь, если 
работа стопорилась. 

Г аб-Г абу не нужны были формулы и графики, 
но зато когда попадалось трудное место, выпу­

тываться приходилось без него. Доктор Ду лит л 
сам написал уже много книг и был очень опытным 

писателем, а у Габ-Габа - хотя он хотел, чтобы 
все его считали величайшим сочинителем в мире, 

- опыта никакого не было. И все же в недостат­
ках этой книги (если они есть) виноват · не один 
Г а б-Г а б. Наверное, я просто не гожусь для такой 
работы. Из меня не вышло бы хорошего редактора 
(редактор - это такой человек, который умеет 
ловко расставить слова, понятно и красиво пере­

сказать то, что произиесли или написали другие). 
Но во времена, когда была придумана эта книга, 
очень немногие люди, кроме нас с Доктором, 
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nонимали язык зверей. Когда-нибудь их, без сомне­
ния, будет больше. 
У Доктора, конечно, nолучилось бы гораздо луч­

ше; я надеялся, что он и возьмется за эту работу. 
Г аб-Г аб nросил меня уговорить его. Однако наш 
разговор слышала утка Даб-Даб. А она - хоть и 
была nростой уткой - очень хорошо заботилась о 
Докт~е Дулитле и его доме. 

- Томми Стаббинс, - сказала она мне (очень 
строго),- если ты будешь nриставать к Доктору с 
глуnыми каракулями этого бестолкового .nоросен­

ка, тебе не nоздоровится. У бедняжки серьезных дел 
no горло, некогда ему возиться с nоросячьей бол­
товней о еде. 
-Но, Даб-Даб,- возразил я,- в конце концов 

беэ еды и люди жить не могут. А я nрочел то, что 
наnисал Г аб-Г аб на nоросячьем языке: там немало 
интересного - и очень забавного. 

- Вот именно, Т омми, -· ответила она, тоnорща 
nерья. - Он рассказывал мне кое-что из того, что 
хочет включить в книгу. Он все время старается 
nридумать что-нибудь nозабавнее. А nитание -
очень серьезное дело. С ним шутки nлохи. 

- Да б у дет тебе, Да б-Да б, - сказал я, - совсем 
это не так. Еда - это должно быть весело. Если 
кто-то умирает от голода, тогда, конечно, все до­

вольно грустно. Но ты сама слишком серьезно 
относишься к жиэни. 

-Ну,- сказала i!аб-Даб, разводя крыльями,­
у меня для этого немало nричин - nри такой-то 

семейке. Но Доктор.-\ слишком занят. И значит, 
выход только один. t..сли книгу Г аб-Г аба так уж 
необходимо nереводить на человеческий, nочему бы, 

Томми, тебе самому не взяться за это? 
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Подумав хорошенько, я согласился с нашей до­
моправительницей. У бедного Доктора Дулитла, 
который с утра до вечера и даже ночью лечил 
больных зверюшек, что толпились у дверей, да еще 
писал книги по, ветеринарии и биологии, в самом 

деле не было времени. 

Вот как получилось, что я сам взялся за перевод. 
У знав, что тру д, над которым он так долго кор­

пел, наконец-то издадут, напечатают на настоящем 

печатном станке н будут продавать в книжных 
магазинах, Г аб-Г аб был на седьмом небе от счастья. 
Он только немножко огорчился, ко г да я сказал 

ему, что, наверное, не смогу поместить в книге его 

собственные к~тинки. Я бы с у довольствием. Но ... 
м-м ... рисунки Г аб-Г аба были типично поросячьими 
рисунками, и ни один печатник не смоГ бы их 
вое п роизвести. Ведь Г а б-Г а б был не такой ху дож­
ник, как все. Он редко рисовал карандашами или 
красками. Обычно он создавал свои полотна грязью 
на стенах хлева. А одно (портрет Короля пикников) 
он написал сиропом от малинового варенья и мят­

ным желе. Я сказал ему, что мне очень жаль, но, 
возможно, печатникам будет немного легче рабо­
тать, если я сам сделаю рисунки, и не мятным желе, 

а обыкновенными красками. 
Мои иллюстрации, к сожалению, далеко не так 

свое~бразны и выразительны, как те, что делал Г аб­
Г аб. Но по крайней мере одного у них не отнимешь: 
я, как мог, старался выполнить все, о чем просил наш 

Писатель. Поросенок стоял у меня за спиной и хрю­
кал, объясняя, что нужно изменить или поправить, 

пока не получалось так, как он хотел. 

Но увы! Когда я приступил к тому, что он написал 
(конечно, не буквами, а значками Поросячьей азбуки 
Доктора Дулитла), оказалось, что задача куда слож-
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ней, чем я думал. Во-первых, было очень тру дно читать. 
Переводить письменный поросячий на человеческий 
нелегко. Язык, на котором разговаривают, вернее хрю­
кают, довольно п рост - если п риноровиться. Но 
Г аб-Г аб, хотя Доктор Д у Лит л и занимался с ним 
чистописанием, был очень неаккуратным писателем. 
Страницы рукописи пестрели кляксами- большими 
жирными кляксами. А кляксы получались потому, что 
за работой Г аб-Г аб ел спелые помидоры - от поми­
доров, говорил он, у него появлялись мысли в голове . 
. И, конечно, помидорный сок капал на бумагу J:l сме­
шивалея с чернилами. 

А сколько же он написал! Вместо обычной пис­
чей бумаги Г а б-Г а б и с пользовал коричневую обер­
точну~: К , тому же он терпеть не м<?г мелкий 
аккуратный - кривлячий, как он говорил, - по­

черк. И вот целый чердак докторского дома был 
набит от пола до потолка огромными листами ко­

ричневой бумаги, исписанными размашистыми не­

ряшливыми значками. Это и была его рукопись 
(хрюкопись, как звала ее Даб-Даб). 

Некоторые читатели помнят, что когда наш по­
росенок впервые объявил звериному семейству 
Доктора Дулитла, что собирается написать книгу 
об Искусстве питания, он сказал, что назовет ее 
<<Краткая кухонная эн~иклопедия в двадцати то­
мах>>. Не забудем: Габ-Габ знал о еде так много, что 
двадцать томов для столь высокоученого мужа -
сущий пустяк. 

Поэтому мне пришлось огорчить его еще раз, 
объяснив, что я вынужден сократить его произве­
дение до размеров обычной печатной книги. 

А когда из горы его записей я отобрал то, что, 
как я думал, будет интереснее всего читателям-лю­

дям, мне показалось, что книге пойдет на пользу, 
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если я добавлю рассказ о том, как Г аб-Г аб собирал 
эти сведения, и - ну, еще кое-какие мелочи. 

Я вовсе не хочу сказать, что написал книгу 
вместо Г аб-Г аба. Просто мне пришлось в J!.РИдачу 
к длине немножко изменить и ее форму . Я долго 
думал, как лучше ее построить. И вот что я в конце 
KOJ:I~Oв придумал. 

Наш писатель имел обыкновение читать то, что 
написал, любому, кто согласится послушать. Как 
только он заканчивал новую главу, он немедленно 

пробовал ее на ком-нибудь из обитателей доктор­

ского дома. Обычно это происходило по вечерам, 
когда перед сном звери собирались вокруг очага. 

Постепенно у них: собаки Джипа, филина Гу-Гу, 
утки Даб-Даб, городского воробья Чипсайда, белой 
мышки - а и ног да к ним п рисоединялся и я -
вошло в обычай сходиться после ужина в уютной 
кухне, аГаб-Г аб, восседая за столом, читал нам свою 
рукопись. А частенько он удивлял нас целыми 
лекциями, разъясняя непонятные места. Он называл 
э~о <(авторские чтения>>. 

Слушатели, конечно, высказывали свои мнения, 
говорили, что им понравилось, что нет - порой не 
слишком вежливо. Многие их замечания - и за, и 
против - покаэались мне достойными того, чтобы 

войти в книгу. Однако авторские чтения продолжа­
лись много недель, собственно говоря, даже несколько 
месяцев. Поэтому мне опять пришлось все сокращать. 
В конце концов, как увидят читатели, в рукописи, 
которую я отдал печатать, я оставил десять таких 

вечерних чтений, сделав из них десять глав. Каждая 
представляет сооой точную запись всего, что проис­

ходило, не пропущено ни одно слово, п роиэмесенное 

самим Г аб-Г абом или теми, кто его слушал. 
Итак, мы начинаем ... 
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_ Ах-ты-Г~сnоди-ты-Боже-мой! - воскликнула 
Даб7 Да б, влетая в комнату и r грохотом 

швыряя на стол nоднос.- Этот негодньай nоросе­
нок меня в могилу сведет! 

- Что он еще натворил? - nоинте~есовался 
Джиn. 

- Что натворил?- возмутилась Даб-Даб. - Я 
думала, !'dОему терnению пришел конец, когда он 

стал называть себя <•Г аб-Г аб, Д. С. Н.)>, но ... 
- Что такое Д.С.Н.?- спросила белая мышка. 
- Доктор Салатных Наук, представьте себе,-,-

фыркнула Даб-Даб.- Это уже никуда не годилось. 
Но теnерь он раздобыл пару очков Доктора Ду­
литла- без стекол, одну черепаховую оправу- и 

носит не снимая. Он думает, что так больше nохож 
на nисателя. Слоняется по всему дому, нацеnив их 
на nятачок, и декламирует куски из своей дурацкой 
книги. 

- Пи-пи-пи, - прыснула мышка. - Ну и 
зрелище! Хотя знаешь, Даб-Даб, это, наверное, 
очень интересная книга. <•Кухонная энциклоnе­
дия)>. Не знаю, правда, что такое энциклоnедия, 
наверное, что-нибудь ужасно вкусное - и очень 

большое, чтобы надолго хватило. Надеюсь, Г аб-Г аб 
не забыл про сыр. 

- Тебя nослушать, так книги надо прямо из 
сыра делать,- проворчал Джиn. Он примостился 
у очага, nоложив м_орду между вытянутыми лапами 

и прикрыв глаза. Могло показаться, что он спит, 
но это просто была его любимая поза, и он слушал 
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вечерние беседы, не пропуская ни слова.- Прихо­
дишь в книжную лавку и говоришь: <<Ах, я так 
люблю швейц~рски~ романы. Заверните парочку, 
пожалуйста>>. Или: <<Мне половинку вон той голлан­
дской поэмы, будьте любезны>>. 

- Ха-хаУ Ты у нас тоже почитать любишь, -
съязвила в ответ белая мышка, сморщив свой ма­
ленький розовый носик. - Хорошую книгу с мясом 
оторвешь. 

Филин Г у-Г у, великий математик, сидел на спин­
ке моего стул а, такой же безмолвный и нево~мути­

мый, как сам стул. 
- Этот поросемок Г аб-Г аб,- задумчиво прого­

ворил он наконец, - напоминает мне мальчика, с 

которым я когда-то был знаком. Маленький маль­
чик с большим аппетитом. Он жил на ферме, где у 
меня было гнездо в амбаре. Однажды один гость 
спросил его, каким спортом он любит заниматься 

больше всего. <<Есть>>,- ответил мальчик. <<А каким 
видом спорта ты любишь заниматься на свежем 

воздухе?»- спросил гость. <<Есть на свежем возду­
хе>>,- ответил мальчик. 

- Вылитый наш поросенок, - прочирикал 
Чипсайд. Он вспорхнул на стол и начал склевы­
вать хлебные крошки, помогая Даб-Даб убирать 
после ужина. 

-Скажи-ка, Томми,- спросил он,- академик­
то наш много ошибок делает? 

- Совсем не делает, Чипсайд, - ответил я. -
Видишь ли, Поросячья азбука Дж она Ду лит л а 
состоит из значков, а не из букв. Каждый значок 
заменяет целое слово, а и ног да даже целое пред­

ложение. 

- Хм, это вроде китайского что ли? 
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- Да, ответил я. - Вроде китайского, но 
гораздо проще. 

- Еще бы! - сказала Даб-Даб. - Для этого-то 
г луп ышки. Он вечно сует нос во все книги Доктора 
по садоводству и кулинарии. Да только он не читает­
притворяется. Я думаю, этот поросемок без ошибок 
даже слово <<лук>> написать не сумеет- ни за какие 

коврижки. 

- Все р-равно,- крикнула Полинезия с верхуш­
ки дедушкиных часов,- п р-росто здор-рово, что он 

собр-рал в этой книге столько инфор-рмации! · 
Обезьянка Чичи подбросила полено в огонь. 
- Да, - согласилась она, - только он ее не в 

книгах нашел. Он вечно пристает ко мне, чтобы я 
ему рассказала про фрукты, которые растут в аф­

риканских джунглях,- и про овощи тоже: про яме, 

и про всякие другие. 

- Ну, скоро он сюда пожалует,- проворчала 
Даб-Даб.- Когда я мыла посуду, он прошел мимо 
и объявил, что устроит нам сегодня какое-то автор­

ское чтение. Так что, кто хочет спать, пусть пото­
ропится ... Ой, вот он! 
В дверь постучали. Габ-Габ всегда с трудом 

сп равлялся с дверными ручками. Ему приходи­
лось крутить их обеими передними ножками, по­
этому, когда кто-нибудь мог открыть, он всегда 

стучал . 
. - Да уж, это точно он, - хихикнула белая 

мышка. 

Я поднялся и распахнул дверь. В пе_оеме стояла 
странная фигура - писатель Г аб-Г аб. Под мышкой 
у него топорщилась большая растрепанная кипа 

бумаги, за ухом торчало гусиное перо, на носу 
красовались черепаховые очки без стекол, а на лице 

застыло утомленное выражение. 
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13-305 

В проеме двери 
стоRАа страннаR фu~ура. 
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-· Ох-ох-ох, - вздохну л он, - вы и представить 
себе не можете, как я переутомленr 

- Скорей уж перекормлен, - фыркнула Даб­
Даб.- С чего бы это ты был переутомлен? 

- Исследования, - простонал великий писа­
тель. - Неустанные, бесконечные исследования. 

- Что это ты исследуешь? - поинтересовался 
Джип . - Клубничную грядку? 

- Что такое исследования? - сп росила белая 
мышка. 

Габ-Габ придвинул стул к столу рядом со мной 
и уселся. Затем тщательно протер очки (в которых 
не было стекол) скатертью и снова надел их. 
-Исследования?- nересnросил он.- Ну, э-э ... 

исследования - это ... э-э ... библиография. 
-А что такое библиография?- робко спросила 

белая мышка. 

- Это когда ты идешь в библиотеку и читаешь 
там книги. И так узнаёшь, что написать в своей . 
, -А, понятно. Просто списывание,- хихикнула 
мышка. 

- Ничего подобного, - раздраженно ответил 
Г аб-Г аб. - Никакое не списывание. Это очень 
трудно объяснить. В жизни великого писателя, 
мышка, есть вещи, которые выше твоего понимания. 

Видимо; исследования - одна из них. Весь день я 
пытался выяснить точное название места, где у 

короля Альфреда сгорели лепешки. У меня просто 
голова кругом. Я уже не знаю, был ли вообще 
король Альфред - ,.и правда ли у него сгорели 
лепешки. Я только что из библиотеки. Мой кабинет -
ну, вы знаете, на чердаке,- весь от пола до потолка 

забит книгами, которые я оттуда принес. И вскоре 
я буду вынужден вернуться к моим трудам - к 

моей ... э-э ... библиографии. Но прежд~, я думаю, вам 
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захочется выслушать Кухонную проповедь, кото­
рую я написал вчера вечером. 

У Чи-Чи брови взлетели до самой макушки, а 
Полинезия шепотом разразилась ужасными руга­
тельствами по-шведски. 

- Кот меня подери! - воскликнул Джип. -
Кухонная п роповедь? 
-Да,- бодро ответил Габ-Габ.- Она начина­

ется так: 

Возлюбленные братья, 

Это грех большой -
Съев картофель печеный, 
Выкинуть шкурку долой. 

Это очень известные слова; впервые их произнес, 
если не ошибаюсь, Его светлость архиепископ 
Кренделийский. И ... 

- Эй-эй-эй! Минуточку! - перебил его Чипсайд. -
Как-нибудь в другой раз, ваше п_реподобие. Но что 
это ты там плел про Альфреда Великого? 

- Я хотел нанести это место на мою кухонную 
карту мира. 

- Кухонная карта? Это зачем? удивился 
воробей. 

- О, это очень полезная вещь, объяснил 
Габ-Габ.- Г лава о кухонной географии- одна из 
величайших в моей книге. А кухонная карта -
важная часть этой г лавы. Я уже сделал несколько 
карт и выкинул их, потому что был ими недоволен. 

Так трудно писать мелко, чтобы поместилось все, 
что мне нужно. Карта понадобится не только для 
изучения кухонной географии, но и кухонной исто­

рии. Я хотел бы отметить на ней все города, г де 
происходили важные события в истории кулинарии, 

например, место, где, как полагают, у короля Аль-
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фреда подгорели лепешки, за которыми ему пору­

чила присмотреть одна старая дама. А еще на карту 
б у дут нанесены все города и страны, п рославивши­

еся какой-нибудь едой. Скажем, Россия - родина 
икры, английский городок Мелтон-Моубрей, отку­
да происходят сладкие пироги, английские же Яр­
мут, знаменитый своей селедкой, и Банбери, г де 
пекут всем известные пирожки с яблоками, тот 
самый Банбери, куда, помните, нас приглашали в 
детстве- поскакать на деревянных лошадках и по­

глядеть на прекрасную даму на белом коне, у 

которой 

Кольца на пальцах, бубенцы на ногах 
И тра-ля-ля и так далее. 

Га-Г аб помахал передними ножками в воздухе, 
как будто дирижировал. 

- Ты хочешь сказать: бубенцы на ножках, коль­
ца в носу, - сердито поправила Даб-Даб. - Вот 
несносный поросенок! 

- Все равно я не понял, что ты делать-то с 11ей 
будешь, с картой этой,- сказал Чипсайд. 

- Делать! Да ей цены нет, - ответил Г аб-Г аб. 
- На ней же nоказано, где что есть вкусненького. 
Положим, ты nроснулся утром и почувствовал, что 
не прочь провести тихие банановые выходные. От­
лично. Тебе нужно лишь взглянуть на карту и 
купить билет на nароход до I.Jентральной Америки. 
Проще простого. 
-Я понял, чего он хочет, Чипсайд,- вмешался 

Джип. - Он хочет, чтобы вместо расписаний по­
ездов и пароходов были меню. Приходишь в кассу 
и говоришь: <<Мне, пожалуйста, билет до самого 
вкусного пудинга. Первый класс, будьте добры>>. Да 
уж, проще некуда. 
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- Пи-пи-пи,- засмеялась белая мышка. 
-Напрасно смеетесь,- сказал Габ-Габ и взгля-

ну л на часы. - Завтра вечером расскажу вам еще 
что-нибудь. А теперь мне пора заняться библио­
графией. Пойду пографлю. 
И с большим достоинством он собрал свои бумаги 

и удалился. 

' 



ВЕЧЕР ВТОРОЙ 

ВЕЛИКИЙ ПИСАТЕЛЬ РАССКАЗЫВАЕТ О СВОИХ 
ИССЛЕДОВАНИЯХ ПО ИСТОРИИ И СОВРЕМЕННОМУ 

СОСТОЯНИЮ ИСКУССТВА ПИТАНИЯ, А БЕЛАЯ 

МЫШКА ДОПОЛНЯЕТ ЕГО РАССКАЗ 

-Принимаясь изучать историю изобретения пи-
щи,- начал Г аб-Г аб, когда все звериное се­

мейство собралось на следующий вечер вокруг оча­

га, - мы сталкиваемся с огромной проблемой. Об 
этом писали многие, но не все серьезно. Некоторые 
порхали от одной темы к другой, как мотыльки. А 
многое из того, что привыкли считать верным, как 

показали мои ... э-э ... исследования, вовсе не верно. 

Возьмем, к примеру, картофель - исключительно 
важный продукт питания. Что бы мы без него делали? 

- Ты бы немножко поху дел, - проворчал 
Джип . 

Г аб-Г аб пропустил его слова мимо ушей. 
- Итак, возьмем картофель: его открыл, как 

считают очень и очень многие, сэр Уолтер Роли. 
Нев~рно, в корне неверно. Правда, что в 1586 году 
сэр_ Уолтер первым ввел в у потребление картофель 
в Ирландии, где его и по сей день любят больше 
других овощей. Но открыл его не Роли. Роли только 
привез его с Каролинеких островов и стал выращи­
вать у себя в Корке, а потом он очень быстро 
распространился по всей Ирландии. 

- Пи-пи-пи, - пропищала белая мышка. -
Картофель в коркеf Как чу д ее но! Наверное, из нее 
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и варенье можно сварить. Варенье из апельсиновых 
корок, из арбузных, из картофельных ... 
-Ох,- вздохнул Габ-Габ.- Сколько же тебе 

еще нужно всего объяснять! Не корка, а Корк, это 
местность в Ирландии, где были имения сэра Уол­
тера Роли. 

- Ну, а кто же открыл картофель на самом деле? -
спросил я. 

- Мое_еплаватель по имени сэр Джон Хокинс,­
ответил Габ-Габ,- вот кто п«;_рвым привез карто­
фель в Англию в 1563 году . Uн обнаружил его в 
Южной Америке, а именно в городке Кито, г де 
люди издавна употребляли этот корнеплод в пищу. 

Это очень любопытно, потому что в Кито сварить 
картошку почти невозможно. 

- Почему? - спросил филин Г у-Г у. 
- Потому что город Кито р~сположен в горах 

Андах - очень, О'lень высоко. И вся вода ус певает 
выкипеть, прежде чем картошка будет готова. 

- Пр-равда, пр-равда,- пробормотала Полине­
зия, которая сама когда-то была заядлой путешест­

венницей. 

- А я терпеть не могу картошку, - пробурчал 
Джип, придвигаясь поближе к огню. 
-Ой, Джип,- пропищала белая мышка,­

а ты пробовал когда-нибудь картофельное пю­

ре, посыпанное тертым сыром и запеченное в 

духовке? 
- Это называется pommes de terгe au gгatin, -

произнес Г аб-Г аб с важным видом. Теперь возьмем 
короля овощей, пастернак, известный в ботанике 
как pastinaka sativa. В диком виде встречается на 
обочинах дорог в Европе и IJентральной Азии. Его 
выращивали еще древние римляне. Принадлежа к 
семейству зонтичных, он все г да был ... 
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Ты что, не можешь говорить нормально? -
спросил Джип. - Что это за иностранные слова и 
отк у да взялись зонтики? 

- Не обращай внимания, - вмешалась Даб-Даб. -
Он хочет, чтобы мы nодумали, будто он знает 
разные языки- и природоведение в придачуr Хотя 
точнее сказать: Оlородоведение- при его-то фигу per 

- Прошу nрощения,- вежливо произнес Габ­
Г аб, оборачиваясь к утке. - Но с чего это ты взяла, 
что можешь судить о фигурах- о свиных фигурах; 

о фигурах домашней птицы - возможно, но не о 
свиных. Положим, тебе бы довелось увидеть знаме­
нитую красавицу Порцию Бекон. Не думаю, что ты 
оценила бы по достоинству ее фигуру. 

- Что еще за Порция Бекон? - вмешалась Чичи. 
- О, это была чрезвычайно изысканная дама, -

объяснил Г аб-Г аб. - Из достойнейшего семейства. 
О, какая у нее была фигураr Сколько грации, что за 
формы! Ее называли Венерой Беркширской. Должен 
признаться (тут великий nисатель слегка улыбнул­
ся воспоминаниям ушедших дней), что я был в свое 
время к ней весьма неравнодушен. Ее дружба ока­
залась в высшей стеnени nолезна - для книги, 

разумеется . Я никак не мог выбрать продукт, от 
которого бы у меня появилось писательское вдох­

новение. Некоторые говорили, что лучше всего -
оливки. Но мне они не nодошли. Они нарушали мой 
настрой. 

- А что это значит?- спросила белая мышка. 
- Точно не знаю, - ответил Г аб-Г аб. - Но он 

есть у всех nисателей. Не перебивай. Итак, вернемся 
к Порции Бекон. Она чрезвычайно помогла мне 
в выборе подходящих для писателя продуктов. 

В свое время ее салон был знаменит: на вечера 
n риг лаш~лись только самые утонченные свиньи. 
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П op~R Бекон, 
•Венера БеркширскаR•. 
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Прекраснейшее зрелище являла она, возлежащая на 
кушетке, окруженная достойнейшими из достойных 

свиньями, чьи имена были у всех на слуху, свиньями, 
которые вершили поистине великие дела. Ей посвя­
щена целая глава в моей книге. Ибо и она вписала 
свое имя в кухонную историю. Будущие исследова­
тели станут почитать ее как изобретательницу ку­
хонных духов. Можно сказать, первооткрыватель­
ница! Каждый раз она была надушена новыми 
духами: то это был сок чернослива, то тминная 

эссенцИя, · или мускат, или ячменное пиво; но один 
аромат был особенно очарователен - смесь ванили 

и редиса, весьма изысканно. Но, быть может, вели­
чайшее произведение парфюмерного искусства она 

создала, когда выходила замуж. Множество бессон­
ных ночей провела Порция, подбирая новый запах 
для своей свадьбы. Она хотела придумать себе 
такое украшение ... 

- Ты хочешь сказать, уг91цение, - проворчал 
Джип. 

- У крашение, - продолжал Г аб-Г аб, - какое 
не енилось ни одной невесте. И в конце концов 
остановила свой выбор на букетике итальянских 

незабудок. 
-Никогда не слышал о таких цветах,- прого­

ворил Г у-Г у. 
- Ну, это не совсем цветы,- объяснил поросе­

нок. - Это такой длинный зеленый лук, который 
появляется весной. Видите ли, в изысканном обще­
стве, где вращалась Порция, не любили называть 
это растение луком. Поэтому и переименовали в 
итальянскую незабудку. С тех пор они вошли в 
моду, и почти не одно свинское бракосо~етание 
теперь не обходится без итальянских незабудок. 

Свадьба Порции удалась на славу. Ее только не-
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множко- чуть-чуть- испортили некоторые гости: 

вместо того чтобы, как полагается, посыпать счаст­
ливую пару рисом, они бросали рисовую кашу. Они 

, правильно думали, что жениху и невесте вареный 
рис придется больше по вкусу, чем сырой. Но я 
должен признать, что получилось несколько неоп­

рятно. 

- Нет, вы только послушайте, что плетет этот 
поросенок,- воскликнула Даб-Даб.- Ну просто ... 
- она всплеснула крыльями в досаде и не произ­

несла больше ни слова. 

-Г лава, посвященная истории кухонных изобре­
тений,- рассказывал дальше Г аб-Г аб, - получи­
лась гораздо длиннее, чем я предполагал, потому 

что пришлось писать в ней не только обо всех этих 

ученых и путешественниках, которые открыли ка­

кую-нибудь новую вкуснятину, но и о таких, как 
Порция Бекон - а их оказалось немало, - кто 
изобрел разные полезные вещи, связанные с едой. 

Вот, например, человек, который придумал и 
первым использовал Суповой термометр. Он был 
вождем эскимосов. Однажды этого господина при­
г ласили на юг, в гости к генерал-губернатору Кана­
ды .. В его честь в Оттаве устраивали много приемов 
и обедов, и ему пришлось есть разные блюда, кото­
рых он никогда раньше не пробовал, - скажем, 

горячий суп. А он, конечно, привык там у себя за 
Северным Полярным кругом есть все охлажденное -
сырое тюленье мясо и всякую такую всячину. Так 
вот, суп ему понравился, но он очень сильно обжег 

им рот. А угадать, достаточно ли суп остыл, ему 
никак не удавалось. Однажды он где-то увидел 
висящий термометр. Он спросил, для чего эта шту­
ка. А когда услышал, что она показывает, холодно 
или жарко на улице, то сказал себе: <<Ага, а почему 
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бы не завести такой для супа?>> И купил себе 
термометр - это был как раз термометр для ванны. 
И повесил его на шнурок, и всегда надевал на шею, 
когда ходил на приемы. Он больше никогда не 
обжигалея и стал жить-поживать, добра наживать. 

Джип только застонал. 
Г аб-Г аб полистал бумаги, которые лежали перед 

ним на столе. 

- Вот еще одно замечательное изобретение, -
сказал он, заглянув в свои записи, - печенье-гиг­

рометр. 

-Что такое гигрометр?- спросила белая мышка. 
- Гигрометр, - объяснил Г аб-Г аб, снимая очки, -

это прибор, который показывает, сух или влажен 

воздух. 

-В Англии он ни к чему,- сказала Полинезия.­
Т у т все г да сыро. Жуткий климатf А в милой старой 
Афрцке сейчас ... Впрочем, это я так. Продолжайте, 
профессор. 

- Так вот, жил однажды человек, который все 
время болел: то ангиной, то п росту д ой ... И доктор 
велел ему ни в коем случае не выходить на у лицу в 

дождь и туман. Вы знаете, каким мягким и клёклым 
становится имбирное печенье в сырую погоду- не 

ломается с хрустом, а гнется. И этот человек стал 
держать такое печенье на подоконнике и каждое 

утро пробовал. Если оно гнулось, он оставался 
дома, если ломалось, отправлялся на прогулку. 

- А что он делал с тем печеньем, которое 
ломал ось? - сп росила белая мышка. 

- Съедал, - ответил Г аб-Г аб. - У него было 
очень много имбирного печенья. Он был кондитер. 
А теперь позвольте мне рассказать вам про суп из 
топора. Однажды в России много лет назад, когда 
Наполеон донимал весь мир своими войнами, один 



Вечер второй 357 

очень голодный солдат заглянул в крестьянскую 
избу, надеясь, что там его накормят. А у хозяйки, 
которая была дома одна, уже просило поесть так 
много солдат, что она сразу сказала ему: <<В доме 
ничего нет>>. Крестьянка захлопнула дверь перед 
его носом, а солдат сел на крылечке на солнышке и 

стал думать. Он был уверен, что в доме есть про­
ду кт~•, надо было только сообр~зить, как заставить 
хозяику расстаться с ними. И тут ему в голову 
nришла занятная мысль. Он снова постучал. Жен­
щина открыла дверь и сказала, что если он сейчас 
же не уберется, она спустит собак. 

<<Извини, хозяйка,- успел произнести солдат,­
ты любишь готовить?>> 

<<Ну ... м-м ... да, - ответила она. - Ко г да есть, из 
чего готовить>>. 

<<Доводилось ли тебе слышать о супе из топора?>>­
спросил солдат. 

<<Нет, - у дивилась она. - Никогда». 
<<Это очень вкусно, - сказал солдат. - Хочешь, 

я научу тебя его варить?>> 
<<Да, пожалуй, - согласилась она. - Я люблю 

новенькое>>. 

Понимаете, ей во что бы то ни стало захотелось 
узнать, что же это за суп получится из nростого 

топора. И вот солдат снял свой мешок, взял во дворе 
топор, принес его в кухню и хорошенько вымыл. 

Потом попросил чугунок и, положив в него топор 
и наполнив до половины водой, поставил в печь. 
Время от времени он помешивал в чугунке ложкой, 
а когда вода начала закипать, попробоваЛ и при-
чмокнул. . 

<<0, - сказал он, - nальчики оближешь!>> 
<<Дай мне попробовать>>,- попросила женщина, 

думая, что он колдует у нее на г лазах. 
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<<Сейчас, сейчас, - ответил солдат, - нужно 
только соли добавить и перца>>. 

И крестьянка принесла ему соли и перца. Солдат 
посолил, поперчил воду и опять попробовал. 

<<Так лучше. Но знаешь, в прошлый раз, когда я 
варил этот суп - как раз перед тем, как мы вошли 

в Москву,- оказалось, что если добавить немного 
лука, чуть-чуть для аромата, получается совсем 

другое дело. Жаль, что, как ты говоришь, у тебя 
дома пусто>>. 

-Погоди-ка,- заторопилась хозяйка,- моЖет, 
где-нибудь и завалялась луковичка>>. 

Ей не терпелось попробовать, каким получится 
этот чудесный суп, и не хотелось, чтобы все испор­
тилось оттого, что нет лука. Она п ринеела лукови­
цу, солдат нарезал ее и бросил в горшок. Попробо­
вав, он сказал: 

<<А как бы сюда подошла хорошая морковка ... 
Жаль, что у нас ее нет!>> - Хозяйка принесла 
морковку, и она отправилась в чугунок. И снова 
отхлебну л солдат. 

<<Нет, двух мнений быть не может,- произнес 
он, - у печи я делаюсь художником. Мне надо 
было бы стать не солдатом, а поваром. Когда 
кончится эта война, я, верно, сменю п рофессию. 
Кто знает? Все-таки лучше кормить людей, чем 
убивать! - он снова отхлебнул . - Довольно, -
сказал он и отбросил ложку. - Получилось даже 
лучше, чем я думал. Без колебаний скажу, добрая 
женщина, что этот суп достоин попасть на обед 

королю. Но знаешь, что сделал бы сейчас самый 
лучший повар?>> 

<<Нет>>, - ответила она. 
<<Он добавил бы самую малость- косточку. Суп 

и так поч:rи совершенство. Но настоящий мастер 



Вечер второй 359 

положил бы еще косточку или две- любая подой­

дет: говяжья, телячья, баранья - просто для аро­

мата, как говоритс:_я, для навар~. Так обидно, что в 
доме нет ни единои косточки. Но ничего не подела­
ешь. Ставь тарелки на стол, я буду разливать>>. 

<сТарелки вон там на полке,- ответила хозяйка.­
Можешь накрывать к обеду. А я только что вспом­
нила, у меня в погребе сохранилась старая говяжья 

. косточка. Схожу, принесу>>. 
<сНу тогда пусть покипит еще немного,- решил 

солдат. - Т опор еще недостаточно разварился>>. 
И хозяйка пошла и принесла чудную говяжью 

косточку, и ее положили в горшок. А через неко­
торое время солдат разлил суп по тарелкам, ос­

торожно зачерпывая сверху, и они уселись за стол 

попробовать. Крестьянке так понравился суп, 
что она принесла из кладовой целую буханку 

черного хлеба; словом, обед удалея на славу. 

Лишь несколько часов спустя, когда она собра­
лась вымыть чугунок, то увидела, что топор такой 

же твердый и непроваренный, как раньше. Но в 
это время солдат был уже далеко на пути в город, 

где полным полно всякой еды. 

- Ну, - сказала Чичи, - эта крестьянка была 
не особо умная, верно? 

- Верно, - согласилея Г аб-Г аб. - Зато солдат -
голова. 

- Г де ты взял эту историю? - сп рос ил Г у-Г у. 
- В библиотеке - занимаясь своими исследова-

ниями, - объяснил Г аб-Г аб. - Но ее рассказывают 
в России и по сей день, насколько я Знаю. И 
считается, что это истинная правда. 

- Очень плохо, - сказала Да б-Да б, - что ты 
тратишь время на всякую ерунду вместо того, чтобы 

заняться чем-нибудь полезным. 
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Белая мышка логладила передними лапками 
свои длинные шелковистые усики. Ее розовые г лаз­
ки г лядели задумчиво. 

- Не знаю, - л роговорила она наконец, -
должно быть, писать книгу очень интересно. Я бы 
и сама хотела написать книгу. Но я могла бы писать 
только рассказы про сыр, а это, наверное, быстро 
надоело бы всем читателям, кроме мышей. А ты не 
напишешь обо мне в своей книге, Г аб-Г аб? 

- О тебе? С какой стати? 
-Мне только что nришло в голову,- объяснила 

мышка,- что я сама участвовала в истории кухон­

ных изобретений. 
-·- Что же ты изобрела? 
- Я была не совсем изобретателем. Скорее -

·изобретением, если можно так выразиться. Я была ... 
э-э ... ~ ринимающим игроком в гороховом крикете. 

- Кем-кем? - нахмурился Джиn. 
- Примимающим игроком в гороховом крикете,-

nроnищала мышка.- Я ведь вам рассказывала, что 
до того, как nоселилась у Доктора Дулитла, я была 
ручной мышкой. Моим хозяином был восьмилетний 
мальчик. Всякий раз, когда на обед nодавали зеле­
ный горошек, начинались неnриятности. Этот маль­
чик очень любил горошек, но не умел его есть. Он 
nытался набрать его не ложкой, а ножом. И, конеч­
но, горошинки nадали и разбегались по всему nолу. 

Родители очень сердились на мальчика, nотому что 
им nриходилось nолзать по всему nолу, чтобы 

навести nорядок, а они этого терnеть не могли. 

Тогда мальчик стал брать меня с собой за стол. Я 
сидела у него в кармане, а ко г да горошинки_ рассы­

nались, должна была ловить их и съедать. И набе­
галась же я! Потому что вы даже не nредставляете 
себе, как ловко горошинки укатываются и nрячутся-
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под пианино, в крысиных норах, за дедушкиными 

часами, где угодно. Мальчик называл это гороховым 
крикетом, так что изобретателем надо записать его, 

хотя бегала я. Если мне у давалось поймать все 
горошинки до одной, я получала на ужин лишний 

кусочек сыра. Но мальчик здорово умел ронять 
горошек. Так что, когда я подбирала и съедала все, 
у меня уже не оставалось никакого аппетита для 

сыра. А что стало с моей фигурой! Я была такая 
круглая, что могла кататься по полу не хуже горо­

шины. Ты вставишь это в свою книгу, Габ-Габ? 
- Непременно,- ответил великий писатель.­

Я считаю, что это очень важно. Обязательно вставлю. 
-Еще бы!- пре.эрительно фыркнула Даб-Даб. 



ВЕЧЕР ТРЕТИЙ 

ДОКТОР САЛАТНЫХ НАУК, ПОСЛЕ НЕСКОЛЬКИХ СЛОВ 

О НЕКОЕМ ЮБИЛЕЕ, РАССКАЗЫВАЕТ СЛУШАТЕЛЯМ О 

ПОМИДОРНЫХ ВОЙНАХ 

ко г да Г а б-Г а б снова устр~ил автор_ские чтения, 
.за окнами выл холодныи ветер. Чичи, в кото­

рой текла африканская кровь, была не в восторге от 

английской погоды, как и Полинезия, но почти 
никогда не ворчала и не жаловалась. Она просто 
следила .за тем, чтобы в очаге все г да горел огонь, а 

в доме было довольно хвороста для растопки. Про­
вориал обезьянка в.збиралась на деревья в саду 

Доктора Ду лит л а и обламывала .засохшие веточки. 
Дорожки и лужайки в саду всегда сияли чистотой, 
потому что Чичи не оставляла на них ни одной 
сухой палочки. Весь сушняк она аккуратно склады­
вала в спе"иальные ящики. 

Итак, в камине весело гудел огонь. Но в комнате 
все равно было не очень уютно, пока я не .задернул 

тяжелые шторы на окнах и мы не расселись побли­

же к очагу . 

Когда великий писатель вошел в комнату, мы 
увидели, что на нем старая .зеленая курточка, в 

которой он когда-то выступал на с"ене. В былые 
дни он вдевал в петли"у "веток гвоздики или 

герани, чтобы сразу было видно, какой он элегант­

ный. Но в этот вечер вместо "ветка в петли"е 
некогда .знаменитого артиста краеовалась алая шел­

ковая лента. 

362 
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- В честь че.-о это ты так вырядился, nрофессор? -
спросил Чипсайд. 

- Это, - nроизнес Г а б-Г а б, усаживаясь за стол, -
в честь одного юбилея. 

- Ну-ка, ну-ка, - сказал воробей. - Сегодня 
3 сентября ... Не nодсказывай, не nодсказывай ... Нет, 
сдаюсь. 

- Сегодня юбилей Йоркширского nудинга! -
торжественно nровозглас ил Г а б-Г а б. 

- Мог бы сообразить, что от него ничего, кроме 
глупости не услышишь, - проворчал Джип. 

- В честь больших юбилеев все г да надевают 
такие украшения,- продолжал Габ-Габ, глядя на 
Джиnа nоверх очков.- Все истинно образованные 
едоки вдевают в nетлицу алую ленту, чтобы отме­

тить день, когда это великое нововведение было 
поставлено на стол в nервый раз. Это очень важная 
историческая дата. Зачем вы nриглашали меня, 
если только и знаете что легкомысленно хихикать 

да молоть чеnуху? В конце концов я изо всех сил 
стараюсь сделать свои обзо.рные лекции как можно 
более познавательными ... 

- Ты хочешь сказать, обжорные, - п_еребил 
Джип . - Я сам большой любитель поесть. Но как 
ты умудряешься столько говорить и писать о еде, 

ума не приложу! 
С видом утомленнрго, но терnеливого школьного 

учителя великий писатель снял очки и положил их 

на стол рядом со своими бумагами. 
- Только вот зачем, - сnросил он, - притво­

ряться, б у д то еда - занятие несущественное? 
- Профессор тут в точку nопал, - заявил 

Чипсайд.- С пустым брюхом особо не побегаешь. 
Император Наполеон, знаете, что сказал? <<Армия 
топает на nузе>>. 
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- Может быть, поэтому верблюды могут идти 
так долго без остановки? - сп р_~)Сила Чичи.- У 
них ведь, кажется, два живота. Или это у кого-то 
другого? 

- Пи-пи-пи,- прыснула белая мышка. - Два 
животаr Как здоровоr Хотя, - она вдруг помрач­
нела, - не очень-то и здорово. Только вообразите, 
что у вас болят сразу два живота. Ой-ой-ой! 
-Однако не забудь, дружок,- сказал Габ-Габ,­

что если у тебя не в порядке один живот, его заменит 

второй. И неужели ты не nонимаешь,- он обернул­
ся и ткну л своим огромным гусиным пером в сто­

рону Джипа, растянувшегося у огня,- что история 
кухонных изобретений - это история человечества, 

да, пожалуй, история всего мира животных? Да 
спроси хоть самого Доктс:Ра Дулитла! И не только 
история, но и географияr Почему, ты думаешь, раз­
ные народы обосновались там, где мы их видим 

сегодня на кар-rе? Потому, что они нашли там 
подходящие продукты, - Г аб-Г аб вскочил, потря­
сая своим пером. - Г рандиознейшие войны, дамы 
и господа, вспыхивали оттого, что люди не могли 

поделить пшеницу, из которой пекут хлеб, овес, из 

которого варят кашу, пастбища, на которых пасут 

овец и коз. Из овечьей шерсти делают одежду -
без нее люди бы замерзли, а без молока- умерли 
от голода. Но прежде должна быть трава. Пища! И 
питьевая вода - тоже своего рода nища в конце 

концов: веками одни племена воевали с другими 

из-за того, кому достанется источник или река, 

которые означали для них самоё жизнь. U,елые 
народы исчезли с лица земли, вымирая от голода -
им было нечего есть. Великие королевства приходи­
ли в у падок и гибли оттого, что в погребах было 

пусто. Мощные империи достигали зенита могуще-
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- Пu-nu-nu! -
прыснула белая .JCЬIШICa. 
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ства и славы· - при полных желудках. Книга, 
которую я пишу, покажет, что на свете не сущест­

вует ничего, дамы и господа, ровным счетом ничего, 

что было бы для нас важнее пищи,- и великий 

писатель тяжело опустился на стул, видимQ подав~ 

ленный значительностью своей длинной речи и ог­

ромной важностью пищи. 
- Он что-то сказал о козьем молоке? - сонно 

пробормотал Джип.- Бр-р-р, гадость! Терпеть его 
не могуf 

- Хрюшка наш дело говорит - иногда,­
проч~рикал весельчак Чипсайд.- Кто ж спорит, 
весь мир на еде держится. Старикашка Джип 
.только спросил: зачем болтать-то обо всем без 

конца? 
- А по чему бы и нет? - возразил Г а б-Г а б. -

Это что, стыдно? 
- Да нет, - ответил воробей. - Ладно, валяй 

дальше свою лекцию, доктор Хряк. 
- Прошу не называть меня хряком, - рассер­

дился Габ-Г аб. - Не забывайте, что у меня есть 
• родословная - длинная родословная. 

- Куцый хвостик и длинная родословная! Пи­
пи-пиf - пропищала белая мышка и захихикала 
над собственной шуткой. 

- Предпочитаю быть фокстерьером с короткой 
родословной, чем поросенком с длинной,- пробур­

чал Джип. 
- И снова ты только лишний _раз показываешь 

свое невежество, - сказал Г аб-Г аб. - В старые 
времена рыцари с гордостью носили на щитах и 

шлемах знак- голову вепря. 

- Что такое вепрь?- спросила белая мышка. 
- Поросенок, который слишком много болтает,-

· проворчал Джип . 
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- Ладно, nрофессор, не обращай на него внима­
ния,- сказал Чиnсайд.- Ну хочется старикашке 
иногда nошутить. 

- Итак, - nроизнес великий nисатель, - все 
вы, наверное, слышали о войне Роз- где воюющих 
одной стороны, Ланкастеров, ко г да они выходили 
1-!а битву, украшала белая роза, а их nротивников, 

Йорков, - алая. 
-Это было незадолго nеред моим рождением,­

вмешалась Полинезия, которая nрожила· очень 
длинную жизнь. - Я что-то слышала о них. 

- Очень хорошо, - сказал Г аб-Г аб. - Но 
доводилось ли вам слышать о войне Помидоров? 
Нет? Так слушайте, я расскажу вам. 

Белая мышка снова nогладила свои длинные 
шелковистые усики и, устроившись nоудобнее, nри­
готовилась слушать. 

-Война Помидоров! Недурно,- хихикнула она. 
- В одной стране, - начал Г аб-Г аб,- много лет 

назад к обеду в день Рождества nодавали жареного 
гуся, начиненного nомидорами. Сколько люди nо­
мнили себя, таков был на!!иональный обы 11ай. Ни­
кому и в голову не nриходило встретить Рождество 
без жареного гуся с nомидорами, как, скажем, не 

nришло бы в голову nоnытаться взлететь. Спе!!и­
ально для рождественского гуся на солнечных зем­

лях этой прекрасной и мирной страны выращивали 

отличные круглые красные помидоры; так бы и жил 
этот счастливый народ, если бы в один роковой день 

из соседней страны не nриехал к ним в гости 

садовник. 

Этот садовник был не злой человек, и, хотя из-за 
него произошло столько несчастий, он хотел как 

лучше. Он считал себя большим знатоком овощей и 
фруктов и привез с собой новый сорт помидора. Это 
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бь)л желтый помидор- то есть, желтым он стано­

вился, когда поспевал. Садовник сказал, что это 
последняя и самая модная новинка - тот, кто идет 

в ногу со временем, если он может достать желтые 

помидоры, на красные даже не взглянет. Вы знаете, 
каковы люди: то, что nриходит к ним издалека, из 

чужих земель, всегда кажется им лучше того, что 

растет или вырабатывается дома. 

И вот, многие богатые семьи стали сажать желтые 
помидоры; скоро новое поветрие охватило очень 

многих. И когда наступило Рождество, добрая по­
ловина жареных гусей была начинена желтыми по­
мидорами. Но в каждой стране всегда есть люди, 
которые называются консерваторами, - они дума­

ют: пусть все будет по-старому, так лучше. И, узнав, 
что рождественских гусей подают с новой начин­

кой, консерваторы страшно рассердились. Они про­
износили речи на площадях. Они призывали всех 
истинных патриотов дать решительный отпор жел­

тым помидорам. Красные, говорили они, были хоро­
ши для наших ОТ!!ОВ, хороши они и для нас, и для 

наших детей. В наши дома коварно вползает чуж­
дый нам иноземный вражеский обычай, и если по­

зволить распространиться по стране желтой заразе, 

наша возлюбл~нная родина больше никогда не бу­

дет такой, как прежде,- начнется собачья жизнь. 
-Вот еще!- фыркнул Джип.- Собаки терпеть 

не могут помидоры. 

Г аб-Г аб поднял свое перо, призывая к тишине, и 
продолжал: 

- С другой стороны, богачи - не из старинных 
родов, а те, что только-только разбогатели и хотели 

прослыть модными и совр~менными, упорно отста­

ивали новую начинку._ Вскоре и они стали произно­
сить речи на ули!!ах. Тут уж такое началось! Вся 
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страна разделилась на два лагеря. На каждом у г л у_ 
с nорили и бранились. Правительство nало. Мини­
стры лишились работы. Из-за этого спора, который 
уже стал казаться неразрешимым, начали nроисхо­

дить разные неожиданности. В конце концов разра­
зилась война, худшая из войн, гражданская, -
люди воевали со своими соnлеменниками. 

- Многие nогибли? - шеnотом сnросила белая 
мышка. 

- Нет, - ответил Г аб-Г аб. - К счастью, нет. 
Это, наверное, единственный случай в истории. Вой­
на Помидоров в самом деле была nоразительная 
война. Хотя она тянулась очень долго- много раз 
настуnало и nроходило Рождество,- и люди уже 
не nонимали, остановятся они когда-нибуд~ или нет, 
не nогиб никто. Потому что вместо nуль и nушеч­
ных ядер они стреляли nомидорами. Одна сторона 
называла себя Желтыми, а другая - Красными. 
Но у дивительнее всего было то, что Красные 

стреляли желтыми nомидорами, а Желтые- крас­
ными. Они, nонимаете ли, думали, что nротивнику 
будет обиднее, если его закидают его собственной 
начинкой, так сказат~ 

- Ну и кто nобедил? - сnросила Чичи. 
- Желтые. Им в конце концов удалось загнать 

Красных в ущелье между двумя горами. И там, на 
берегу реки, они nросто забросали врагов nомидо­
р~ми, те взмолились о nощаде, и был объя~лен мир. 
Но рассказывают, что еще долго nосле воины вода 
в реке была красной от томатного сока. 

- Значит, гусей стали начинять желтыми nоми­
дорами? - сn росила белая мышка. 

- Нет, - ответил Габ-Габ. - Дело в том, что 
nосле войны в стране не осталось ни одного nоми­
дора. Все были nущены в ход. На следующее Рож-
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дество - а затем и на каждое - жареного гуся 

подавали с луком. 

- Xaf- сказал Чипсайд. - Вкусная история, 
профессор. Раз· уж без войн все равно не обойтись, 
эта получше многих. Это же надо- сколько поль­
зы - полное ущелье кетчу паf Фьюf 
-Да, но какие потери среди овощей!- вздохнул 

Г аб-Г аб, скорбно качая головой. - Сколько поми­
доров погибло! U,елый вид стерт с лица землиf 
Ужасно, ужасно! 

- Не огорчайся,- сказала Чичи, подкладывая 
полено в огонь.- Подумай только, как замечатель­
но, что люди повздорили не из-за кокосовых орехов. 



ВЕЧЕР ЧЕТВЕРТЫЙ 

ДАВ НЕКОТОРЫЕ НЕОБХОДИМЫЕ РАЗЪЯСНЕНИЯ, 

Г А Б-Г АБ ПРИСТУПАЕТ К СВОЕМУ ЗНАМЕНИТОМУ 

«КУХОННОМУ ДЕТЕКТИВУ~ 

- пр~жде ~ем ты начнешь, nрофессор,- сказал 
Чиnсаид, - может, ты нам тут набросаешь 

nланчик. В смысле, чего там у тебя в твоей хваленой 
энциклоnудии, кроме истории с географией? 
-О, масса, масса всего,- ответил nисатель.­

Отдельные главы nосвящены кухонным стихам, ку­
хонной музыке, кухонным басням - <<Лиса и виног­
рад>>, <<Пирог>>, <<Баллада о королевском бутерброде>> 
и так далее. Есть кухонные романы - большой 
раздел. Там среди nрочего собраны истории о люб­
ви знаменитых кулинаров и о кулинарной жизни 
знаменитых героев. Затем есть глава о кухонной 
фантастике, но я должен nредуnредить, это не для 

всякого- требуется богатое воображение, nонима­
ете ли, и ... э-э ... душа, чтобы оценить ее no достоин­
ству, - чистая игра воображения, весьма nричуд­

ливая. Такова же и глава, nосвященная кухонным 
сказкам. О, и еще многое другое: кухонные детекти­
вы - кулинарные nрестуnления и съедобные тай­
ны; кухонные комедии; кухонные трагедии . Я даже 
начал главу <<Кухонный Шексnир>>. 

- Ну и ну!- ахнула Даб-Даб.- Сколько я в 
жизни видела нахалов, но такого выдающегося на­

глеца- nервый раз! Кухонный Шексnир! Ты что, 
собрался его nьесы nереnисывать? 
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- М-м, не совсем, - сказал Г аб-Г аб. - Но, 
видишь ли, я подумал, что таким образом смогу 
поощрить стремление к знаниям молодых людей -
и особенно молодых поросят. Так мало делается, 
чтобы привлечь поросят к какой бы то ни было 

учебе. Даже теперь, хотя существует Поросячья 
азбука Доктора Дулитла, они столь мало времени 
у деля ют серьезному чтению! Без nроизведений 
Уильяма Шексnира- обратите внимание на фами­
лию, Шекс-пира, - немыслимо хорошее образова­
ние. И мне подумалось, что если в его пьесах будет 
немножко больше про еду - я просто заменю тут 

словечко, там другое - то я смогу nривить .юному 

поколению вкус к хорошим книгам. 

- Знал я одного козла, который ел книги, -
заметил Чипсайд. - Только вкус у него был так 
себе. Он больше любил дешевые газетки. Почитай­
ка нам своего нового Шексnира, хрюшка. 

- Ну, я еще немного успел сделать, - объяс­
нил Габ-Габ. - Прочту вам несколько цитат, 
чтобы вы nоняли, в каком направлении я работаю.­

Он полистал свои заnиси. - Ага, вот они. Из 
трагедии <<Макбет>>: <<Да здравствует весь этот 
стол и Банка варенья, наш отсутствующий друг!>> 
Как видите, изменения очень небольшие. Или вот 
еще. Из прекрасной романтической nьесы <<Суфле 
и Джульетта>>: <<Суфле-о, о зачем же ты Суфле-о! .. 
Т о, что зовем желе-о. И nод другим названьем 
сохраняло б свой сладкий запах!>> Ну разве не 
прелесть? 

- Габ-Габ, о зачем же ты Габ-Габ-о!- пробор­
мотал Чипсайд.- Ладно, nонял. Теперь как насчет 
кухонных детективов? 

- Да-да, расскажи нам еще какую-нибудь ку­
хонную историю. - поnросила белая мышка. -



Вечер четвертый З7З 

Мне понравилась та, про суп из топора. А про сыр 
у тебя ничего нет? 

- Во всяком случае не в детективах, - ответил 
поросенок. - Их несколько, это называется <<се­
рия>>, потому что многие персонажи в них повторя­

ются. Главного героя зовут Шницель Хлопе, он -
знаменитый Холодильный Сыщик. Его образ nро­
ходит через все рассказы. 

-Надеюсь,- nробурчала Даб-Даб,- он nро­
ходит, не останавливаясь. Не хотелось бы с ним 
встретиться. 

-Этот сыщик необыкновенно умен,- nродол­
жал Габ-Габ. - Когда что-нибудь nроnадало, и 
nолиция не могла обнаружить, кто это украл, nочти 

всегда звали Шницеля Хлоnса, чтобы он схватил 
вора. Впервые его имя nрогремело nосле <<Случая с 
nроnавшей коробкой>> . Один очень важный индий­
ский раджа nутешествовал вместе с сыном по Ев­
роnе, желая nовидать разные страны. За ним сле­
довали целая толnа слуг и горы багажа. Любимым 
лакомством раджи был особым образом n риготов­
ленный соус из яиц, овощей и всяких nряностей, 

nоэтому он возил с собой три коробки яиц. Обычное 
яйцо- не очень дорогой nродукт. Но эти nредстав­
ляли огромную ценность. Дело в том, что такие яйца 
несет только один вид морских nтиц, которые во­

дятся лишь на родине раджи- да и там им nочти 

цены нет. 

Через некоторое время nосле nриезда в Англию 
закончилась вторая коробка. И вот однажды, ко г да 
раджа, nриглас ив множество гостей, собрался nо­

nотчевать их своим любимым соусом, в гостиную 

ворвался nовар; в ужасном возбуждении он кричал, 
что третью, nоследнюю, коробку украли. Все nри­
шли в страшное волнение. Раджа был очень расстро-
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HUGH LOF'T/NG 

-Хлопе, Холодильньrй Сышик­
переодетый и аа~риАСuрованный. 
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е н, что ему придется разочаровать своих гостей -
многие из нихснетерпением ждали минуты, когда 

подадут знаменитый соус, - а полицейские, уз­

нав о случившемся, чрезвычайно рассердились. 

Что подумают в мире об Англии, говорили они, 
когда у столь важных гостей похищают завтрак 

из-под самого носа? Было назначено двакруп ньах 
денежных вознаграждения. Одно назначил рад­
жа: тому, кто вернет пропажу, второе- полиция: 

тому, кто отыщет похитителей н доставит их в 

руки правосудия. 

Так вот, хитроумный сыщик Хлопе разоблачил 
вора. Ни за что не догадаетесь, кто это был. Раджа 
остановился в университетском городке, потому что 

хотел отдать сына в колледж. А в этом университете 
было тайное общество -братство лакомок, которое 
называлось Сигма Эта Эскалоп- знаете, гречески­
ми буквами, как всегда в университетах. Раз в месяц 
они собирались на тайные заседания - веселые 
застолья, где каждый из членов общества по очере­

ди должен был угостить остальных каким-нибудь 

блюдом, которого те никогда раньше не пробовали. 
Общество Сигма Эта Эскалоп образовалось, я 

думаю, потому что многие стали сознавать: англи­

чане, обычно такие смельчаки и фантазеры, едят без 
всякого воображения. Серьезно, все г да одно и то же, 
три-четьаре блюда, а как подумаешь о Франции или 
других странах ... никакой к у л инарной отваги. В тот 
месяц была очередь одного студента, весьма легко­
мысленного молодого человека, и он замучился, 

выдумывая, где бы раздобыть новый рецепт. А тут 
как раз подверну~ся раджа, и студент решил: яич­

ный соус - именно то, что нужно. Он влез в дом и 
утащил последнюю коробку яиц. У этого молодого 
человека был очень богатый отец, и он надеялся 
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достать денег, чтобы потом заплатить радже. Но 
узнав, что одна эта коробочка стоит целое состояние 

и что похитителя разыскивает полиция, он спря­

тался вместе с добычей. Великий Шницель Хлопе 
выследил его и нашел. 

- Г де? - сп росила белая мышка. 
- В тайном холодильнике тайного общества, -

ответил Габ-Габ.- Это было просто чудо, посколь­
ку никто, кроме членов общества не только не знал, 
где он находится, но даже и не подозревал, что он 

существует. Но Хлопе получил только одну награ­
ду - от полиции. 

- Почему? А кто же получил другую?- спро­
сила мышка. 

- Награду раджи тому, кто вернет пропажу, не 
получил . никто, потому что молодой человек все 

съел. И чуть не превратился в ледышку, пока сидел 
в холодильнике. Так Хлопе получил прозвище 
Холодильный Сыщик. С тех пор он расследовал 
множество ограблений, особенно тех, что как-то 

связаны с едой; он считался специалистом в этой 
о6ласти. Полицейские из других городов обраща­
А'ись к нему за советом и помощью, а кухонные воры 

· во ·всех странах света трепетали при одном упоми­

нании его имени. 

Но я хочу рассказать вам о самом тру дном 
р~_сследовании из всех, когда-либо проведеиных 
Шницелем Хлопсом. Ибо настал день, когда 
великий сыщик обнаружил, что вступил в 
поединок с обладателем выдающихся способ­

ностей, с умом блестящим и дерзким, почти 

равным его собственному. Произошло несколько 
ограблений внезапно и сразу, как 
появляется сыпь, когда болеешь корью. И было 
непонятно, ни кто их совершил, ни каким образом 
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он это сделал. На месте преступления не оставалось 
ни одной у лики, которая ... 

- Ты сказал: <<не оставалось ни одной улитки>>? 
пер~спросила белая мышка. 

- Ни одной улики,- терпеливо повторил Габ­
Г аб.- Это значит, не оставалось никаких зацепок, 
ничего, что бы указывало, кто совершил ограбление. 

Не перебивай, пожалуйста. Вокруг ограбленных 
домов не было никаких следов, ни г де ни одного 

отпечатка пальцев, которые выдали бы ловкого 
вора. После того как в газетах появились сообщения 
об этих злодеяниях, люди поставили вокруг своих 

домов сторожей, которые всю ночь не смыкали глаз. 
На окна и двери навесили хитрые замки и запоры. 
Придумали разные фокусы, например, протянули 
поперек пола проволоку, чтобы проникший в дом 

вор обязательно бы об нес споткнулся, тогда дол­

жен был зазвонить колокольчик. Но все равно 
замки взламывались, ограбления совершались, вещи 

пропадали. 

- Какие вещи?- спросила мышка. 
- Потерпи. Я как раз к этому подхожу, 

ответил Г аб-Г аб. - Ночь за ночью сыщик Хлопе 
ворочался в постели без сна и скрежетал зубами 

от бессилия - если только он не скрежетал ими 
на безлюдных улицах, пытаясь выследить дерзко­
го нарушителя закона. О, он очень дорожил своим 
громким именем. А тут неделя шла за неделей, 
никого не удавалось поймать, и великий сыщик 

чувствовал, что его репутации грозит опасность 

- он перестанет считаться великим сыщиком, 

лучшим в мире специалистом по кухонным ограб­
лениям, если в ближайшее же время не арестует 
кого-нибудь и не положит конец возмутительным 

п ресту плени ям. 

14-305 
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И газеты вконец распоясались. Все полицейские 
и сыщики - круглые дураки, писали они, и плохо 

защищают честных людей от злоумышленников. А 
одна газета- это была специальная газета, которая 
называлась <<Антрекоты и фарши>> (сокращенно 
<<Аиф»),- особенно издевалась над бедным Хлоп­
сом. ПQскольку все ограбления были связаны с едой, 
<<Аиф» очень ими интересовалась и поручила своему 
корреспонденту заняться этим делом. 

Корреспондента звали Ромуальд Штекс или, ко­
ротко, Ром Штекс. В газете он считался самым 
ловким и смышленым репортером, потому что умуд­

рялся узнавать кулинарные новости раньше других. 

Ром Штекс стал хвостом ходить за Хлопсом и 
приставать к нему с вопросами, пытаясь выведать, 

что тому удалось обнаружить. А не получив ответа 
(поскольку Хлопе молчал), возвращался в редак­
цию и, сардонически ухмыляясь, писал для газеты 

заметки пР? то, как тупы все детективы вообще и 

Шницель Хлопе в особенности. 
Однако Холодильный Сыщик не бездействовал 

- о, нет. Тщательно изучив все ограбленные дома, 
он выделил некоторые общие черты совершенных 

преступлений. Например,он заметил, что вор (или 
воры) всегда проникал в дом через окно кухни. 
Позже, когда на кухонных окнах появились особые 
замки,- откуда-нибудь еще, не оставляя ни едино­

го следа, кот?рый позволил бы определить, как это 

ему удалось. Крайне непонятно! Но Хлопе заметил, 
что независимо от того, как грабитель попадал в 

дом, он никогда не забывал наведаться в кухню и, 

видимо, слегка закусывал там, прежде чем исчез­

нуть. Потому что каждый раз обнаруживались гряз­
ные ножи и тарелки с остатками еды. А одна тарелка 
все1.да стояла на полу. 
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У становив эти закономерности, Хлопе принялся 
определять, какую еду предпочитали воры. Он 
обнаружил, что, если на кухне оказывалось клуб­
ничное варенье, то наутро хозяева недосчитывались 

одной-двух баночек. <(Ага!- прорычал он.- Вор, 
который любит клубничное варенье. Это уже ниточ- · 
t<.af~ И он кинулся по следу, а неутомимый Ром 
Штекс поспешал за ним по пятам. 
Первым делом Хлопе отправился в полицейский 

участок и стал просматривать картоте~у. Это ряды 
и ряды ящиков с карточками, в которых записаны 

истории всех воров I.J грабителей, когда-либо совер­

шавших кражи. Но хотя Хлопе провел в участке 
целый день, перерыв тысячи карточек, он не нашел 

никого, кто, ограбив дом, любил бы полакомиться 
клубничным вареньем. Хлопе был озадачен и сбит 
с толку . Но вдруг его осениЛо. <(Ага!- снова сказал 
он себе.- Нет в картотеке? Значит, он иностранец. 
Преступник - иностранец, который любит клуб­
ничное варенье; Ха-ха, ну теперь он не уйдет от 
Холодильного сыщика!>> И прокравшись на цыпоt•­
ках мимо Штекса, уснувшего среди карточек, он 
снова бросился в путь. 

Хлопе разослал телеграммы в полицейские уча­
стки всего мира с п росьбой сообщить, что там 
известно о дерзком взломщике, который неравноду­

шен к клубничному варенью. Но хотя он получил 
целый мешок писем в ответ, ни в одном не было ни 
слова о подобной личности. Хлопе опять зашел в 
тупик. Между тем почти каждую ночь совершалось 
новое ограбление - можно сказать, под самым его 

носом. И он продолжал скрежетать зубами - а Ром 
Штекс тем временем продолжал писать про него 
гадости в <(Антрекотах и фаршах>>. 

14* 
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Так вот, теперь о том, какие вещи пропадали: 
сначала, как установил великий сыщик, уносили что 
попало - хотя никогда помногу сразу - часы, 

серебряные ложки, украшения, одежду, трости, под­

зорные трубы, сигары и прочее. Это тоже мешало 
определить, кем мог быть вор и какой у него харак­

тер. Но одно полицейские делают почти всегда, 
попадая в такое положение,- они устанавливают 

слежку за скупщиками краденого. 

- Кто это?- спросила белая мышка. 
- Скупщики краденого - те, кто покупает 

вещи, которые были украдены. Они стараются ни­
когда не спрашивать, откуда вещи, потому что 

знают - или догадываются, - что обычно их 

уносят из чужих домов. Они платят за товар очень 
дешево, а nродают его гораздо дороже. Это обычное 
занятие, но опасное и, конечно, бесчестное. У меня 
был приятель-nоросенок, известный скупщик кра­

деных овощей. В изысканном обществе на него 
смотрели как на сомнительную личность. Однако 
надо заметить, что он, к его чести, никогда не 

переnродавал приобретенного. Он ... 
- Он все слопывал сам, - перебил Джип. 

Спорю на мозговую косточку. 
- Совершенно верно, - подтвердИл великий 

писатель. 

- Вот что называется <~играть наверняка>>, 
заметила Полинезия.- Ловкий мошенник:. 



ВЕЧЕР ПЯТЫЙ 

КУХОННЫЙ ДЕТЕКТИВ ПРОДОЛЖАЕТСЯ -
И ЗАКАНЧИВАЕТСЯ 

-Итак,- начал Габ-Габ,- мы остановились 
на том, что, следя за скупщиками крадено­

го, полиция часто ухитряется обнаружить зонтик, 
или банджо, или грелку, которые были когда-то 

похищены. Куда бы ни отправлялся Шницель 
Хлопе, при нем всегда был список пропавших 
вещей. Но ни г де он не нашел ни малейшего следа 
ни одной вещи. Он велел своим помощникам, 
младшим детективам, переодевшись трубочиста­

ми, фининспекторами, кем угодно, каждый день 

заходить к скуп щи ка м, вынюхивать и высматри­

вать. Но из этого ничего не получилось. Т ем не 
менее на этот раз Хлоnе не был сбит с толку, он 
кое-что узнал, вернее, вычислил дедуктивным ме­

тодом. 

- Погоди, погоди, я не расслышала,- попро­
сила белая мышка. - Как ты сказал, <(дико ак­
тивным>>? 

- О, темнота! - воскликну л Г аб-Г а б. - Нет! 
Дедуктивным методом. Без него ни один приличный 
детектив не обходится. Это значит - работать 
мозгами, если они у тебя есть. Размышлять. Ты 
замечаешь какую-нибудь мелочь, некоторое время 

перевариваешь ее в голове, и в конце концов из этого 

получается новая мысль. Например, ты входишь 
сюда, а твои усики вымазаны патокой. Я бросаю на 
тебя взгляд и начинаю размышлять, и в конце 

381 
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концов с помощью дедуктивного метода опреде­

ляю, что ты была в чулане. Теперь ясно? 
- Да, - застенчиво ответила мышка, - кажется, 

ясно. Но, по-моему, ты с помощью дедуктивного 
метода оп редел ил, что я такая же неряха, как ты. А 
это неверно. Впрочем, все равно. Рассказывай даль­
ше, пожалуйста. 

- Итак, Шницель Хлопе размышлял следую­
щим образом - он сказал себе: <(Если вор не 

·относит краденые вещи скупщикам, то что же он 

с ними делает? Он наверняка отправляет их па­
роходом за границу, чтобы продать там через 
сообщников. Ага! Вот и еще 'одно звено в цепочке! 
В местной картотеке отсутствует. Имеет сообщни­
ков за границей. Да, он, несомненно, иностранец 
- \>пасный иностранец. Но почему тогда по­
лиции других стран ничего о нем не известно? Не 
может быть, чтобы на столь ловкого и опытного 

преступника не завели где-нибудь карточку. 

Странно, очень странно!» Тут он почувствовал, 
что сейчас снова зайдет в туп и к и, чтобы этого не 
случилось, отправился домой писать письмо ба­

бушке, страдающей ревматизмом. 
На востоке уже разгоралась заря, когда, отперев 

дверь отмычкой, великий сыщик вошел в дом. На 
крыльцо вылез кот и стал лакать свое утреннее 

молоко. Но Хлопе ничего не зам.ечал. Он бы.l\ 
раздражен и раздосадован. 

Он отправился прямо в кабинет и упал в кресло. 
На столе лежала пачка писем, утренняя почта, 
которую только что nринесли. Угрюмо и рассеянно 
- мысли его были далеко - Хлопе стал п росмат­
ривать письма. Наконец ему попался конвеет с 
иностр_анной маркой. Он разорвал его зубами. В то 
утро Хлопе ненавидел все иностранное. 
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Но по мере того как сыщик читал письмо, его 
настроение менялось. Сначала у него глаза на лоб 
полезли. Затем он разинул рот от изумления. Затем 
его лицо расплылось в широкой ухмылке. Письмо 
было от· начальника полиции Венесуэлы, стеаны в 
Южной Америке. Видите ли, Холодильный Сыщик 
забыл посчитать, сколько ответов получил, а это 
письмо шло из такой далекой страны несколько 
недель. «Мы почти уверены, - говорилось в нем, -
что человек, которого вы разыскиваете, значится в 

нашей картотеке уже три года. Обычно он прони­
кает в дом через кухонное окно. На обратном пути 
всегда задерживается, чтобы полакомиться клуб­
ничным вареньем - если оно есть. Но не откажется 
и от любого другого. Собственно, неравнодушен ко 
всякой еде. Родом не из нашей страны, но хорошо 
известен здесь как Педро-Гl_узо-Кукурузо, Мекси­
канский Кухонный Бандит. Lокращенно Кукурузо. 
Работает ли ваш преступник с собакой? Если да, 
можете не сомневаться, это Кукурузо)>. 
Шницель Хлопе подскочил на стуле. Он подско­

чил так внезапно и так высоко, что стукнулся 

головой о потолок. Но в страшном волнении даже 
не заметил этого. 

- Собака! - вскричал он. - Ну конечно же! 
Тарелка на полу . Кому еще могли поставить тарел­
ку на пол?! 
Тут ·В кабинет ворвался один из его помощников -

только что неподалеку ограбили еще один дом. 
Великий сыщик быстро наклеил длинную седую 
бороду и поспешил на место преступления. Он 
опроси.л всех обитателей дома. Но, разумеется, ни­
кто не видел, как грабитель входил, никто не видел, 

как он выходил; и, разумеется, на кухне остались 

следы ужина: вымазанные в варенье ножи и ложки 
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- и одна t.рязная тарелка на полу. Хлоnе стал 
изучать землю вокруг дома в nоисках собачьих 

следов. И, конечно, нашел их - на грядке nод 
кухонным окном. Теnерь он окончательно уверился, 
что Педро-Пузо-Кукурузо и есть тот таинственный 
грабитель, которого он разыскивал. И немедленно 
дал объявление во все газеты : 

РАЗЫСКИВАЕТСЯ ОПАСНЫЙ ПРЕСТУПНИК. 

Педро-Пузо-Кукурузо, известный под кличкой 
Мексиканский Кухонньrй Бандит. Высокий, сАСуt.лый 
и худой. Подозрительный тип . .Аюбит варенье. Рабо­
тает ВАСесте с собакой. Если ко АСу-либо известно 
что-либо, что поАСоt.ло бы схватить эту теАСную лич­
ность, проU}у написать или сообшить лично АС-ру 
Шнщ~елю Хлопсу, сыr;gику. 

Теnерь все знали, как зовут грабителя и как он 
выглядит, и все стали всnоминать и гадать. Но 
узнать имя ~ некото_рые детали внешности, еще не 

означает поимать. В стародавние времена имена 
Робин Г уда и каnитана Кидда были известны каж­
дому, и, однако, они nреспокойненько разгуливали 
на свободе. И в самом деле, несмотря на все толки 
и nepecy ды, не нашлось ни одного человека, кто 

действительно встречал бы этого невидимку, чьи 

многочисленные nреступления наделали столько 

шума. 

И в конце концов Хлоnе начал недоумевать и 
сомневаться. Может, это был вовсе не Кукурузо? 
Иностранец не мог бы nрошмыгнуть незамеченным, 
когда все вокруг его ищут. В дома nроникали так 
же, как и раньше, nочти каждую ночь. Но теnерь 
проnадали только nродукты. Не украшения, не 
зонтики- только nродукты. И в каких количествах! 
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Бережливые хозяйки в одну ночь лишались всех 
своих запасов - мешков муки, корзин яблок, дю­

жины банок с компотом. Великий сыщик был край­
·не озадачен. Потому что одному человеку этого не 
съесть. Казалось, теперь работает целая банда. 
И Хлопе сказал себе: <<Ну что ж. Допустим, мы 

ошибались. Но если мы не умеем найти человека, 
быть может, мы найдем собаку?>> И он снова обошел 
все места преступлений и тщательно изучил все 
собачьи следы под увеличительным стеклом. Потом 
он их зарисовал. Потом показал дрессировщикам и 
продавцам собак. Те сказали, что никогда в жизни 
не видели таких отпечатков лап и понятия не 

имеют, какой породы может быть эта собака. Что 
нисколько не удивительно, так как раз сам Куку­
рузо представлял собой совершенно новый вид 
грабителя, его четвероногий помощник тоже должен 
был быть совершенно новым видом собаки. 

- Ну и какой породы была эта собака? -
спеосил я. 

Габ-Г аб торжествующе улыбнулся: 
Жульдог. 

- Кто-о?- Джип даже подскочил: 
- Жульдог, - повторил писатель. - Смесь 

бульдога с жуликом. Очень редкая порода. ~идите 
ли; дл:Я того чтобы успешно обчистить кухонные 
шкафы и холодильники, чрезвычайно важно в ноч­

ной тиши не издать ни одного лишнего звука. 
Неловкая рука, тянущаяся за банкой соленых огур­
цов или батоном колбасы, может наделать столько 

шума, что проснется Спящая Красавица. А у жуль­
дога была тонкая длинная моедочка и длинное 
туловище на коротких ножках. Он мог проскольз­
нуть между бутылками с уксусом и жестянками с 

чаем и принести пучок спаржи, ничем не звякнув 
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по дороге. Его специально дрессировали, и о·н ни­
когда не ел того, .за чем его посылали, потому что 

.знал: перед тем как смыться, его хозяин обязательно 
поставит для него на кухонный пол тарелку с 
вкуснейшим ужином. 

Все это выяснилось позже. Пес оставался неи.з-
вестным, неу.знанным и непойманным до последней 

минуты, потому что, как и сам Кукуру.зо, умел 
менять внешность. Иногда он переодевалея в кокер­
спаниеля, иногда- в немецкую qвчарку. И вел себя 
все г да так, как того требовала его новая внешность. 

Если он преображался в .задумчивого скотч-терье­
ра, то еле ковылял по городу - седой, старенький, 
страдающий одышкой. Если в приветливого щенка 
эрделя, то скакал, резвился и приставал ко всем с 

вопросами. Он умел лаять и рычать шестью разны­
ми голосами. Если нужно, он умел косить глазами. 
Он умел все. И, конечно, его никто никогда не мог 
вывести на чистую воду. Да что там говорить, и у 
Пе!!Ро-Пу.зо-Кукуру.зо, и у его собаки голова варила. 

После того как его описание появилось в газетах, 
Мексиканский Кухонный Бандит стал еще более 
дерзким и нахальным. Казалось, он совсем .забыл об 
осторожности. Так и видел ось, как он .злорадно 
хихикает, оставляя в ограбленных домах .записки, 
подписанные его именем: <<Благодарю .за вкусный 
ужин. Ваши сторожа ужасные тупицы. Мимо них 
можно слона провести. Искренне ваш, Кукуру.зо». 
Он любил дразнить Хлопса, называя его болва­

ном и олухом. Он сообщал в .записках, какой дом 
собирается ограбить. И хотя Холодильный Сыщик 
отправлялся туда с двумя помощниками и дюжи­

ной полицейских и всю ночь был начеку, на следу­
ющее утро ока.зывалось, что самые вкусные и доро­

гие продукты таинственным образом исчезли. 
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Тогда полиция изловила всех собак города,. всех, 
до единой, и возвращала их только владельцам в 

собственные руки. Жульдог и тут ныкинул дьяволь­
скую шутку. Он тоже явился. Но на этот раз 
переодевшись в бездомного кота- полуперсидско­

го, полуголодного - испуганного, слабого и дро­

жащего. Костюм был так хорош, что никому и в 
голову не пришло заподозрить обман; поЛучив 

бесплатно сытный обед, он плюнул на остальных 
собак и удалился. 

Между тем люди осе больше и больше сердились 
и негодовали. А Шницель Хлопе продолжал скре­
жетать зубами. Он так сильно ими скрежетал, что 
стер почти до корней, и очень страдал, поскольку 

не мог как следует персжевывать пищу. Газеты 
продолжали потешаться над ним, а Ром Штекс 
поместил на первой странице <<Антрекотов и фар­
шей» сатирическое стихотворение - по крайней 

мере Штекс считал его сатирическим: 

Прихватив мешок для груза, 
Лезет в кухню Кукурузо, 
Тащит мясо и сироn. С 
Праздничком, вас, Шницель Хлоnе! 

Но в конце концов Педро-Пузо-Кукурузо зашел 
слишком далеко. Он уже украл все самые ценные 
продукты, он выставил на посмешище лучших сы­

щиков, он швырнул вызов полиции, он потряс мир 

своими блестящими и дерзкими преступлениями. 

Но на этот раз он совершил нечто такое, чего не 
совершал никогда раньше, - чего, вероятно, не 

совершал раньше никто,- украл кухарку. 

- Это еще зачем?- удивилась Чичи. 
- А что, кухарки очень ценятся, - объяснил 

Г аб-Г аб. - Конечно, хорошие. А эта была за меча-
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тельная. Она славилась своими пирогами, особенно 
ревеневым. Ее звали Ваниль Вербена. Хозяйка Ва­
нили говаривала, что она стоит столько золота, на 

сколько тянет сама, - а это кое-что значило, по­

скольку Ваниль была огромная, как дом, и весила 
тонну. И вот, там, где служила в кухарках ВанилtJ 
Вербена, начали твориться странные вещи. Кухню 
грабили несколько раз. А семья была большая: 
мама, папа и шестеро детей - и у всех здоровый 
аппетит. 

Обычно в этой семейке все быЛи очень пухлень­
кие и упитанные. А тут вдруг стали худеть - и 
особенно сама кухарка. Эта добрая женщина, ког­
да-то круглая, как яблоко, начала таять на глазах, 

таяла, таяла, пока не превратилась в тоненькую 

соломинку. <<Вот как горюет по своим пирогам>>,­
говорили люди. 

Как бы то ни было, она вдруг исчезла. Однажды 
утром ее кровать с особо прочными пружинами 

оказалась пуста. И Шницель Хлопе рьяно взялся 
за дело, гораздо более рьяно, чем когда бы то ни 
было в своей переполиенной делами жизни. И не 
только потому, что новое злодеяние Кукурузо за­
тмевало все прошлые. У Хлопса была и личная 
причина - романтическая. 

Видите ли, расследуя П_Р-?шлые огу_абления (а этот : 
ДОМ грабили уже не еаз), Шницель Хлопе познако­
мился с Ванилью Вербеной, ко г да та была еще 
пухленькой и пригожей, а попробовав ее дивных 

п и рогов, решил на ней жениться. Он даже расширил 
кухню в своем собственном доме, чтобы ей было г де 

развернуться. Т а к что можете п р~дставить себе, как 
он был разъярен, как зол на Кукурузо, который 
добавил к длинному списку своих злодейств еще 

одно, непростительное, - похищение кухарки. 
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Ваниль Вер6ена была о~роАСная, 
как доАС. 
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Хлопе поклялся своей широчайшей мировой изве­
стностью и своей длиннейшей фальшивой бородой, 
что не сомкнет глаз, пока не найдет бесценную 

Вербену, а негодного мошенника- не схватит и не 
бросит в тюрьму. 

Он чуть не умер от недосыпания, но сдержал 
слово. 

И вот как это было. Сначала он прибег к дедук­
тивному методу. Зачем человек крадет кухарку, 
спросил он себя. Потому что любит хорошо поесть? 
Конечно. Но, украв, он не решится оставить ее у 
себя дома. поскольку люди, которые видели жертву 

раньше, могут ее узнать. Он наверняка сделает 
похищенную главным поваром ресторана. И, конеч­
но, это должен быть новый, недавно открывшийся 

ресторан. 

Хлопе взялся за дело и сначала расспросил всех 
о новых закусочных, кафе, ресторанах и ресторан­

чиках. А потом стал обходить их один за другим и 
всюду заказывал ревеневый nирог. Холодильный 
Сыщик, конечно, знал, что Кукурузо спрячет Вер­
бену от людских глаз. Но он nомнил вкус ее знаме­
нитого ревеневого nирога и был уверен, что узнает 
его среди тысяч. 

Великий сыщик съел столько порций, что иногда 
ему казалось: ревеня он больше никогда в рот не 

возьмет. Однако он храбро шел дальше. И, разуме­
ется, наконец набрел на ресторан, г де официант 
nодал пирог, который - Хлоnе понял это немед­
ленно - мог быть приготовлен только ручками 

Ванили Вербены. Он тотчас велел одному из своих 
помощников арестовать владельца ресторана и на­

деть на него наручники. Сомнений быть не мог л о -
Кукурузо поnался. Затем Хлопе тщательно обы­
скал все nомещение и в кухне обнаружил свою 



392 Кухонная энуиклоnедия nоросенка Г аб-Г аба 

драгоценную стряпуху, прикованную к кухонному 

столу и меоJВшую тесто для ревеневого пирога, -
быЛ:а там и диковинной внешности собака, которая 

ела из стоявшей на полу таеелки. Гнусной карьере 
Мексиканского Кухонного · Бандита пришел конец. 
-Его посадили в тюрьму? Надолго?- спроси­

ла белая мышка. 

-Нет, вот что интересно: е1·о вообще не посадили 
в тюрьму, - ответил Г а б-Г а б. - В машине rю 
дороr·е в полицейский участок Хлопе стал задавать 
грабителю разные вопросы. Например, ему хоте­
лось узнать, что Кукурузо делал со всеми этими 
горами вищи, которую он украл. И оказалось, что 
Мексиканский Кухонный Бандит был вроде пере­
одетого Робин Г у да. Он •·рабвл богатых, чтобы 
отдавать добычу бедным. Когда он узнавал, что у 
какой-нибудь состоятельной семьи большие запасы 
пищи, он невременно проникал в этот дом, чтобы 

потом накормить бедняков, которым нечего было 

есть. Даже Ваниль Вербену, знаменитую кухарку, 
он похитил ради бедных. Он вридумал устроить 
ресторан, где бродяги и нищие могли бы получить 

хор?шую еду бесвлатно. 
Кукурузо был очень хитрый. Понимая, что унести 

Вербену человеку не под силу- да и в окно она не 
пролезет, - мошенник раздобыл такие специаль­

ные вилюли для похудания и каждый раз, забира­

ясь в дом, водкладывал их в еду, которую оставлял 

в кладовке. Вот почему вся семья вместе с кухаркой 
так сильно поху дела. 

Когда Холодильный Сыщик узнал, почему его 
заклятый враг совершил все свои преступления, он 

стал смотреть на все совсем другими г лазами. По­
садить в тюрьму такого достойного человека, кото­
рый всю свою жизнь помогал бедным, - ни за что 
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на свете, думал он. Однако нужно было хотя бы 
nритвориться, что он nо-nрежнему хочет нака­

зать злодея. И, некоторое время nоразмыслив, 
nока машина катилась по дороге, он сказал сво­

ему nленнику: 

- Тебе наверняка хочется nокурить. Я сниму с 
тебя наручники, чтобы ты мог достать из кармана 

свои сигареты. - Он так и сделал, и Кукурузо 
nоблагодарил его. Затем Хлоnе сказал: 
-Предnоложим, тьt бы сейчас не наnравлялся в 

тюрьму, а был бы свободным человеком, стал бы ть1 

жить честно или nродолжал бы грабить дома? 
И Кукурузо ответил: 
- Я бы жил честно. В этой игре тебя рано или 

nоздно все равно nоймают. К тому же я виноват 
nеред жульдогом. Когда мь1 nознакомились, он был 
кристально честной собакой - я ~абрал его из 

цирка, там-то он и научился так здорово менять 

внешность. Это я сбил его с nути и научил воровать.­
Он nечально вздохнул. - Если бы я сейчас был 
свободен, я бы взял жульдога и мы стали бы вместе 
выстуnать. Я хорошо играю на гитаре. У вы, слиш­
ком nоздно захотел я начать жизнь с начала. 

Оnять Хлоnе надолго замолчал и только nоже­
вывал накладной ус, nогрузившись в свои мысли. 
Вдруг он сказал: 
-Прошу nрощения, я отлучусь на минутку, мне 

нужно nоговорить с шофером. 

Он nостучал в окошко, остановил машину и 
вышел, аккуратно оставив дверь открытой. Делая 
вид, что отдает какие-то расnоряжения, он крае­

шком глаза наблюдал за Кукурузо. И увидел, как 
Мексиканский Кухонный Бандит nолзком п роби­
рается между кустами, а за ним nоспешает верный 

псе. Но Хлоnе и не nодумал пускаться в nогоню. 
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Он сел в пустую машину и отправился в полицей­
ский уtаасток . Там он поnросил проводить его к 
дежурt:_~ому офицеру н сказал: 

-Мне очень жаль. Я схватил вора, надел на него 
наруtанаtки и все такое, но он вырвался из моих 

когтей, когда я вез его в тюрьму. Тем не менее я 
думаю, что больше вас не будут беспокоить кухон-
ными ограблениями. ' 
А потом он отошел от всех дел и женился на 

Ваннли Вербене. Она опять превратилась в такую 
же восхитительную пышечку, как раньше, и они 

стал1-1 жить-поживать, добра наживать. 



ВЕЧЕР ШЕСТОЙ 

КАК UBETYI,UAЯ АйВА СПАСЛА ЖИЗНЬ СВОЕМУ OTUY 

-А сейчас я расскажу вам кухонную басню.­
сказал Г аб-Г аб. -Это перевод с персидского. 

- Что такое басня?- спросила белая мышка. 
- Г осподиf- воскликнул великий писатель. -

Стоит тебе только пискнуть, а я уже знаю, что ты 
скажешь. <<Что такое то? А что такое се?>> Басня -
это старинный рассказ, который должен преподать 

нам урок, но ему не обязательно быть правдивым. 

Басни придумал один древний грек по имени Эзоп. 
А еще он прославился тем, что изобрел закуску, 
которая называлась <<эзопов язык». Очень вкусно, 
особенно если есть, пока не остыло. 

Итак, во времена, ко г да еще не было страны 
Персия, в тех местах жил очень воинственный народ 
башибузуки. Это были замечательные наездники. 
Можно сказать, они жили в седле. И хотя они были 
такИе свирепые, что держали в страхе весь Восток, 
они были еще необыкновенными чистюлями - ре­
гулярно принимали ванны. Так велела им их рели­
гия. А пророки и священнослужители внушали 
заповедь: мойся ежедневно. Правда, для того чтобы 
служить своей вере, им не приходилось прилагать 
никаких усилий. U них заботились лошади. Живя в 
седле, башибузуки и с пали в седле. А лошади были 
так хорошо выдрессированы, что, как только зани­

малась заря, они нап...е_авлялись прямехонько к бли­
жайшему водоему. Так что бiщшбузуки обычно 
просыпались перед завтраком, плавая в реке среди 
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льдин, или пуская пузыри со дна какого-нибудь 
миленького прудика. Это очень закаляло. 
И вот однажды Шах башибузуков решил пойти 

войной на самого могущ,ественного своего соседа, 
Султана Кудристана. Он ·приказал своей армии 
выкупаться, пообедать и выступать в поход. Не­
сколько месяцев ни одна сто_Р-~на не выигрывала и 

не проигрывала, потому что Шаху никак не удава­
лось втянуть противника в хорошую потасовку. 

Солдаты Кудристана прятались в гор~х, к которым 
лошади башибузуков не привыкли. И в один п ре­
красный день Шах вызвал к себе в шатер своего 
главнокомандующего генерала Бух-аль-Бабаха и 
сказал: <<Генерал, в горах мне с Сул-таном не спра­
виться. Я не могу к нему подступиться. Вот что я 
придумал>>. <(Да, сэр, - ответил генерал. - Каков 
ваш план?>> 
Я забыл вас предупредить с самого начала, что 

эта басня будет о ядах - так сказать, ядовитая 

история. 

-О ядах!- в ужасе воскликнула белая мышка.­
Что-то мне это не нравится. Какое отношение к еде 
имеют яды? 

- О, огромное,- ответил Г аб-Г аб.- Знания о 
продуктах помогают понять, что лучше употреб­

лять в пищу, а знания о ядах - что лучше не 

употреблять в пищу. И то, и другое очень важно. 
Вы, наверное, слышали старую пословицу: <<Что 
полезно одному, то другому вредно>>. Страус может 
съесть вещи, которые нам с вами не пошли бы в 

п рок,- теннисный мячик, камень, что угодно. Но 
не все яды смертельны. От некоторых просто слегка 
нездоровится и все. В старину, когда изучением 
ядов занимались гораздо больше, чем сейчас, можно 

было купить зелье на любой случай жизни: поро-
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шок, от которого полчаса болит живот, пилюлю 
<<два дня в постели>> или безобидную с вида миксту­
ру, несколько капель котор~й в пять минут отпра­
вят вас на тот свет. 

В эти дикие времена у всех королей и королев и 
у всех важных персон были на постоянной службе 
специальные отравители, которые жили во дворце 

вместе со всеми домочадцами. Они были вроде 
сегодняшних придворных докторов, знаете, - и 

врачи, и химики, и аптекари. Однако вернемся к 
нашей басне: генерал башибузуков сп рос ил Шаха: 
<<Каков же, о Всемогущий Повелитель, ваш план?>> 
И Шах ответил: <<Генерал, поскольку я не могу 
втянуть Султана в открытую битву, я думаю, надо 
бы его отравить. Как только армия Кудристана 
лишится своего умного командующего, мои люди, я 

уверен, живо разделают их под орех. Сию же мину­
ту доставь ко мне всех придворных отравителей, мы 

с ними тут поболтаем и решим, чем бы так попот­
чевать Султана, чтобы он больше никогда не встал 
во главе своих войск». При этих словах генерал 
смертельно поб~еднел. Позже я объясню вам, поче­
му. <<Великий шах!- вскричал он, падая на колени. 
- Мы не взяли с собой ни одного отравителя. 
Накануне того дня, когда ваша армия выступила из 
столицы, у них был большой пир. Только для своих 
-без посторонних,- на который были приглаше­

ны все .профессиональные отравители. И кому-то 
пришло в голову, что выйдет славная шутка, если 
угостить пирующих их собственным снадобьем. 
Что-то подмешали в суп, и на следующий день все 
отравители так ужасно себя чувствовали, что не 

смогли тронуться в путь вместе с армией>>. 
Шах нахмурился - на лбу у него появилась 

очень грозная складка: <<Как так не взяли ни одного 
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отравителяf - загремел он. - Первый раз такое 
слышуf>> - И он стал топать ногами и метаться по 
ша _!Ру, как безумный. · 
Так вот, побледнеть генерала заставило не пред­

ложение отравить султана Кудристана. Закален­
ный башибузукский кавалерист от этого и г лазом 

бы не моргнул. Но дело в том, что Бух-аль-Бабах 
был не только Г;Лавнокомандующим, но и Великим 
ВИЗ!'f_Р-ем Шаха. А в те дни заведено было так: если 
вы Шах или Император, и что-то у вас не клеится, 
вы первым делом отрубаете голову Великому визи­
рю и заводите нового. Что бы ни произошло: лошадь 
охромела, куры перестали нестись, - Великий ви­
зирь за все расплачивался жизнью. Так все видели, 
что вы важная переона и с вами шутки плохи. 

Бедный генерал попытался незаметно выбраться 
из шатра, но Шах погрозил к у лаком ему вслед и 
крикну л: ~Прежде чем сядет солнце, твоя голова 
скатится с плеч долойf>> 
В отчаянии Бух-аль-Бабах побрел в свой шатер. 

Его жена и прекрасная дочь IJветущая Айва креп­
ко спали. Он разбудил жену и сообщил ей печаль­
ные новости. ~У выr - вскричал он ломая руки. -
Я погибf>> 
Но жена генерала была очень умная женщина. 

Поговаривали даже, что из нее вышел бы гораздо 
лучший генерал, чем сам Бух-аль-Бабах. Она не 
стала плакать и причитать, а задумалась. И раз­
мышляя, поглядывала на свою прекрасную дочь 

IJветущую Айву, которая мирно спала на тах­
те,с п лошь расшитой узорами. 

<<Слушай, Бух, - п роизнесла она наконец. -
Г олова у тебя бестолковая, но другой нет, и мы не 
можем себе позволить ее потерять. Даже в этой 
огромной армии мужей раз-два и обчелся. Однако 
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сия юная девица спасет тебе жизнь. Как тебе 
прекрасно известно, при всей красоте и невинно­

сти онаужаснейшая в мире стряпуха. С тех самых 
пор, как она чуть не погубила священного слона 
Его величества, приготовив для него рис, разве не 
запрещенQ ей высочайшим указом даже кипятить 

воду из опасения, что здоровью воинов будет 

нанесен ущерб. Шахские отравители остались до­
ма. Ну что ж, я предлагаю вместо них использо­
вать нашу малышку Айву. Если бы только уда­
лось забросить ее в лагерь Султана и устроить 
так, чтобы она стала его кухаркой, можешь не 

сомневаться, что он умрет от несварения желудка, 

прежде чем зайдет солнце>>. 

Она осторожно разбудила прекрасную девицу и 
объяснила ей свой замысел. Семья не может позво­
лить себе лишиться главы, сказала она дочери, 
спасти отца- ее долг, даже если работа ей не по 

вкусу. Тут надо заметить, что Айва была по натуре, 
как говорится, домоседка - лЮбила домашний уют 

и хозяйство. Больше всего в жизни она хотела 
растить послушных детей и готовить вкусную еду 

для хорошего мужа. Так что судьба обошлась с ней 
сурово, сделав ее ужаснейшей поварихой из всех, 

что когда-либо помешивали в кас;J?н;>ле половни­
ком. Поняв, чего хочет от нее мать, Цветущая Айва 
залилась слезами, и они ручьями потекли по узор­

чатой вышивке тахты. . 
Тем не менее ради отца она в конце концов 

согласилась. Немедленно вызвали лучших башибу­
зукских лазутчиков. И в большой фруктовой кор­
зине, прикрытой сверху ананасами, ее пронесли 

через г-оры в лагерь С у л тана. Т а м главный лазутчик 
оставил корзину на рыночной площади, а сам от­

правился немножко полазить и пошпионить. 
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Он вызнал, что Султану как раз нужна новая 
nовариха. Отлично! Еще он вызнал , что в этот 
самый день Султан мамеревалея отравить Шаха. В 
те времена это было модно. Больше нельзя было 
терять ни минуты, нужно было как можно скорее 

nредставить Султану новую кухарку и сnешить 
назад, чтобы nредуnредить Шаха о готовящемся 
nокушении на его жизнь. Главный лазутчик знал 
свое дело. Он быстро вернулся на nлощадь, вьпа­
щил Айву из-nод ананасов и доставил ее к Султану. 
Он расхваливал ее кулинарные дарования, назыв.ая 
лучшей nоварихой в мире, а особенно nревозносил 

ее блинчики. Султан сказал, что возьмет девушку с 
исnытательным сроком и nоnробует ее стряnню. 
Айву отвели на кухню, а лазутчик nосnешил домой. 
Ну что ж, она сnравилась со своей задачей как 

нельзя лучше. После nервого блинчика Султана 
отнесли в nостель, и живым он ее больше не nоки­

дал. Двое лучших военачальников вражеской армии 
скончались от того же блюда. Бедная Уветущая 
Айва была безутешна. Она знала, что стряnает 
ужасно. И не старалась нарочно исnечь особенно 
nлохие блинчики. Просто так nолучилось. У нее 
всегда так само собой выходило. Можно сказать, 
своего рода талант. Да и о Султане никто особенно 
не горевал, nотому что он сам собирался отравить 

своего врага. Однако, узнав, что блюдо ее имело 
успех, Айва залила слезами всю кухню и убежала 
к своим. 

А ~ри дворе Шаха был в самом разгаре nразд­
ничный nир, и все ликовали и веселились. Отцу 
Айвы, Великому визирю, обожаемый nовелитель 
вручил nодарки и награды. Шах nослал за девуш­
кой, чтобы лично nоблагодарить ее, и сказал, что 
выиграл войну только с ее nомощью. Потому что 
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после смерти Султана армия Кудристана бросилась 
врассыпную под натиском быстрой и закаленной 

конницы башибузуков. Он предложил ей пост 
Главного придворного отравителя. Но она отказа­
лась и снова залилась слезами, вспомнив, что наде­

лали ее блинчики. 

Шах посадил Айву к себе на колени и стал 
утешать ее. И вдруг, когда она приподняла покры­
вало, чтобы утереть слезы, увидел, что она необык­
новенно хороша. Шах не был женат и незамедли­
тельно предложил ей взамен места отравителя 

место суп руги. Девушка ответила, что с радостью 
согласится, если он пообещает, что ее папе не 
отрубят голову, даже если куры не будут нестись. 

Это обещание она получила; Шах даже сказал, 
что она может стряпать, сколько ей вздумается -
при условии, что ни ему, ни его армии не придется 

пробовать ее стряпню. Лучше всего, сказал он, все 
закапывать, чтобы случайно не отравились лошади 

или собаки. 

И они поженились под всеобщее ликование, и 
стали жить-поживать, добра наживать. 
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ВЕЧЕР СЕАЬМОR 

ПОСЛЕ НЕСКОЛЬКИХ СЛОВ О ДИЕТЕ ВЕЛИКИй ПИСА­
ТЕЛЬ РАССКАЗЬIВАЕТ, КАК ОДНАЖДЫ ПРЕКРАСНЬiй 
ЗАКАТ ВДОХНОВИЛ ЕГО НдПИСд ТЬ ПРОИЗВЕДЕНИЕ 

СОВЕРШЕННО САМОСТОЯТЕЛЬНОЕ 

и снова в очаге на кухне Доктора Дулитла 
весело гудел огонь, и, хотя еще не кончилась 

зима, было так тепло, что казалось, лето не за 

горами. 

Добрая Чичи таскала хворост; поленья, кото­
рые оказывались для -нее слишком тяжелы, она 

катила перед собой, как бочку . На полу валялись 
кусочки коры, мусор, но Чичи прошлась по кухне 
мет л ой. И ко г да она у селась и приготовилась 
слушать, пол сиял так, что осталась бы довольна 
даже Да б-Да б. 
Доктор Ду лит л возился с аквариумом у себя 

· наверху - приручал редкие морские растения. А 
когда он работал, никому- ни под каким видом­

не позволялось ему мешать. 

Все остальные собрались в кухне. Слушать <<ав­
торские чтения>> Г аб-Г аба уже вошло у нас в обычай. 
Да б-Да б все еще относилась к его тру дам с п резр~­
нием, какого, по ее мнению, они заслуживали. Но 
мы заметили, что она почти всегда приходит послу­

шать, и стали подозревать, что Кухонная энцикло­
педия больше не кажется ей такой чепухой, как 
поначалу. К тому же она п~естала гнать нас в 
постель в положенный час. Так что порой утро 
начинало светиться за окнами бледно-голубым све-
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том, прежде чем заканчивалась лекция Г аб-Г аба об 
искусстве питания. 

GРилин Гу-Гу и попугай Полинезия никогда . не 
говорили сразу помногу. Видимо, поэтому они без 
особых усилий заслужили репутацию очень мудрых 

птиц. Я всегда слушал с любопытством, потому что 
никогда не мог угадать, чем у дивит нас на этот раз 

великий писатель. 

Воробей Чипсайд и белая мышка даже не скры­
вали, что обожают лекции профессора Габ-Габа, 
и покатывались от смеха или хихикали, как 

школьники, когда какое-нибудь место им особен­

но нравилось. 

Даже ворчун Джип перебивал все реже и реже, 
а ко г да все же вмешивался, казалось, что он, скорее, 

притворяется- потому что, видимо, считает своим 

долгом критиковать, - чем высказывает истинное 

мнение. 

В этот вечер Доктор салатных наук что-то запаз­
дывал. А когда он наконец появился, белая мышка, 
которая вот уже полчаса нетерпеливо теребила свои 
белые шелковистые усики, потребовала объяснить, 
почему он опоздал. 

- Я перечитывал <<Книгу о кухонных снаю>, -
ответил Г аб-Г а б. 

- Зачем это?- спросила белая мышка. 
- О, это не очень существенная работа, - ска-

зал Г аб-Г аб.- Так, пустяки. Но я подумал, что все 
равно ее стоит просмотреть. Она будто бы объясня­
ет значение снов. Например, если вам приснилось, 
что вы едите капусту брокколи, то, утверждает 

книга, можете быть уверены, с вами непременно 
случится какая-нибудь неприятность. И наоборот, 
если вы во сне плотно пообедаете репой, вам очень 
скоро повезет в делах или в любви. 
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Но больше всего меня задержал визит к доктору 
Мазурику. Дело в том, что доктор Мазурик давал 
объявление в газетах, что может заставить похудеть 

с помощью не диеты, а мысленной тренировки. 

- Что такое диета? - сп росила белая мышка. 
- Диета, - ответил Г аб-Г а б, - это ко г да не ешь 

того, что любишь есть, а ешь то, чего не любишь. Я 
несколько поправился за последнее время и решил 

попробовать мысленную тренировку - это как-то 
,!lриятнее, чем диета. Но я был крайне разочарован. 
Метод доктора Мазурика основан на том, что ты 
без конца повторяешь: <<Ну-ка, брюшко, убирайся и 
назад не возвращайся!>> Однако на мою фигуру это 
почему-то совершенно не действовало. 

При условии, что вы произиесли заговор несколь­
ко раз подряд, вам разрешалось съесть все, что 

угодно,- .мысленно, то есть, в уме. Он выписал мне 
прекрасные блюда: артишоки, картофель, спагетти, 

фаршированные финики, гренки с сыром и т. д., - о 

которых я должен был ду.мать на завтрак, на обед 
и на ужин. Предполагалось, что это полностью меня 
насытит. Ничего подобного. Только вызывало бе­
шеный аппетит. А все, что мне было разрешено,­
по .капельке ячменного отвара утром и в полдень. 

Остальное время можно было только думать о еде. 
И если бы у меня не хватило присутствия духа 
положить три-четыре яблока под подушку на ночь, 

кто знает, что бы со мной случилось. Не думаю, что 
еще когда-нибудь обращусь к доктору Мазурику. 
Он берет большие гонорары и называет это <<Метод 
мысленной тренировки доктора Мазурика для стра­
дающих ожирением>>. 

-Ожирение?- переспросила белая мышка.­
Это то же самое, что озверение? 

- Да, - буркнул Джип. 
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-Перед тем как ты вошел,- продолжала белая 
мышка, - мы тут спорили о твоей книге. Я тебя 
защищала. Я сказала, что мне больше всего нравят­
ся всякие кухонные истории. А Чичи сказала, что 
ты сам все из головы выдумал. А Джип сказал: как 
это ты можешь что-нибудь из головы выдумать, 

когда у тебя и головы-то нет на плечах. Но Чичи 
стояла на своем, потому что почти все твои истории 

кончаются словами <<Они стали жить-поживать, 
добра наживать>>. А так обычно кончаются сказки, 
правда? Нам очень интересно, сколько ты действи­
тельно выдумал. 

Г аб-Г аб тщательно протер очки. Некоторое вре­
мя он молчал. И мы поняли, что доктор салатных 
наук произнесет сейчас нечто очень важное. 

- Ваши слова заставляют меня обратиться к 
особой части моей книги,- начал он,- которую я 
намеренно от л ожил до конца - то есть, до конца 

чтений. Видите ли, я почувствовал, что, кроме биб­
лиографии, библиотечных исследований по истории, 
географии, кроме мифов и легенд о еде, мне хочется 

написать что-то совершенно самостоятельно, от на­

чала до конца. И я создал такое произведение-и 
очень им горжусь. 

-Это какой-нибудь кухонный рассказ?- спро­
сила белая мышка. 

-В некотором роде, да,- ответил писатель.­
Пожалуй, его можно назвать кухонным романом. 
Хотя и это не совсем подходит. Ни одно название 
не годилось, и тогда я придумал нужное слово сам. 

Это эпикническое п роизведение. · 
- Что-что? - прорычал Джип. 
- Эпическое произведение, - объяснил Г аб-

Г аб, - это поэма, длинная поэма или историческое 
повествование, наnисанное поэтическим языком. 
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История Елены Прекрасной Гомера, например,­
эпическое произведение. Свою же работу, чтоб~• 
сделать ее вкуснее, можно сказать, аппетитнее, я 

назвал эпикнической- смесь зnuческо~о с пикни­
IСОАС. Это история короля Глотина 11, Короля пик­
нико!t. 

Любоnытно, как мне пришла в голову такая идея. 
Многие воображают, что мы думаем только о еде. 
Это не совсем верно. Когда перед вами стайка юных 
nо.росят с мечтательным выражением на свежих 

мордашках, не всегда обязательно предполагать, 
что они грезят о картошке. Однажды. прелестным 
вечером я любовался дивным летним пейзажем, 
залитым малиновым светом августовского заката. Я 
задумчиво пожевывал редис, но голова моя была 
полна поэзии- до отказа. 

В конце концов, сказал я себе,- я - деревенский 
поросенок, селянин. городская жизнь, конечно, 
очень хороша - на короткое время, так сказать, для 

разнообразия. И, однако, ничего нет лучше деревни. 
· Вообразите, какой прелестный вид открывается мо­
им глазам: круглятся зеленые холмы; сочные луга 

обрамляют зеркало вод. - видите, вот она, поэзия: 
просто <<сочные луга>> почти ничего вам не говорят, 

а стоит добавить <<обрамляют зеркало вод», и тотчас 
же представляется яркая картина. <<Зеркало вод>> 
- это озеро, <<сочные>> значит зеленые, хорошо 

политые и пышные - но без луж и грязи -
восхитительное место, где в изобилии сладкие лу­
ковицы лилий и тому подобное. 

Однако продолжим: впереди раскинулась тени­
стая дубрава; прохладная тихая река петляет и 
вьется по широкой долине; под кряжистыми дубами 
во множестве лежат мясистые, с· ореховым п ривку­

сом желуди, а среди них кое-где выглядывают круг-
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лые шляпки грибов; в кустиках утесника шныряют 

жизнерадостные кролики; высокий клевер в полном 
цвету покачивается в такт легкому ветерку; спелые 

ягоды ежевики застенчиво прячутся в листве; по­

всюду дичится дикая яблоня. Картина, радующая 
с:с:рдце любого поэта, как сказал один из них: 
«~десь все ласкает взоры, Лишь человек ... » 

<<Но чу! - остановил я себя. - Не аромат ли то 
трюфелей? Да, так и есть, мой пятачок не обманул 
меня. Но я не стану их откапывать. Я не ПОААамся 
искусу. Земные помыслы Аа не нарушат моего 
возвышенного расположения духа>>. Понимаете, чем 
дальше я шел, тем более и более поэтическим ста­
новился. Я прилег на траву среди первоцвета и 
прикрыл глаза. Из-за поэзии я мог запросто уме­
реть от голода. Такое случалось - с истинно 
великими nисателями. 

Прилетела пчела и ужалила меня в нос. Я думаю, 
она унюхала запах клевера, который · я жевал. Но 
таково было владевшее мной чувство любви ко всей 

Природе, что я не позволил этому происшествию 
нарушить плавное течение моих мыслей. К тому же 
у меня твердый пятачок, и даже злой черный шер­

шень не может нанести мне большого вреда, когда 

я полон идей и образов. Я просто взял прохладный 
лист щавеля и приложил к укусу. Впоследствии я его 
съел - даже поэтам нужно иногда подкрепиться. 

<(Сей сладостный вид, - сказал я себе, - нуж­
дается лишь в прикосновении моего мастерского 

воображения, чтобы стать местом действия гранди­
озной пьесы, кухонной оперы, поэмы о хорошем 

вкусе- чего угодно,- что будут читать и декла­

мировать истинные лакомки, поколение за поколе­

нием. Вот он передо мной. Первый акт. Ибо разве 
это не само Королевство пикников?>> 
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Я вскочил, снедаемый огнем вдохновения. Меня 
ужалили еще две пчелы - оказывается, я распо­

ложился рядом с их гнездом. Но мне было не до 
них. Схватив записную книжку, я принялся за 
дело. Я писал, писал, писал. Заполнив послед­
нюю страничку, я перешел на листья щавеля. 

Когда кончился щавель, я работал на том, что 
попадалось под руку. Я даже с ног до головы 
покрыл записями корову, которая паслась непо­

далеку. Мысли переполмяли меня. 
И постепенно король Г лотин 11 вставал перед 

моими глазами как живой посреди чудесного окру­

жения, как бы созданного для него. Спустилась 
ночь, но я ее не заметил. А на рассвете сын фермера 
пришел доить корову. Я поnытался делать набро­
ски и на нем, ибо я испытывал прилив вдохновения. 

Но он не позволил. Поэтому последние строки мне 
пришлось запечатлеть на стволе дерева. 

Когда солнце поднялось во всем своем блеске, я 
наконец закончил, усталый, измученный, и сn ытыва­

ющий жажду и голод, но счастливый - как только 

моЖет быть счастлив писатель, который знает, что 
сделал свое дело и сделал его хорошо. Я крепко 
уснул, а корова тем временем съела весь мой щавель 

и стерла с себя все записи, валяясь в траве. 
Но это уже было неважно. Великое эпикническое 

nроизведение надежно хранилось в моей голове. Я 
пошел домой и записал его на оберточной бумаге. 

И завтра с вашего nозволения, nрочту его вам. 



ВЕЧЕР ВОСЬМОЙ 

ИСТОРИЯ ЖИЗНИ Г ЛОТИНА IL ПРОЗВАННОГО КОРОЛЕМ 
ПИКНИКОВ. О ЕГО У ДИВИТЕЛЬНОМ ДВОРЕ, ЧУДЕСНЫХ 

ПОРЯДКАХ, ИМ ЗАВЕДЕННЫХ, О ЕГО НЕСМЕТНОМ БО­
Г А ТСТВЕ. ЗДЕСЬ ВЕЛИКИйПИСАТЕЛЬНАЧИНАЕТ СВОЕ 
ЭПИКНИЧЕСКОЕ ПРОИЗВЕДЕНИЕ (КОТОРОЕ, ОН НАДЕ­

ЕТСЯ, БУДЕТ ИМЕТЬ ЖИЗНЬ СТОЛЬ ЖЕ ДОЛГУЮ, ЧТО И 

ТВОРЕНИЯ ШЕКСПИРА). ОН ОПИСЫВАЕТ САМЫЙ ГРАН­
ДИОЗНЫЙ ИЗ ВСЕХ ЗНАМЕНИТЫХ КОРОЛЕВСКИХ ПИК­
НИКОВ И ДИКОВИННЫХ ГОСТЕЙ СО ВСЕГО СВЕТ А. ОН 
РАССКАЗЫВАЕТ О ДРУЖБЕ КОРОЛЯ С ВЕЛИКИМ МЭТ­

РОМ ШАМПИНЬОНОМ. И О ТОМ, КАК СОНЕТ ПРОСЛАВ­

ЛЕННОГО ФИЛОСОФА ПОПАЛ НА ЗОЛОТУЮ КАСТРЮ­

ЛЮ, В КОТОРОЙ Г ЛОТИН САМ ГОТОВИЛ УГОIJ!ЕНИЕ НА 
СВОЙ ДЕНЬ РОЖДЕНИЯ 

род Г лотинов, прежде даже чем они стали 
королями, принадлежал к самой высшей зна­

ти, выше не бывает. Старика Г лотина, который вес 
дни свои проводил в баталиях и сражениях, люди 

знали и боялись как могущественнейшего властите­

ля. Позже, когда он был коронован под именем 
Глотина 1, он сделал свою страну очень богатой, 
присоединив к ней земли, которые завоевал. О его 
боевых доблестях ходили легенды и после его смер­
ти. Г оды, когда королем был Г лотин 1, и вельможи, 
и п ростолюдины вспоминали как век рыцарства: 

кавалеры тогда были отважны, дамы - прекрасны, 

а солдатьt гордились тем, что служат в его армии. 

Поэтому, когда на трон взошел его сын, Г лотин 11, 
было много nepecy дов о том, как станет вести себя 
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новый король. Имея столь достойный пример для 
подражания, он - это было ясно с самого начала 
- должен был быть nоистине великим человеком, 

чтобы не обмануть ожидания людей. 

Почти все думали, что молодой монарх затеет для 
начала войну nокруnнее, чтобы nроизвести на под­
данных хорошее вnечатление многочисленными по­

бедами, которые n ринссут новые земли Г лотонеко­
му королевству. 

Но, к их удивлению, он не сделал ничего подо­
бного. Вместо того чтобы созвать своих рыцарей в 
досnехах и nриказать трубачам трубить во все 

трубы, король nослал за своим Главным казначеем 
и его nомощниками, он хотел знать, сколько денег 

в Г лотонеких банках и как обстоят дела в Королев­
ской казне. Г лотин понимал, что его отец оставил 
страну в неnлохом состоянии, но даже он был 
nораЖен, когда хорошенько изучил все банковские 

книги. Оказалось, что в наследство ему досталось 
богатейшее на свете королевство. Старый Г лотин 1 
был очень экономный король, и ни одна кухарка 
даже передника нового не могЛа себе купить без 
сnециального _рас n оряже~ия Главного казна че.Я, 
скреnленного Королевекои nечатью. 

<~Зачем, - сnросил себя новый король, - зачем 
затевать новые войны, когда в Королевской казне 
денег больше, чем она может nотратить?)) Ну не 
г л у по ли nоку nать порох, чтобы тут же его расстре­
лять, или новые досnехи, которые будут немедленно 
расколоты? И король велел всем кухаркам купить 
по новому nереднику и по чепчику в придачу, а 

всем королевским садовникам - по новому костю­

му; для Королевской столовой следовало приобре­
сти новую nocy ду из золота и. серебра, для свиней -
построить новый хлев, для коров- новый коровник 
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с подойниками из чистого олова и многое, мног е 

другое. 

Понимаете, он подумал: славу полководца, как 
моего отца, я все равно не завоюю, nопробую-ка 
завоевать какую-нибудь другую славу. Старого ко­
роля звали Г лотин Воитель, а его сын хотел войти 
в историю как Г лотин Т ранжира. 
И о, как же он транжирил! Поначалу Главный 

казначей и ~инистр финансов прибегали к нему 
каждые два часа со счетами, свернутыми в трубку 
- такие они были длинные, - умоляя его быть 
осторожнее, потому что долго так п родолжаться не 

может. Но Г лотин 11 отмахивалея от них и прика­
зывал выковать комплект новых серебряных nод­

ков для своего любимого коня. 
А через некоторое время- когда они увидели, 

что из этого вышло, - они поняли, что он, навер­

ное, был прав. Быть королем или королевой озна­
чало тогда в глазах людей иметь много денег -
впрочем, сейчас тоже. На содержание более или 
менее п р~личной страны требовалась уйма 
средств. И скоро мир решил, что богаче Г лотон­
екого королевства нет, nотому что оно тратило 

больше, чем остальные. :Г уда стали съезжаться 
купцы со всех ко~цов света, и в их магазинах .шла 

бойкая торговля. И вместо того, чтобы разоритьс я, 
Г л~тония, казалось, тем более богатела, чем бол ь­
ше тратила. 

Тогда король Г лотин всерьез взялся за еду. Тут, 
конечно, не было ничего нового. Королям нужно 
есть так же, как и простым крестьянам. И немало 
властителей вошло в историю лишь благодар~ изы­
сканным кушаньям, которые они изобрели. Карди­
налы и наследньiе принцы не стыдились отправить­

ся на кухню и лично проследить за приготовлением 

15* 
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блюда, сделавшего их имена известными во всех 

уголках цивилизованного миfа. 

Однако король Г лотин 1 nревзошел их всех. 
Приведя свою стра~;~у к nроцветанию и nрославив 
ее своими безумными тратами - так, что за грани­

цей даже сложилась nоговорка: о человеке состоя­
тельном говорили <<богат, как Г лотин>>, - он nри­
нялся за это важное дело, да так основательно, что 

оnять nоразил весь мир. А ведь он nораж~л мир 
уже не раз. 

Уlскусство nитания никогда еще не nоднималось 
• На nодобную высоту. Судомойку, nридумавшую 
новый соус, осыnали деньгами. Шеф-nовар, то есть, 
самый главный nовар, стал такой важной фигурой 

nри дворе, что иноземные министры, nрежде чем 

отnравиться с официальными nоклонами в Коро­
левскую залу для аудиенций, заворачивали на кух­

ню nоболтать среди кастрюль и сковородок. 
А какие обеды и завтраки он давал! По велико­

леnию и nышности столовой, говорил он, ему не 
будет равных. Но больше всего он любил есть 
альфреско*. 

- Кого-кого?- nересnросил Чиnсайд. 
- Альфреско, - nояснил Г аб-Г аб. - Это зна-

чит <<на свежем воздухе>~ nо-... м ... м ... итальянски. 
- А-а, nонял, - сказал воробей. - А то я 

nодумал, что ты про моего старого друга Альфреда. 
Отличный был nарень, старина Альфред! Сам nо­
ест, а крошки мне оставит. Таксист был. Валяй 
дальше, nрофессор. Извиняюсь, что nеребил, 

- Т а к вот, именно благодаря этой nриятной 
nривычке устраивать nиры на воздухе ГЛотин 11 и 
стал известен nотомкам как Король nикников. У 
• Слово «al fгesco» по-итальянски означает «фреска,., т.е. живопись на 
свежей штукатурке. 
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Г .11отин 11, Коро.11ь пикников. 
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него были и другие важные титулы: Великий Ма­
гистр Ордена Золотого Рожна, Кавалер Ордена 
Подвязок и Подтяжек и т.д. Но.рсю свою длинную 
и наnолненную трудами жизн.ь он nредnочитал, 

чтобы его nодданные называли его Королем nикни­
ков, а не как-нибудь иначе. 

Он создал ООН - междуна_родный клуб лако­
мок, nолностью он назывался <(Обожатели Обеден­
ных Наслаждений>>. Этот клуб вошел в историю. 
Но nикник, который король Г лотин считал своим 

лучшим творением и который люди никогда не 

забудут, был устроен в июле, когда возлюбленный 

король миновал уже то время жизни, что зовется 

зрелостью. Ничего nодобного мир еще не видел. 
Г ости были nриглашены со всех кон~ов света. 
Большой nикник nроисходил на том самом nре­

лестном месте, которое я вам уже оnисывал. Главная 
Лужайка была заnружена nоварами, лакеями и 
офи~иантами, nриелуживавшими гостям, которых, 

·как говорят, было не меньше тысячи. 

Я, конечно, не буду nеречислять ~ели ком столь 
длинный сnисок. Хотя nолный Почетный Реестр 
был заnисан в сnс~иальную книгу и хранится в 
библиотеке Королевского кулинарного колледжа. В 
нем множество иностранных имен, nотому что чле­

ны королевских . фамилий и знатнейшис nерсоны 
мира стремились оказать ~;<оролю Глотину все воз­
можные знаки внимания - так он был богат, и 

такую власть имели его деньги. 

Итак, среди гостей были королева Г ранат-Оран­
жадская с дочерью, nрин~ессой Резсдой Майоран­

·ской; п рин~ Пузан, наследник n реетола Сметании 
- его отец из кожи вон лез, добиваясь, чтобы сын 
получил nриглашение. И, надо сказать, nрин~ Пу­
зан не уронил чести своего королевства: он съел 
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столько, что конь не смог его поднять, пришлось 

соорудить сnе~иальную повозку, которую тащили 

шесть пар волов. 

Галушка, атаман донских казаков, - можете 
вообразить, каким важным гостем считался этот 

пришелец из столь дальних краев, - хотя он и 

швырнул костью в де_угого приглашенного, который 
ему не показался. В тех местах, откуда прибыл 
Галушка, так принято, но среди обходительных 
гостей короля Г лотива n роисшествие вызвало лег­
кое замешательство. 

Короли · и королевы съехались с Востока и Севера, 
Юга и Запада, а если домашние обстоятельства или 
государственные дела не nозволили кому-либо nри­

сутствовать на nикнике лично, они nослали вместо 

себя других важных персон. Например, у Са~иви­
Бульони, диктатора Ревеневой республики было хло­
nот невпровОf>?Т с револю~ией, и вместо него приехал 
его дядя дон Кастро Касторо. Красаве~, просто кра­
сав~_ц, но совершенно не популярен в обществе. Герцог 
де Кориандр, как всегда страдающий nодагрой, был 
nредставлен посланником Барбарисом. И так далее. 
Но больше всего среди гостей было nомещиков, 

тех, кто при благородном п роисхождении все-таки 

более проелавились своими деревенскими занятия­
ми, чем nринадлежиостью к тому или иному знат­

ному роду. Люди земли, они гордились тем, 11ТО 
молва об их племенных стадах идет по всему свету; 

признание достоинств их спаржи или меда с собст­
венной пасеки было для них важнее, чем все подви­

ги короля Артура вместе взятые или записи в 
архивных книгах, nодтверждающие древность их 

фамилии. И именно поэтому- как не имеющие себе 
равных в своей области - они и были приглашены 

на Большой пикник короля Глотина 11. 
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Вот лишь некоторые из них: сэр Лангет Ланселот, 
знаменитый спаситель горестной Горчицы. Г оллан­
дский натуралист виконтвандер Вафль, чьи работы 
по овощной ботанике наделали столько шума. Граф 
Зефирский. Паприка Гуляш из Будапешта, чьи 
дунайские маслобойни поставляли лучшее масло в 

мире. Г ерр Пумперникель. Два прославленных шот­
ландца, оба главы кланов, сэр Эль Мак-Арон и сэр 
Хаггис Мак-Рорус. Леди Виола Винегрет, которая 
выраЧ!ивала самые ароuматные дыни в стран~. Ма­
дам Фрикасе, известнеишая парижская хозяика. 
Был там и сэр Саймон Соснесон-никто лучше 

него не умел выращивать и дрессировать морских 

котиков и песиков. Ее светлость герцогиня де 
Грильяж, большая мастерица по французским кон­
дитерским изделиям - мастерица их есть, конечно. 

Маркиз де Мармелад, прямой потомок рода Оран­
жадских. Султанесса Халва. Графиня Рокфор, всю 
жизнь посвятившая сливочному сыру. Юный Ко­
чан, отпрыск благородной фамилии из Брюсселя. 
Судья Сельдерей, который затем женился на леди 
Бесс Стыдли, превеселой молодой особе- в обще­
стве долго судачили о разни~_е в возрасте между 

ними. Вдовствующая графиня Крем-Брюле. И очень 
важная переона в кухонных кругах маркиза Футы­
нуты. 

Да и сам король последние годы отдавал все 
больше и больше времени сельским занятиям,. охоте, 

рыболовству и т.д. Заботы государственные, кото­
рые он находил скучными · и утомительными, он с 

радостью препоручил своим министрам и племян­

нику, который еще сыграет немалую роль в нашей 
истории. 

Дамы были прекрасно представлены. Некоторые 
говорили: просто женщины гораздо большие лаком-
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ки, чем мужчины,- это утверждение вызвало ожив­

ленную дискуссию; другие nолагали, что у них куда 

меньше дел и они, естественно, не nроnустят ни 

одного nикника или вечеринки. 

Так или иначе, их действительно собралось не­
сметное множество, и они веселились от всей души. 
У nомянем еще очаровательную дебютантку юную 
Ирис Карамель; тру дно сказать, что у нее лучше 
nолучалось: nлести кружева или ездить верхом. Ее 
только что nредставили ко двору, и она nрибыла в 

соnровождении матери. . 
Большим усnехом среди молодых людей на 

кухонных танцах nользовалась и Пеnита Бот­
винья из Мадрида. При ней была дуэнья. Доволь­
но мило эта Пеnита Ботвинья играла на арфе 
nростенькие nьески, но, nожалуй, она была уж 
слишком вертл·ява. 

И, наконец, одним из самых nочетных гостей был 
сквайр Голуба Голубец из Голубики, владелец знаме­
нитой голубятни. Слава о нем разнеслась по всему 
миру, и даже король Глотин считал для себя ч~стью, 
что Голубец nожаловал на Большой nикник. 

Все очень боялись, что возлюбленный король 
может съесть больше, чем было бы nолезно для его 

здоровья, и тог да его место займет какой-нибудь 
другой монарх. Пока, однако, Г лотин 11 на самочув­
ствие не жаловался, и не было для него большего 
удовольствия, чем отnравиться на кухню и nриго­

товить какое-нибудь кушанье своими собственными 
королевскими руками. Из Глотина вышел от личный 
кулинар. Он надевал шелковый nередник и с nо­
мощью Главного nовара, который был у него на 
nобегушках, готовил восхитительные лакомства в 
Золотой кастрюле. 
Кастрюлю эту Г лотин 11 nолучил в nодарок. 
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Такие подарки пр~нято было дарить королям на 
золотую свадьбу. Но Г лотин был холостяк, и когда 
пятьдесят исполнилось ему самому, его любящие 
подданные собрали деньги, кто сколько мог, и 

преподнесли ему кастрюлю, необыкновенную по 

фо.е_ме и от литую из чистого золота. 

Так случилось, что день рождения короля сов­
пал с днем, когда было изобретено выдающееся 
блюдо - Пудинг с мясом и почками. При дворе 
сочли это счастливым знаком Судьбы и обещани­
ем удачи. Как люди рождаются под знаком Льва 
или под звездой Венеры, Г лотин 11, можно ска­
зать, родился под знаком Пудинга с мясом и 
почками. Вот как день рождения Его величества, 
который отмечался по всей стране всеобщим ли­
кованием и народными гу ляниями, стал называть­

ся не только <<День Короля>>, но и <<День Пудинга 
с мясом и почками>>. 

Король посчитал это чудесное совпадение столь 
важным событием, что издал Королевский У к аз: 
отныне и до конца своей жизни в этот день он б у дет 
угощать своих приближенных знаменитым блю­

дом, приготовленным так, как его не готовили еще 

никогда. 

И так, год за годом, когда наступал его день 
рождения, все королевские ЧР 1\Ядинцы, и высоко­

поставленные, и попроще - лесники, сокольни­

чие, садовники, егеря- собирались в просторной 
столовой и веселились от души, а величайший 
монарх своего времени подавал им Пудинг с мя­
сом и почками, приготовленный его собственными 

руками в Золотой кастрюле. Они провозглашали 
здрав~J!Ы ... 

- Что такое здравицы?- спросила белая мышка. 
- Точно не знаю, - ответил Г аб-Г аб. - .Но их 
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всегда nровозглашали на больших nирах в древно­

сти. 

- А-а, - решиАа белая мышка, - наверное, 
объявляли, что сейчас nодадут. 

- А в те времена во Франции жил великий 
nечатник и nоэт no имени Шамnиньон. Король был 
его восторженным nоклонником и nриглас ил к себе 
во дворец. Среди творений великого француза был 
сонет <•Счастье этого мира>>. 
В nятьдесят лет король Г лотин 11 nоставил крест 

на многочисленных сумасбродствах юности и решил 
остаток жизни nосвятить одной цели - он мечтал 

научить людей жить - о, не !Jросто nравильно 
nитаться, а nостичь nодлинное Искусство Жизни, 
nриnравленное здравым смыслом и nониманием, 

что есть истинно и ценно. 

И Шамnиньон должен был ему в этом nомочь. 
Поэтому, nолучив в nодарок Золотую кастрюлю, 
король вызвал Придворного гравера и nоnросил 
его вырезать на стенках благородного сосуда 

стихотворение <•Счастье этого мира>>, от nервого 
до nоследнего слова. Конечно, оно было наnисано 
на французском - к тому же на старофранцуз­

ском. Но я не буду утруждать вас иностранным 
текстом. 

-Да уж, nожалуйста,- nроворчал Джиn. 
- Я старался как можно точнее nередать содер-

жание, - nояснил Г аб-Г аб, - и nереводил nочти 
слово в слово. Я только раз или два nоменял 
строчки местами и все. 

Великий nисатель nрочистил горло и начал де­
кламировать. И хотя белая мышка nохихикала было 
над тем, что nростой nоросемок nереводит с фран­
цузского, она да и все остальные были странно 

торжественны, когда Г а б-Г а б за мол чал. 
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СЧАСТЬЕ ЭТОГО МИРА 

Сонп 

Иметь 
Уютный дом, и чистый, и красивый; 

Душистый сад, где яблони и сливы 
Плодов под грузом гнутся до земли; 

Детишек двух иль трех; для помощи -
прислугу; 

Любить всем сердцем верную супругу, 

Что хороша, проворна и нежна. 

Г ордыней не терзаться, ни долгами; 
Делиться с ближними и хлебом, и деньгами; 

Не преступать закон; вовек не ведать ссор; 

Довольствоваться малым, не страдая, 
От сильных мира ничего не ожидая, 

По совести одной лишь строить жизнь. 

И вот когда поймешь в кругу семейном 
Всю орелесть этих истин немудреных, 

Т о Дней Конец ты встретишь без испуга; 
Не мрачным будет он событьем и угрюмым­
А Посещеньем Ласкового Друга. 



ВЕЧЕР ДЕВЯТЫЙ 

ТРЮФЕЛЕВЫЕ ТРУБАДУРЫ, ЛИМОНАДНАЯ РЕКА, ТУР­

НИР ВАРЕНИЙ И ДРУГИЕ РАЗВЛЕЧЕНИЯ, УКРАСИВШИЕ 
БОЛЬШОй ПИКНИК, КОТОРЫЙ ДЛИЛСЯ МНОГО ДНЕЙ 

-Немало существует легенд о веселых королев-
ских застольях. Но я весьма и весьма склонен 

считать многие выдумкой от первого до последнего 

слова - . особенно после того, как при дворе поя­
вился великий натуралист, поэт и философ мэтр 

Шампиньон. Не было человека, который бы жил 
более разумно и умиротворенно. 
Однако следует дать вам некоторое представле­

ние о тех чудачествах короля Г лотина, которые 
послужили основанием для самых немыслимых 

сплетен. 

К примеру, именно он изобрел меню-будильник. 
У далЯясь спать, король никогда · не приказывал: 
<<Раэбу дите меня в шесть часов>> или <<Дайте мне 
поспать до девяти>>. Он говорил: <<Разбудите меня 
копченым угрем>> ил·и <<Завтра утром меня подни­
мут оладьи, жареные на подсолнечном масле, с 

вареньем - да-да, не забудьте про варенье!>> 
Обычно полагают, что эти кушанья он собирался 

съесть на завтрак. Совсем не обязательно. Утром он 
чаще всего посылал заказанную еду на королев­

скую псарню или дарил кому-нибудь из крестьян. 

Его величеству нужно было лишь, чтобы его разбу­
дил аромат. 

Он не любил, когда лакеи суетятся вокруг, гово­
рят, который час. Часы для него ничего не значили, 

421 
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а запахи - очень много. Пре~расные кухонные 
ароматы - совсем другое делоf Можно было пова­
ляться в постели лишних минут двадцать, раздумы­

вая о том, хочется ли вам копченого угря, или стоят 

ли оладьи, жаренные на подсолнечном масле, с 

вареньем того, чтобы ради них вылезать из-под 

одеяла. У короля был длинный список утренних 
блюд, и каждый вечер_ перед сном Первый постель­
ничий спрашивал: <(Чем Обер-гофмейстер должен 
разбудить Ваше величество завтра - жареными 
почками или тостами с грибами?>> 

- В жизни не слыхала такой г л у постиf - восклик­
нула Даб-Даб.- Возмутительная расточительность! 

- Ничего подобного, - возразил Г аб-Г аб. - Я 
же говорил, что еду всегда отдавали крестьянам или 

собакам. К тому же гораздо nриятнее, когда тебя 
будят так, а не стягивают одеяло, не распахивают 

шторы и не вопя т в самое ухо, что у же поздно. 

- Но, - сказала белая мышка, - я не понимаю, 
как можно знать наверняка, что п роснешься от 

запаха из кухни. 

- Ах, - ответил Г аб-Г аб, - вот и видно, что ты 
не обладаешь даром истинног() лакомки. Однажды 
я снимал меблированную квартиру- ну, не совсем 

квартиру, это было слишком дорого, - а чулан, 
через который проходила труба горячей воды. 
Очень удобно и гораздо дешевле. Но женщина из 
соседн~й комнаты каждое утро ровно в шесть ча·сов, 
минута в мИнуту, ставила в духов,ку имбИрную 

коврижку. А я никогда, никог~а в жизни, не мог 
спать под аромат горячей имбирной коврижки. Я 
испытал все муки бессонницы. Дело было плохо. 
Пришлось искать другое жилье. 

Г лотин 11 прославил себя еще одним нововведе­
нием - Т рюфелевыми трубадурами. Р те fln"'""''-'~. 
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как известно, ни один важный двор не обходился 

без трубадуров. Иногда это были просто бродячие 
менестрели, которые зарабатывали монетку-другую, 

распевая на пирах. А то они служили придворными 
музыкантами, поэтами и певцами. И тогда должны 
были сочинять длинные лэ (так назывались истори­
ческие поэмы из восьми или девяти куплетов) о 
ратных подвигах королей или других важных пер­

сон- которые кормили и поили трубадуров. 
Но Г лотин 11 не слишком почитал войну и ратные 

подвиги. Будучи, наверное, самым богатым челове­
ком в мире, он был очень с~омным и к тому же 

обладал добрым сердцем. Поэтому он подумал: 
пусть лучше трубадуры, вместо того чтобы слагать 

длинные лэ об ~тваге в бою его предков, поют песни 
о еде и сочиняют поэмы о разных лакомствах. Он 
надеялся, что у его гостей от таких песен разыгра­
ется аппетит. Ибо не было для вего большего 
огорчения, чем когда прекрасный обед оставался 
недоеденным, потому что гости были недостаточно 
голодны. Под его кухонную музыку томные барыш­
ни начинали уписывать угощение за обе щеки, а 

са~ые здоровенные из челядинцев мог ли п рог ло­

тить камни, из которых была сложена крепостная 
стена. 

И тут мне придется остававливать себя, ибо поэм, 
и песен, и ростбифовых рондо по его заказу сочи­

нено было без счета. Одна песенка, очень популяр­
ная, начиналась так: 

Треска-в-Сметане, трубадур, 
Томился у окна -

Птифур, прелестная мамзель, 
Плясала допоздна. 



424 Кухонная энуиклоnедия поросенка Г аб-Г аба 

В ней было двадцать nять куnлетов. Еще одна, 
очень трогательная, nовествовала о несчастной люб­

ви Шарлотты Яблочной. Была и веселая, <<Легенда 
о Молочной Каше и Крутом Яйце>>. Песню <<Реди­
ску сnелую, сбирайте, девы>> всегда nриходилось 

nовторять. А Главного трубадура часто nросили 
nрочесть деликатесные стихи- их особенно люби­

ли слушать дамы, когда nлели свои гобелены nеред 

nолдником,- они назывались <<Салатные сонеты>>. 
Однако довольно об этом. Дворец короля Г лотн­

на 11 был славен и другим. Придворные художник и 
не стали украшать залы nортретами монарших 

nредков в nолном облачении, а расnисали стены 
натюр~орта~и- то есть, изображениями фруктов, 

семги на блюдах, луковиц, сочных nерсиков и тому 

nодобного. И~ я должен сказать, Королевские аnар­
таменты от этого только выиграли. Портретьi вдов­
цов и вдовиц с кислыми минами, злобных и n рыща­
вых, и косоглазых n ринцев верхом на лошади и в 
досnехах с ног до головы nридают замкам ненуж­

ную мрачность. А королю больше всего на свете 
иравилось делать жизнь своих сограждан веселее, 

и никто не может его осудить за то, что он заменил 

уксусных старцев и унылых nринцев сочными nер­

сиками, вареной семгой и огурцами точь-в-точь как 

настоящие. 

У строено жилище короля тоже было не совсем 
обычно. По традиции разные части королевского 
замка nолучают имена вроде: <<Кровавая Qашня>>, 
<<Зал Коварной измены>>, «Комната с n ривидения­
ми>> и всякое такое. Знатные фамилии гордятся 
nодобными названиями - хотя nочему, ума не 

nриложу. 

Король Г лотин все это изменил. Он nриказал, 
чтобы, независимо от того, nод каким именем были 
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известны те или иные части замка при его отце, 

отныне они получили бы более жизнерадостные 

названия. Вот как главные ворота с подъемным 
мостом через крепостной ров стали в народе имено­
ваться <~Воротами Божественной Лапши>>. Большая 
столовая получила п розванне <~Зал Имбирного 
Ореха>>. Винтовая лестница, ведущая в башню, зва­
лась <~Макаронные Ступени>>. А длинная, украшен­
ная флажками аллея, по которой прогуливались в 
задумчивости короли и королевы, стала <~Террасой 
Танцующих Тянучек>>. И так далее. 
Однако вернемся к Большому пикнику. Вкусней­

шими яствами были уставлены вдоль и поперек 
горный склон, пустошьилуг-изысканные угоще­

ния громоздились всюду, куда ни кинешь взгляд. 

Сколько там б~1ло невиданных диковин: маринован­
ный папоротник, салат из манго с анчоусами, соус 
из креветок, посыпанных сухим имбирем, прибыв­

ший из Бомбея, миноги, вымоченные в старом вине 
с добавлением мускатного ореха, виноград, начинен­
ный сливочным сыром и посыпанный сахарной 
пудрой, пюре из мушмулы с гранатовым сиропом, 
бамбуковые побеги, приправленные соком дикого 
терна. Экзотические рецепты были со всей тщаwель­
ностью записаны для библиотеки Королевского 
к у линарного колледжа. 

А потом состоялся турнир варений и солений. За 
варенья первый приз получила леди Роза Джем, а 
миссис Патиссон выиграла конкурс мастеров со­
ленья. Для детей построили специальный павиль­
он . Никто за ними не следил, можно было пускать 
кор~блики в супе и ронять котлеты, где вздумается. 
На деревьях висели конфеты и всякие сладости, 

и король даже устроил Лимонадную реку, налив 
лимонный сок в обычный ручей, чтобы гости -
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особенно юные - напились вволю. Правда, эта 
затея оказалась не очен~ удачной. Форели, кот?рая 
жила в ручье, лимонныи сок не понравился. Нет, 
она не погибла. Но у нее испортился характер. 
Раньше это была радужная форель с улыбкой от 
плавника до плавника, а превратилась она в уны­

лую кислую форель. Однако многие лакомки сочли 
эту небывалую рыбу большим деликатесом. . 
А nотом были игры и потехи - картофельные 

гонки, ныряние за яблоками в бассейн, метание 

блинов и так далее. 

Но главным событием пикинка стало вручение 
п риза . за Новый Ов~Ч!·UМаркиза Футынуты nред­
ставила новинку - Чанную f><?ЗУ, которую можно 
было заваривать вместо кофе. И все думали, что она 
неnременно nолучит nриз. Однако жюри объявило, 
что роза все-таки не совсем овощ и nотому в 

соревновании участвовать не может. Зато Голуба 
Голубец, который немало nотрудился в своем ого­
роде, создал нечто совершенно невероятнос - он 

скрестил лук nорей с морской каnустой. Судьи 
были nотрясены, и ни у кого не о·сталось сомнений, 

что из этих семян и вырастет овощ-nобедитель. 
А Голуба Голубец был очень Гордый человек. 



BEЧEPAECRTЬIR, И ПОС.АЕАНИR 

КАК ПРИНU СКВЕРНОЗО, РОДНОй ПЛЕМЯННИК КОРО­
ЛЯ. ЗАМЫСЛИЛ СВЕРГНУТЬ СВОЕГО ОБОЖАЕМОГО ДЯ­

ДЮШКУ И СТАТЬ КОРОЛЕМ ВМЕСТО НЕГО. КОВАРСТВО 

МИНИСТРА ФИНАНСОВ ПРИВОДИТ СТРАНУ К РЕВО­

ЛЮUИИ. Г ЛОТИН 11 ИЗГНАН. КОНТРРЕВОЛЮUИОНЕРЫ 
СВЕРГАЮТСКВЕРНОЗОИ ПЫТАЮТСЯ ВЕРНУТЬ НА ПРЕ­

СТОЛ СТАРОГО КОРОЛЯ. ЗОЛОТАЯ КАСТРЮЛЯ И ПО­

СЛЕДНЕЕ ОБЕL,UАНИЕ, КОТОРОЕ ДАЛ СВОЕМУ НАРОДУ 

КОРОЛЬ ПИКНИКОВ 

-в этом месте моей истории~ действие встуnает 
гнусный негодяй принц Сквернозо, родной 

племянник короля собственной персоной. Этот че­
ловек без стыда и совести давно уже вошел в сговор 
с другим мошенником, Министром финансов, кото­
рый должен был заботиться о расходах на содержа­

ние дворца и двора. У бедняги министра было 
отвратительное пищеварение - такое плохое, что 

даже от простого заварного крема или воздушней­

шего суфле у него тут же разбаливался живот. 
Сами понимаете, жилось Министру не сладко. И 

потому ему очень не нравилось, что король тратит 

столько денег на еду- которую он не мог есть,­

а особенно не иравилась затея с соревнованием 
Новых Овощей и весь Большой пикник. Поэтому, 
когда принц Сквернозо поделился с ним своим 
коварным замыслом, Министр финансов страшно 
обр~довался. 
Надо вам знать, что у Голубы Голубца было 

очень немного семян нового овоща. Собственно го-

41:1 
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воря, их было только четыре, и Голубец, чтобы 
вырастить хоть один хороший экземпляр для судей, 
мамеревалея · посадить их все. Он был настоящий 
спортсмен, и если ·бы ни одно семя не дало хорошего 
всхода, он принял бы свое поражение как джентль­

мен, каковым он и был. 
Поэтому, когда принц Сквернозо пришел к Ми­

нистру финансов и сказал ему, что знает, г де сп ря­

таны семена, тот злобно захохотал --- хотя у него 
оче·нь болел живот. Поскольку он сразу понял: если 
Сквернозо отравит семена кислотой, ничего хоро­
шего из них не вырастет. Гнусно хихикая, он восх­
валял Сквернозо, называя его умнейшим из прин­
цев, во всех отношениях достойным трона его дяди, 

который не замедлит освободиться. 

В черной душе Министра таилось двойное ковар­
ство. Он, как говорится, надеялся убить разом двух 
зайцев. Не только посрамить достойного Голубу . 
Голубца из Голубики, но и совершить кое-что по­
важней. Г од за годом он ходил по врачам, пытаясь 
поправить здоровье, расстроенное роскошными яс­

твами, котор_ые придумывал его повелитель, Король 
пикников. К тому же он весьма не одобрял столь 
легкомысленного растранжиривания 9геомного бо­

гатства страны. Он ненавидел Глотина 11. И был бы 
рад, если бы его место занял кто-нибудь другой. 

А тут как раз подвернулся случай устроить 
революцию. Г лотония в те времена была выборной 
монархией --- это значит, что сын короля не обяза­
телыю наследовал престол. Нового монарха изби­
рал народ, и если наступали смутные времена, на 

троне мог оказаться кто угодно. 

Для коварного Министра взошла Звезда Надеж­
ды. Настало время --- и созрел план --- свержения 
короля Глотина 11. И хотя этот монарх завел новые 
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обычаи не так уж давно, можно было бы сказать 
людям, что большая часть государственных · денег 
растрачена на еду и развлечения, и что необходимо 
вернуть славные времена Глотина 1. 
Даже если народ не станет требовать нового 

короля, революция все равно п роизойдет, думал 
Министр. Нужно только отправить посланных в 
иноземные державы, которые одолжили денег пик­

никовому королевству, и уговорить их, чтобы они 
потребовали вернуть им деньги в понедельник в 
полдень и не минутой позже. 

Тут, конечно, все пойдет кувырком, и почти 
наверняка случится революция. Попробуй-ка быс­
тро найти деньги, чтобы заплатить долги, - поие­

воле голову потеряешь. 

Так в Г лотонии произошла революция- первая 
и единственная за всю историю королевства. Все 

, будто с ума посходили-. бегали, суетились, болта­
ли без умолку. ПринцСквернозои Министр финан­
сов тру дились как пчелки, плетя интриги и настра­

ивая всех против короля и его друзей. То и дело 
стреляли и вЗрывали общественные здания. Каза­
лось, люди не понимали, что делается и что про­

изойдет в следующее мгновение. Все дела замерли. 
Магазины закрылись. Всюду царила полная нераз-
бериха. · 

Все это печалило сердце доброго короля. Не то 
чтобы он боялся принца Сквернозо и других 
своих врагов; не то чтобы его очень волновала 
опасность лишиться власти. Но после стольких 
лет царствования подданные стали для Глотина 
как дети. И когда оказалось, что они взбунтова­
лись против своего монарха только потому, что 

глупый фанфарон Скернозо наговорил про него 
гадостей и оклеветал его, ему стало горько и 
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обидно. Не нужно забывать, что Его величество был 
уже совсем не юноша. 

Король Г лотин не с~мневался, что если начнет 
войну против племянника, то победит его. Но он не 
хотел этого делать. Пришлось бы приводить армию 
в боевую готовность, созывать рыцарей с лучниками 

и всадниками. Так он скорее всего остался бы 
королем. Но он знал: прежде чем враги будут 
повержены, придется обречь горячо любимую стра­
ну на ужасы войны - войны, в которой невинные 
люди будут страдать и гибнуть только за то, что 

поверили россказням Сквернозо. 
<<Нет, - сказал король. - Что бы ни слуЧилось, 

войне не бывать. Г од за годом я учил людей тому, 
чем хороши Жизнь и Мир, неужели же на скло•:е 
лет начну стрелять их, как собак? Нет!>> 
А коварные злодеи ни капельки не сомневались, 

что таково и будет королевское решение. В Г лото­
нии процветали землепашество, скотоводство и 

разные ремесла. И Министр финансов прекрасно 
знал, что когда иностранные державы заберут свои 
деньги, страна вовсе не обеднеет. Только на первый 
взгляд казалось, что произошла катастрофа, но мир 

поверил, что тяжелые времена наступают для всех 

. государств на земле, раз даже самое богатое из них 
внезапно вылетело в трубу . 

Сквернозои Министр финансов этим и восполь­
зовались. Они сказали людям, что все случилось 
оттого, что не в чести Военные искусства. Спасти 
страну можно только одним способом- превратив 

ее в так называемую индустриальную державу. 

Всюду нужно построить заводы- кому они нужны, 
эти фермы, - и прежде всего заводы, на которых 

делают сабли, досnехи, пушечные ядра и прочие 
вещи, используемые в сражениях. 
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И бедные невежественные люди поверили, что 
черные дни пришли в Г лотонию, потому что были 
забыты и заброшены Военные искусства, благодаря 
котоеым отец нынешнего короля, доблестный Г ло­
тин 1 ознаменовал свое царствование столькими 
победоносными кампаниями. 
Сквернозо и Министр готовились к революции, 

которая наверняка должна была окончиться для 

них успехом - принц Сквернозо захватил бы 
корону, а Министр финансов стал бы Премьер-ми­
нистром. 

Хитрые политики была эта парочка. 
И сначала у них все получалось. Таково было 

ужасное смятение, охватившее мирную землю, что 

никто не знал, к какой стороне п рисоединяться; и 
жизнь короля несколько раз висела на волоск~. Но 
хотя Г лотин 11 был добрый и пожилой, прежде всего 
он был очень храбрый. И тог да как многие монархи 
в таких обстоятельствах спрятались бы в подзе­
мелье ~tли сбежали из города, он разгуливал по 

ули~~м и даже без охраны. 
<<Мои чада (так он все г да называл простых лю­

дей) не сделают мне ничего плохого», - отвеч.ал 
Г лотин перепуганным министрам, которые не хоте­
ли выпускать его из дому, когда стреляли на каЖ­

дом шагу. И те глотонцы, что всегда его любили, 
подумали: лучше, пожалуй, чтобы королем остался 

он, а не принц Сквернозо, который, несмотря на все 
его речи, им не нравился и которому они не доверя­

ли, сами не понимая, почему. 

Так страна печальнейшим образом разделилась. 
Богатые торговцы и армия были за Сквернозо. На 
его сторону перешли и многие могущественные ари­

стократы: всякие герцоги и прочая знать. Но люди 
поп роще, помещики и крестьяне, все были за Г ло-
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тина. И верили, что, если только ему позволить, 
короАь сделает так, что вернутся старые добрые 
времена и Г лотония снова станет богатейшей стра­
ной в мире. 

И вот, чтобы решить, как быть дальше, созвали 
большое собрание. Г лотин 11 предстал перед судом. 
О, такого еще не видела Г лотонияf Сквернозо явил­
ся вместе с коварным Министеом финансов, и оба 
они говорили до посинения. Uни надеялись, что, 
если только им у дастся выставить короля в черном 

свете, судьи вынесут приговор: отрубить голову -
и тог да все б у дет просто. 
Но судьи на зто не решались. Они бы, может, и 

хотели, но боялись народа. Однако Сквернозо и 
Министр вели себя очень ловко, и после шестича­
сового совещания решено было, что жизнь Его 
величества пощадят, но приговорят к изгнанию -
он должен будет покинуть страну и отречься от 

престола. Принц Сквернозо был избран вместо него 
правителем страны. 

и вот, г лотин н сложил свои пожитки и в 
сопровождении немногих слуг и нескольких собак 

отправился в изгнание; а король Сквернозо тем 
временем стал п равить. 

Но через неделю он понял, что быть К?ролем не 
так-то просто. Во-первых, его не любили. Как толь­
ко люди немного утихомирились и смог ли пораэ­

мыслить обо всем спокойно, то сообразили, что 
меньше всего на свете им нужны заводы, где делают 

сабли, доспехи и пушки. И немедленно их подожгли 
и спалили дотла. 

Король Сквернозо двину л против бунтовщиков 
солдат, и многие были убиты и ранены. Потом 
обнаружилось, что это коварный Министр финансов 
попросил заграничных торговцев, чтобы они потре-
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бовали ве.е_нуть им долги, и тут все просто пришли 
в ~ость. Посреди ночи две сотни крестьян явились 
к l:квернозо и велели ему убираться из Г лотонекого 
королевства, nрежде чем наступит рассвет, и при­

хватить с собой Министра финансов и его отврати­
тельное пищеварение. 

Когда настуnил рассвет, их и след простыл, и 
больше ни того, ни другого в Г лотонии никогда не 
видели. Так королевство осталось без короля. И тут 
nроизошло то, что называется контрреволюцией, -
новая группа nовстанцев принялась переделывать 

сделанное nервой группой. Армия была распущена 
и ~иставлена копать картошку. 

Тогда все стали обсуждать, стоит ли уговаривать 
короля Глотина вернуться. Контрреволюционеры 
легко одержали победу. И те же двести крестьян 
ОТf!Равились его разыскать и nривести обратно. 

После долгих поисков в чужих землях они нашли 
старого короля, но nривести назад не сумели. Г л о­
тин 11 не захотел возвращаться. Он объяснил, поче­
му: во-первых, сказал Г лотин, он уже, видимо, слиш­
ком стар, чтобы быть хорошим королем, а во-вторых, 

он немножко разочаровался в г лотонцах. Наверное, 
пусть лучше страна будет· республикой, а не коро­
левством. 

К тому же, nродолжал король, он выпоЛнил 
задачу, которую когда-то поставил перед собой,-

научил свой народ nонимать, что в жизни представ­

ляет истинную ценность. И теперь он хочет nоселить­
ся в деревне, чтобы разводить форель, выращивать 
фазанов и подрезать персиковые деревья. А кроме 
того, у одной из его собак на днях родятся щенки, а 
он никак не может пропустить это событие, даже ради 
королевского престола. Поживите в республике, ска­
зал он, посмотрим, что из этого получится. 
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Крестьяне очень огорчились. Но продолжали 
упрашивать Г лотина, чтобы он нав~ал свое старое 
королевство хоть раз в год, в День lly динга с мясом 
и почками. Знаменитую Золотую кастрюл1;0, кото­
рая верно служила ему в былые времена, начистят 

·так, что она будет сиять и сверкать к его приезду, 
шелковый передник, который он всегда надевал в 

королевской кухне,- выстирают и нагладят. Неу­
жели он может. отказаться от такого, говорили они, 

утирая слезы красными носовыми платками, -
республика там или не республика. Пусть приез­
жает как частное лицо. 

И Г лотин торжественно поклялся, что приедет, 
при условии, что тесто для пудинга привезет с 

собой, - поскольку старая кухарка (никто, кроме 
нее, не умел замесить тесто так, как ему нравилось) 
не осталась в Г лотонии, а разделила с ним изгнание. 

Коне }А 
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